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BEHRÂM-I GÛR VE HEFT PEYKER’İN KAYNAĞI  

Sâsânî hükümdarı I. Yezdgird’in oğlu olan Behrâm V’in menkıbevî ve destânî hayatının konu 

edildiği Heft Peyker mesnevilerinin kaynağı İran tarihine dayanmaktadır. En eski verileri Arap 

tarihlerinden Seâlibî ile Taberî’de ve Firdevsî’nin Şehnâme’sinde bulunmaktadır. Bu eserlerde, 

Behram V (Behrâm-ı Gûr) ile ilgili bilgiler dağınık şekilde yer almaktadır. Ufak tefek 

farklılıklarla Behrâm’ın hayatı ile cesur ve kahraman kimliği etrafında oluşan rivayetler, 

menkıbeler ve hikâyeler Heft Peyker anlatısının temelini oluşturur.1 

Behrâm-ı Gûr’un doğum tarihi tam olarak belli değildir. Küçük yaşta Medâin’den 

uzaklaştırılarak hükümdarlığını Nu’man ve oğlu Münzir’in yaptığı ve havası çok güzel bir 

memleket olan Hîre’ye gönderilmiştir. Burada iki Arap ve bir İranlı sütanne tarafından 

büyütülerek Arap gibi yetiştirilmiştir. Günlerini onun için yaptırılan Havernak Sarayı’nda 

geçirmiştir. Babası I. Yezdgird’in 420’de vefat etmesi üzerine tekrar Hîre’ye gitmiştir. Medâin 

halkı, babasının sert yönetimi yüzünden bu soydan birini yönetimde istemeyince taht 

mücadelesini kaybeden kardeşi Şahpûr’un ölümü üzerine gidip Münzir’in de yardımlarıyla tahtı 

geri almıştır. 427’de Akhunlar’la yaptığı savaşı kazanmıştır. Taberî’ye göre gizlice Hindistan’a 

giden Behrâm oradan birkaç şehri de aldıktan sonra ülkesine dönmüş ve kısa bir süre sonra da 

yaban eşeği kovalarken bir çukura düşüp kaybolmuştur. Firdevsî, Şehnâme’de eceliyle 

öldüğünü yazmaktadır 2. 

Behrâm, Sâsânî hükümdarları içinde en çok şöhret kazananlardandır. Kahramanlığı, cesareti, 

aşkları hakkında birçok menkıbeye konu olmuştur. Minyatürleri yapılmış, Sâsânîlerden kalma 

gümüş bardaklarda av maceraları işlenmiştir. Bu minyatürlerden biri, kaynaklarda da aralarında 

bağlantı bulunmadan işlenen ve sonradan başlıca bir konu halinde karşımıza çıkan Behrâm ve 

cariyesi arasında geçen hikâyedir.  Hikâye, Seâlibî tarihinde şu şekilde yer almaktadır: 

Behrâm bir gün cariyesiyle birlikte ava çıkmıştı. Biri erkek, biri dişi iki ceylan 
gördü. Cariyesine “Bunları nasıl avlayayım?” diye sordu. Cariye “Erkeğini dişi, 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 278. 
2 Ahmet Ateş (1979). “Behrâm-ı Gûr”. İA. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 452-453; Julie Scott Meısamı 
(1995). The Haft Paykar, A Medieval Persian Romance. Oxford: Oxford University Press. XVI;  Enver 
Konukçu (1992). “Behrâm-ı Gûr”. İA. C. 5. İstanbul: TDV Yay. 356. 
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dişisini erkek yapmanı isterim.” dedi. Behrâm iki ok atıp erkek ceylanın 
boynuzlarını koparttı; diğerinin başına, boynuz gibi saplanmak üzere iki ok attı. 
Cariye “Bunu beğendim; şimdi de ceylanın başıyla ayaklarını bir araya 
toplamalısın.” dedi. Bu sefer Behrâm kızdı. Dediğini yerine getirdikten sonra 
cariyeyi yere düşürdü, devesine çiğnetti. Kızın bundan öldüğünü söylerler. 3  

Adaleti ve cesareti ile tanınan Behrâm V, 420-438 yılları arasında 18 yıl hükümdarlık yapmıştır. 

Rivayete göre lakabının “gûr” olması, yaban eşeği (gûr) avına olan düşkünlüğünden ileri 

gelmektedir. Başka bir rivayete göre ise bu lakap, kendisinin sert mizaçlı olmasından dolayıdır. 

Menkıbelerde Behrâm’ın şiire ve musıkiye düşkün olduğu belirtilmektedir. Kaynaklar onun 

Arapça şiir söylediği konusunda hemfikirdir. Avfî ve Devletşâh, tezkirelerinde Behrâm’ın ilk 

Farsça şiir söyleyen kişi olduğunu kaydetmişlerdir 4. Devletşâh, Behrâm ile cariyesi arasında 

geçen hikâyeyi şu şekilde eklemiştir: 

Behrâm-ı Gûr’un bir mahbûbesi vardı. Buna Dil-ârâm-ı Çengî derlerdi. Bu çok 
zarif ve nüktedan, güzel huylu ve uygun hareketli idi. Behrâm, kendisine âşıktı; 
ava ve gezmeye gittiği vakit beraberinde götürürdü. Bir gün, Dil-ârâm da 
yanında olduğu halde ormanda bir arslana hücum etti. Arslanın iki kulağını 
tutup bağladı ve bu cesaretinden son derece övündüğünden elinde olmaksızın 
dilinden şu mısra çıktı: 

 “Ben o azgın arslan ve filim.” 

Behrâm’ın ağzından ne söz çıksa Dil-ârâm’ın ona uygun bir cevap vermesi 
aralarında âdet olmuştu. Behrâm “Bu sözüme ne cevap vereceksin?”-dedi. Dil-
ârâm da şu uygun mısraı okudu: 

 “Senin adın Behrâm’dır, baban da Ebu Cebele’dir.” 

Bu söz padişahın çok hoşuna gitti. Filozoflara gösterdi. Onlar da nazım 
hakkında bir kanun vücuda getirdiler. Fakat bir beyitten fazla söylemezlerdi.5 

Firdevsî ise bu epizotu Şehnâme’de şu şekilde işlemiştir:  

 Behrâm’ın iki cariyesi vardı. Bunlardan birinin adı “Âzâde” idi. Güzel çenk 
çalardı. Behrâm onu çok sever, yanından ayırmazdı. Bir gün avda idiler. Biri 
erkek, biri dişi iki geyik gördüler. Âzâde, Behrâm’ın sorması üzerine bunların 
erkeğini dişi, dişisini erkek yapmasını istedi. Sonra “Birinin kulağına bir 
yuvarlak at; ayağıyla kaşırken bir okla ayağını başına bağla.” dedi. Behrâm 
bunları yaptı. Fakat Âzâde onu takdir edecek yerde “Sen her halde şeytan 
 sın.” dedi. Behrâm kızdı, onu attan yere atıp çiğnedi.6(ااھھھهررمنن)

Behrâm’ın yer yer tarihî ve yer yer destânîleştirilmiş hayatının, savaşlarının ve maceralarının 

anlatıldığı, kaynaklarda dağınık halde bulunan Behrâm-ı Gûr, buna bağlı olarak da Behrâm-
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
3 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 278. 
4 Ahmet Ateş (1979). “Behrâm-ı Gûr”. İA. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 453. 
5 Necati Lugal (1977). Tezkire-i Devletşâh. C. 4. İstanbul: Tercüman 1001 Temel Eser. 61-62.  
6 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 279.  
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cariye hikâyesi, ilk defa Nizâmî’nin Heft Peyker’inde müstakil bir mesnevi olarak ele alınmıştır. 

Mesnevide Behrâm, birkaç istisna göz ardı edilirse, tarihî kaynaklarda çizilen siluete uygun 

olarak işlenmiştir. En çok Taberî tarihinden yararlandığı görülen Nizâmî’nin yalnız birkaç 

noktada İran geleneklerine bağlı kaldığı göze çarpar.7  

Behrâm-ı Gûr’ un hayatı ve av maceraları temeline dayalı olan Heft Peyker mesnevisine 

Nizâmî, tarihî bilgilerin yanında birtakım masal unsurları da eklemiştir. Böylece eserinde hem 

destânî unsurlar hem de masal unsurları bir arada bulunmaktadır. Nizamî’den sonra İran ve Türk 

edebiyatlarında bu konu defalarca işlenmiştir. 

 

HEFT  PEYKER  KONULU  ESERLER  

En eski kaynakları Taberî ve Seâlibî tarihleri ile Firdevsî’nin Şehnâme’si olan konuyu ilk defa 

Nizâmî’nin müstakil bir eser haline getirdiğini daha önce belirtmiştik. Behrâm V’in hayatı ve 

aşk maceraları üzerine gelişen olaylar bu tarihi kaynaklarda farklı dağınık biçimlerde ele 

alınmıştır. Behrâm-cariye epizotu, Behrâm’ın yaban eşeği avı sırasında başından geçen olaylar 

gibi kısımlar tarihi kaynaklarda bulunmakla birlikte; Behrâm’ın yedi farklı renge mensup köşk 

yaptırması, yedi iklimden padişah kızlarını getirtip bu köşklere tek tek yerleştirmesi, haftanın 

her günü bu köşklerden birine gidip, prenseslerden bir hikâye dinlemesi tarihi kaynaklarda 

bulunmamaktadır. Bu kısımlarda masal unsurları devreye girmektedir.  

Tarihi kaynaklarda anlatılan kısımlar kimi farklarla alınıp üzerine yedi kubbe ve yedi güzelin 

anlattığı hikâyeler de eklenince ortaya yarı tarihî yarı efsanevî müstakil bir eser çıkmaktadır. Bu 

konu önce Fars edebiyatında işlenip daha sonra da Türk edebiyatında defalarca konu edilmiştir. 

Kimi bu hikâyenin yalnızca anlatım tekniğini alarak şekil olarak Nizâmî’yi örnek almışlar, 

kimileri ise hem şekil hem de konu olarak onu tanzir etmişlerdir.  

Çalışmamızın bu bölümünde, önce Fars sonra da Türk edebiyatında bu konuda meydana 

getirilmiş eserler ve şairleri hakkında bilgi verilecektir.  

Fars  Edebiyatında  Heft  Peyker  Konulu  Eserler  

Müstakil olarak ilk örneğini Fars edebiyatında gördüğümüz Heft Peyker anlatısının bu alandaki 

en önemli örnekleri mesnevî şeklinde kaleme alınmıştır. “Heft Peyker” ismi, bu konuda yazılan 

ilk müstakil eser olarak değerlendirilen Nizâmî’nin eserinde görülürken, kendisinden sonra aynı 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 Ahmet Ateş (1979). “Behrâm-ı Gûr”. İA. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 453. 
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konuda eser yazan diğer şairler eserlerine farklı isimler vermişlerdir. Bu başlıkta, İran 

edebiyatında bu konuyla ilgilenen şairler ve eserleri hakkında bilgi verilecektir. 

a .  Nizâmî-i  Gencevî (öl .  H.611/M. 1214?) – Heft  Peyker 
 

Nizâmî’nin hamsesinin dördüncü mesnevisi olan Heft Peyker, 14 Ramazan 593/31 Temmuz 

1197 tarihinde tamamlanmış ve Merâge padişahı Alâüddîn Kereb (Körp) Arslan’a ithaf 

edilmiştir (Safâ, 2002, s. 229)8. Eser, hafif bahrinden feǾilâtün mefâǾilün feǾilün (fâǾilâtün 

mefâǾilün faǾlün) vezniyle yapılmış olup toplamda 5136 beyittir. Genel olarak Heft Peyker 

olarak bilinmekle beraber “Behrâm-nâme” ya da “Heft Günbed” olarak da 

adlandırılabilmektedir.  

 

Nizâmî, genel olarak Behrâm V (Behrâm-ı Gûr)’in hayatının anlatıldığı bu eseri kaleme alırken 

başta Firdevsî’nin Şehnâme’si olmak üzere Taberî ve Seâlibî tarihleri gibi kaynaklardan da 

yararlanmıştır. Eserin en önemli özelliği, o zamana kadar tarihî kaynaklarda ve Şehnâme’de 

dağınık şekilde anlatılmış olan Behrâm-ı Gûr menkıbesinin derlenerek müstakil bir eser halinde 

ortaya konmuş ilk eser olmasıdır.  

 

Ana hikâyeye geçilmeden önce mesnevide sırasıyla; tevhid, münâcât, na’t, mi’rac, eserin yazılış 

sebebi, Alâüddîn Kereb (Körp) Arslan’a dua, Hitâb-ı zemîn-bûs, övgüler, oğlu Muhammed’e 

nasihat konuları işlenmiştir.  

 

Mesnevinin ana hikâyesinde; Behrâm’ın doğuşu, Yemen padişahı Nu’man’ın yanına gönderilişi, 

Nu’man’ın Behrâm için mimar Simnâr’a yaptırdığı eşsiz Havernak sarayı, Nu’man’ın 

kaybolması ve yerine oğlu Münzir’in tahta geçmesi, Yezdgird’in ölmesi ve Behrâm’ın tahta 

geçmesi, Behrâm ve cariyesi Fitne’nin hikâyesi gibi olaylar art arda işlendikten sonra yedi ülke 

padişahının [Hint, Çin, Harezm, Saklap, Magrip, Rum (kayser), İran (kisrâ)] kızlarının 

ülkelerinden getirtilerek, her birinin Behrâm’ın onlar için yaptırdığı bir köşke yerleştirilmesi ve 

haftanın her günü bu odalardan birinde, prenseslerden bir hikâye dinleyerek konaklaması 

anlatılır. 

 

Nizâmî’den sonra Heft Peyker konusunu işleyen Emîr Hüsrev-i Dihlevî (Heşt Bihişt), Hâtifî 

(Heft Manzar) gibi şairler, ya destânî unsurları tamamen kaldırıp köşkler ve hikâyeleri 

işlemişler ya da daha çok “Behrâm-cariye” hikâyesi üzerinde yoğunlaşmışlardır. Kimilerinde 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
8 Zebîullâh Safâ (2002). İran Edebiyatı Tarihi. (çev. Hasan Almaz). C. 1. Ankara: Bizim Büro Yay. 229.  
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“Behrâm-cariye” hikâyesi anlatılırken de tarihî kaynaklara tam olarak uyulmadığı göze 

çarpmaktadır. 

b.  Emîr Hüsrev-i  Dihlevî (H. 651/M. 1253-H. 725/M. 1325) – Heş t  Behiş t  

Nizâmî’den sonra Emîr Hüsrev-i Dihlevî Behrâm-ı Gûr konusunu bir mesnevi şeklinde kaleme 

almıştır. İran edebiyatında ikinci hamse sahibi olarak tanınan şair hamsesinin dördüncü 

mesnevisi olan Heşt Behişt ile Nizâmî’nin eserine ilk nazireyi yapmıştır. Eser H. 701/M. 1301-

1302 senesinde tamamlanmıştır. Nizâmî’nin eseriyle aynı vezinde olup (feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilün) 3352 beyittir9.  

 

Hüsrev eserine, Nizâmî’de bulunan yedi ayrı köşkte yedi ayrı iklim prensesinin anlattığı 

hikâyelere, Behrâm’ın hikâyesini de dâhil ederek hikâye sayısını sekize çıkartmış ve bu sebeple 

de eserine Heşt Behişt adını vermiştir.  

 

Nizâmî’nin eseriyle karşılaştırıldığında, Behrâm’la ilgili tarihî-destânî olaylar Hüsrev’in 

eserinde çok daha azdır. Geri kalan epizotlar da destan-masal ikiliği ortadan kaldırılarak masal 

unsurlarıyla işlenmiştir. Nizâmî’ de ayrı ayrı işlenen yedi güzel ve yedi köşk bölümleri 

Hüsrev’de tek bölüm halindedir. Dolayısıyla hikâyedeki dağınıklık, Hüsrev’de biraz daha 

ortadan kalkmış durumdadır. Önemli bir fark olarak, Hüsrev masalları kendi isteğine göre 

seçmiş ve bu konuda daha önce yapılmamış bir serbestlik göstermiştir. Behrâm-cariye bölümü 

de diğer bütün şairlerde esas itibarıyla aynıyken Emîr Hüsrev’de farklılıklar göstermektedir 

(İlaydın 1936, s. 282).  

 

Dervîş  Eşref-i  Merâgî (öl .  H. 854/M. 1450) – Heft Evreng  

İran şairlerinden Merâgî, hamsesinde yer alan Heft Evreng ya da diğer adıyla Işk-nâme adlı 

mesnevisinde Behrâm-ı Gûr’u işlemiştir10. Ali Şîr Nevâî, Seb’a-i Seyyâre’sini yazarken bu 

eserden faydalandığını Muhakemetü’l-Lugateyn’de şu cümleyle bildirmiştir: “Yana çün Seb’a-i 

Seyyâre raśadın żamîrim baġlapdur: Eşref, Heft Peyker’iniñ yitti ħûr-veşin pîş-keşimġa 

yaraġlapdur.” 11. 

 

Seb’a-i Seyyâre’sinde de Nevâyî, Eşref’in adını şöyle anıyor: 

 

Gerçi bir nükte-gûy Eşref olup 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
9 Zebîullâh Safâ (2005). İran Edebiyatı Tarihi. (çev. Hasan Almaz). C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 143.  
10 Agâh Sırrı Levend. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi I (Giriş). Ankara: TTK Yay. 227.  
11 Agâh Sırrı Levend. (1967). Ali Şîr Nevâî-Hamse. Ankara: TTK Yay. 83.   
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Özi maķdûrıġa müşerref olup 

 

Yaħşi yâħud yaman didi ġam imes 

Yaħşi ger bolmasa yaman hem imes12   

 

c .  Hâtıfî  (öl .  H. 918/ M. 1512) – Heft Manzar  
 

XVI. yüzyılda asıl şöhretini yakalayan ve zamanını büyük mesnevicilerinden sayılan Hâtıfî-i 

İsfahânî, Molla Câmî’nin yeğenidir. Hamsesi eksiktir. Heft Manzar dışında Leylâ vü Mecnûn, 

Husrev ü Şîrîn ve Timûr-nâme mesnevileri bilinmektedir. Dayısı olan Câmî aracılığıyla Ali Şîr 

Nevâyî’nin yakınında olma fırsatı yakalamıştır. İlaydın, hiçbir eserinin tarihini kaydetmeyen 

Hâtıfî’nin mesnevisinde görülen Nevâyî etkisiyle eserini mutlaka Seb’a-i Seyyâre’den sonra 

tamamlamış olduğunu belirtir13.  

 

Hâtıfî’nin eserinde Behrâm -Nevâyî’de olduğu gibi- destanî ve masala ait özelliklerinden 

sıyrılıp aşk hikâyelerindeki âşık tipine yaklaşır.  

 

İran edebiyatında Heft Peyker konulu eser meydana getirmiş olanlar arasında; Rehâî Şeyh 

Sadrüddin (öl. H. 982/M. 1574)14, Râî Hidâyetullah (XVI. yüzyıl)15, Hasan b.  Seyyid 

Fethullah (XVII. yüzyıl)16, Rûhu’l-Emîn İsfahânî (öl. 1637)17 ve İ tâbî Hasan Big (öl. 

1025)18 gibi şairler de kaydedilmiştir.19  

Bunlara ek olarak bazı kaynaklarda Nizâmî’nin Heft Peyker’ine Farsça nazire yazan şu isimler 

de zikredilmektedir: Bineş Kişmirî (Rişte-i Güher), Bedreddin Abdüsselâm Bedri Kişmirî 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
12 Agâh Sırrı Levend. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi I (Giriş). Ankara: TTK Yay. 299. 
13 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 287.  
14 Nizâmî’nin hamsesine naziresi olduğu kaynaklarda geçmektedir. (Ethé, India Office. No. 1439: 791-
792). 
15 XVI. yüzyıl’da Tahmasb ve I. Ahmed zamanındandır. Hamsesi olduğu kayıtlı ancak İskender-nâme, 
Şîrîn ü Hüsrev, Leylî vü Mecnûn, Heft Peyker dışında beşinci mesnevisinin kaydı bulunmamaktadır. 
(Sachau-Ethé. Bodleian. C.1. 394 ve C. 2. 1679). 
16 Bir kaynakta hamsesinin Nizâmî’nin hamsesine nazire olduğu (Rieu. British Museum Kataloğu. Fy. C. 
II. 680), başka bir kaynakta da 1628-1630 yılları arasında tamamlanıp peygamber ve dört halife için 
yazıldığı söyleniyor (İA. C.V-I. 200). 
17 M. Yıldız (1992. s. 50) bu eserin H. 1021’de yazılıp adının Âsmân-ı Heştüm/Heft Günbed-i Behrâm 
olduğunu belirtmiştir. 
18 Tekelü adında bir Türk oymağından geldiği hamsesinin Nizâmî’ye nazire olduğu bildiriliyor (Sachau, 
Ethé. Bodleian. No. 384-386. 55).  
19 Agâh Sırrı Levend (2008). Türk Edebiyatı Tarihi I (Giriş). Ankara: TTK Yay. 228; Bahattin Kahraman 
(1994). “Heft Peyker Çevirileri ve Ali Şîr Nevaî’nin Seb’a-i Seyyare’si”. Selçuk Üniversitesi. Fen-
Edebiyat Fakültesi Dergisi. 9-10: 353; Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi 
(İnceleme-Metin-Dizin).  Doktora Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 30-31.  
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(Zühre vü Hurşîd), Surfi Kişmirî (Makamât-ı Mürşid), Habîbullâh Habîbî (Heşt Gülşen), Ayşî 

(Heft Ahter), Şeyh Muhsin Fani Kişmirî (Heft Ahter), Mîr Muhammed İsmâil Ebcedi Hindî 

(Heft Cevher), Hâce Muhammed b. Mahmûd Dihdâr Şîrâzî (Fanî mahlaslı. Heft Dilber), Feyzî 

Nagûrî (Heft Kişver), Mahmûd Lahurî (Heft Kişver), Mîr Muhammed Masum Nemi Behkerî 

(Heft Nakş), Nuidî Şîrâzî (Heft Ahter/Behrâm-nâme), Cemâlî20 (Heft Evreng), Feyzî-i Hindî21.22  

Türk  Edebiyatında  Heft  Peyker  Konulu  Eserler  

Heft Peyker ya da diğer bir deyişle Behrâm-ı Gûr konusu Türk edebiyatında, genellikle 

Nizâmî’nin Heft Peyker’ini tanzim ya da tercüme yoluyla oluşturulmuştur. Eserleri bugün 

elimizde olan Heft Peyker şairleri; Aşkî (XV. yüzyıl), Ali  Ş îr  Nevâyî (XV. yüzyıl), Behiş t î  

(XV. yüzyıl), Ahmed-i Rıdvân23 (XV. yüzyıl), Abdî (XVI. yüzyıl), NevǾ î-zâde Atâyî 

(XVII. yüzyıl), Subhî-zâde Feyzî (öl. 1739-40)’dir. Bu eserler mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır. Bunlara ek olarak bir de Mehmed Emîn Yümnî’ye ait mensur bir Heft Peyker 

çevirisi mevcuttur.  

a .  Aşkî (XV. yüzyıl)  – Heft  Peyker 

Tezimizin de konu olan Aşkî Mehmed Efendi XV. yüzyıl Fatih dönemi şairlerindendir. 

Nizâmî’den tercüme olarak yazdığı Heft Peyker mesnevisi, eserin, Anadolu’da meydana 

getirilmiş elimizdeki ilk tercümesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bilinen tek yazma nüshası 

British Museum’da OR 7079 numarasıyla kayıtlıdır 24.  

 

Eser üzerine Günay Kut’un, bizim de çalışmamız esnasında çok yararlandığımız, bir makalesi 

bulunmaktadır.25 

Çalışmamızın inceleme bölümünde bu eser üzerinde ayrıntılı olarak durulacağından burada kısa 

tutmayı uygun görmekteyiz. 

 

b.  Ali Ş îr  Nevâyî (1441-1501) – Seb’a-i  Seyyâre (Seb’a-i  Seyyâr) 

Türk edebiyatında hamse sahibi ilk şair olarak kabul edilen ve yalnız Çağatay sahası 

edebiyatında değil tüm Türk edebiyatında zirve bir şahsiyet olan Ali Şîr Nevâyî hamsesinde yer 

alan Seb’a-i Seyyâre adlı mesnevinde Behrâm-ı Gûr konusunu işlemiştir. Şair bu mesneviyi, 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
20 Hamse şairidir. Mesnevilerini 1402-1417 yılları arasında yazmıştır. Hamsesi; Ethé. Indiana Office. No: 
1284: 735’te kayıtlıdır.  
21 1595’te ölmüştür. Hamsesi; Rieu.British Museum. Fy. C.II: 670. Add. 03-981’de kayıtlıdır.  
22 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin).  Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 31. 
23 Eserin elde bulunan iki nüshası da Hayâtî mahlasıyla kayıtlıdır.  
24 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay. 129.  
25 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.127-151.  
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Nizâmî’nin Heft Peyker’i ve Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Heşt Behişt’ine cevap olarak yazmıştır. 

Hamsesinde dördüncü mesnevi olarak kaleme aldığı bu eser, aynı zamanda Nizâmî’nin eserine 

naziredir. Toplam beş ayda ve fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbıyla yazılmış olan eser H. 889/ M. 

1484 yılında tamamlanmıştır ve 5000 beyittir.  

 

Eserin başlıkları -Nevâyî’nin diğer eserlerinde de görüleceği gibi- Türkçe olup adeta ait olduğu 

bölümün özeti niteliğindedir. Tevhid, münâcât, na’t ve mi’rac şiirlerinden sonra; sözün tarifi, 

nazmın nesirden daha güzel olduğu, Camî’ye övgü, eserin konusunu değiştirmesinin sebebi, 

Sultan Hüseyin Bahadır ve karısına övgü, hikâyeyi değiştirmesinden dolayı özür gibi bölümler 

bulunmaktadır26.  

 

Nevâyî, kendinden önce aynı konuyu işleyen Nizâmî ve Dihlevî’nin eserlerinden faydalanmış 

ancak onları bazı noktalarda eleştirmiştir. Eleştiri getirdiği noktaları İlaydın, şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

a. Konunun klasik geleneğe uymaması 

b. Bu eserlerdeki bazı mantıksızlıklar 

Nevâyî, Nizâmî ve Dihlevî’nin eserlerinin tarihî-efsanevî öğelere çok fazla yer vermiş olmasını 

uygun bulmaz. Tarihin ön planda tutularak yazılan eserleri tarih kitabından farksız bulur. Asıl 

mevzunun aşk olması gerektiğini savunur. Bu sebeple, Nevâyî’nin Behrâm’ı ne Nizâmî’deki 

gibi bir destan kahramanı ne de Dihlevî’deki gibi bir masal kahramanıdır. O Behrâm’ı, Mecnûn 

ve Ferhâd gibi klasik manada bir âşık tipine büründürmüştür. Eserini, efsanevî unsurlardan 

mümkün ölçüde arındırdığı için daha gerçekçi bulmaktadır. Onun mantıksız olarak nitelediği, 

Behrâm’ın içip sarhoş olduktan sonra uyumak için masala ihtiyaç duyması ve kızlara masal 

söyletmesi gibi kısımların temizlenmesi hikâyenin gerçekçiliğini arttırmıştır27. Giderdiği bu 

mantıksızlıkları; “Sabahtan akşama kadar içen bir adamın uyku için masala ihtiyacı olur mu? 

Masal anlatacak başkaları bulunmaz mı? Bu güzel kızların gamzesi gözden uykuyu kaçırmaz 

mı? Masal anlatan güzel kızlar gözde uyku bırakır mı? İnsan bunlara siz masal söyleyin, 

uykusuzluktan harap olun, ben rahatça uyuyayım der mi? Böyle bir şey olsa bile meşhur iki şair 

(Nizâmî ve Emîr Hüsrev) bu tipteki bir adamı övmek için kitap yazar mı?” sözleriyle dile 

getirmiştir. 

Beyle töhmet ki Ǿayş üçün Behrâm 

Yasadı yitti ķaśr sürgeli kâm 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
26 Agâh Sırrı Levend (1967). Ali Şîr Nevâî-Hamse. Ankara: TTK Yay. 138.  
 
27 Hikmet İlaydın (1936). Behrâm-ı Gûr Menkabeleri. Türkiyat Mecmuası. 5: 283-285. 
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Yitti iķlîm şâhıdın yiti ķız 

Her biri luŧf u hüsni ġâyetsiz 

 

Yitti ķaśrı içige kiltürdi 

Kâm her kün biri bile sürdi 

 

Turfa bu kim çû boldı bâde-perest 

Ķıldı aķşamġa tigrü özni mest 

 

Uyķu kâmın alurġa mestâne 

Şûhlarġa buyurdı fesâne 

 

Bu Ǿaceb kim alar daġı didiler 

Ķıśśa-ħvân ķızları meğer idiler28  

Nevâyî’nin bu tespitleri uygulaması, Behrâm hikâyesinin edebî sahaya tamamen girmesini 

sağlamış, şiire daha müsait bir hale gelmesine yardımcı olmuştur. Şair, hikâyeyi gereksiz yere 

uzattığını düşündüğü, Havernak Kasrı, Behrâm’ın hükümdarlık tacını iki aslanın arasından 

alması, Çin hakanının saldırısı, mazlumların şikâyetleri, zalim vezirin cezalandırılması gibi 

bölümleri eserine koymayarak ve yedi masalı da birbirine yedinci masalla bağlayarak konu 

bütünlüğünü sağlamış, bütün bir aşk hikâyesi ortaya koymuştur29.  

Nevayi’nin eserinde asıl mevzu Behrâm ve Dil-ârâm aşkıdır. Kendisi, şiirin sermayesinin tarih 

değil aşk olduğunu eserinde vurgular. Nitekim Seb’a-i Seyyâre’de Behrâm’ın destânî ve masalsı 

niteliklerden sıyrılarak, klasik anlamda bir âşık tipine büründüğü görülür. Şiirin asıl uğraşının 

aşk olması ve bu çerçevede işlenmesi gerektiğini, diğer türlü eserin bir tarih kitabından farksız 

olacağını belirtir: 

Kim bu defterge birdiler miñ zîb 

Baştın tâ ayak füsun u firîb 

 

Yasaġanda bu ŧurfa efsâne 

Ĥazmdin eylep özni bigâne 

 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
28 Agâh Sırrı Levend (1967). Ali Şîr Nevâî-Hamse. Ankara: TTK Yay. 139. 
29 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 285. 
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Niçe nevǾ işni ķıldılar ŧaķśîr 

Ger tutarsın ķulaķ ķılay taķrîr 

 

Biri bu kim yoķ anda mâye-i derd 

Kıldılar Ǿışķ sûzıdın anı ferd 

 

Kim birev mihridin berî bolġay 

Bakma ger mihr-i ħâverî bolġay 

 

Bolsa târîħ alarġa ger maŧlûb 

Anda söz baġlamak imesdir ħûb 

 

Söz yasardın çû taptı pîrâye 

ǾIşķdın ħoşdur anda sermâye30 

Nevâyî’nin yaptığı bir değişiklik de masallarda olmuştur. O da Hüsrev gibi, masalları kendi 

zevkine göre seçmiştir. Yedi güzel de daha öncekilerde olduğu gibi padişah kızları değil, her 

iklimden getirtilen birer dilberdir. Önceki iki esere getirdiği eleştirilerden birinin, masalları yedi 

güzelin anlatması olduğunu yukarıda belirtmiştik. Nevâyî bu kısımda masalcıları devreye 

sokarak hikâyeleri onlara anlattırıyor.  

Aynen Nevâyî’de olduğu gibi Hâtıfî’de de Behrâm klasik aşk hikâyelerinde bulunan âşık 

görüntüsünü almış ancak konu aşk hikâyelerinde olduğu gibi sevip de kavuşamayan âşık ve 

maşuktan ziyade, sadece âşık ile sınırlandırılmıştır. Cariye yalnızca zekâsıyla hareket eden bir 

tip olarak kalmıştır. Behrâm’ın destânî nitelikleri Nevâyî’de olduğu gibi sadece eserin başında 

kısaca anlatılmıştır31.  

Eserine yukarıda saydığımız özellikleri katmasıyla Nevâyî, menkıbeyi mükemmelleştirerek şiire 

daha müsait hale getirmiştir. Böylece Firdevsî ve Nizâmî’den sonra Ali Şîr Nevâyî’yi konu 

üzerinde yeni bir dönüm noktası saymak gerekir32.  

Seb’a-i Seyyâre’nin Türkiye’de bulunan kütüphanelerde tespit edilen 13 adet yazma nüshası 

vardır33: 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
30 Agâh Sırrı Levend (1967). Ali Şîr Nevâî-Hamse. Ankara: TTK Yay. 303. 
31 Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 285-287. 
32 Ahmet Ateş (1979). Behrâm-ı Gûr. İA, C. 2, İstanbul: MEB. 453.; Hikmet İlaydın (1936). “Behrâm-ı 
Gûr Menkabeleri”. Türkiyat Mecmuası. 5: 282-286. 
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1. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revân No: 808, 306b-353b. (Külliyat içinde) 

2. Süleymaniye Ktp., Fatih No: 4056, 293b-338b. (Külliyat içinde) 

3. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revân No: 809, 145b-195b. (Hamse içinde) 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revân No: 810, 147b-198b. (Hamse içinde) 

5. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Hazine No: 802, 167b-224b. (Hamse içinde) 

6. İstanbul Üni. Ktp., No: TY. 5451, 55b-116a. (Behrâm Şah adıyla, hamse içinde) 

7. Süleymaniye Ktp., Fatih No: 3754, 176b-237b. (Hamse içinde) 34 

8. Süleymaniye Ktp., Fatih No: 3755, 224b-275b. (Hamse içinde) 35 

9. Süleymaniye Ktp., Esad Efendi No: 2578, 198b-264b. (Dâstân-ı Şâh Behrâm adıyla, hamse 

içinde) 36 

10. Ayasofya Ktp., No: 3854, 144a-195a. (Hamse içinde) 

11. Konya Yusuf Ağa Genel Ktp., No: 6627, 314-425. (Heft Evreng-i Behrâm adıyla, hamse 

içinde) 

12. İstanbul Üni. Ktp., No: TY. 1409, 53b-120b. (Müstakil)37 

13. İstanbul Üni. Ktp., No: TY. 3230, 53b-120b. (Behrâm Şâh adıyla, müstakil)38 

S. L. Volin, Leningrad kütüphanelerinde bulunan; 2 tane müstakil, 17’si hamseler içinde ve 5 

tanesi de mecmualarda olmak üzere toplam 24 tane Seb’a-i Seyyâre yazmasını, konuyla ilgili 

makalesinde bildirmektedir.39 

Agâh Sırrı Levend’in Nevâyî üzerine hazırladığı dört ciltlik çalışmasının I ve III. ciltlerinde 

Seb’a-i Seyyâre ele alınmaktadır. Burada eserin konusunun menşei, özellikleri, diğerlerinden 

farklı noktaları ve özeti tafsilatlı biçimde verilmiştir.40  

Metin üzerine Güzin Tural (1993), dört yazma nüshadan yararlanarak bir doktora tezi 

hazırlamıştır. 

Seb’a-i Seyyâre’yi esas alarak Heft Peyker çevirileri üzerine Bahattin Kahraman (1994)’ın da 

yayımlanmış bir bildirisi bulunmaktadır. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
33 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin).  Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 45-46.  
34 Bu yazmanın bir kopyası da mikrofilm olarak Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır: MFA (H) 23. 
35 Bu yazmanın bir kopyası da mikrofilm olarak Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır: MFA (H) 24. 
36 Bu yazmanın bir kopyası da mikrofilm olarak Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır: MFA (H) 27. 
37 Bu yazmanın bir kopyası da mikrofilm olarak Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır: MFA (H) 28. 
38 Bu yazmanın bir kopyası da mikrofilm olarak Ankara Milli Kütüphane’de bulunmaktadır: MFA (H) 29. 
39 Ayrıntılı bilgi için bkz. S. L. Volin (1955). Leningrad Kitaplıklarındaki Nevaî Yazmaları Hakkında. 
(çev. Rasime Uygun), TDAY-Belleten, s. 99-141. 
40 Ayrıntılı bilgi için bkz. Agah Sırrı Levend (1967). Ali Şîr Nevâî-Hamse. Ankara: TTK. 289-407. 
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c .  Behiş t î  (XV. yy) – Heft Peyker  

Karışdıranlı olan şairin asıl Ahmet Sinan’dır. Doğum ve ölüm yılı kesin olmamakla birlikte; 

doğumu H. 854/ 1450, ölümü de H. 917-926/ M. 1511-1520 arası olarak tahmin edilmektedir. 

Babası Fatih Sultan Mehmed’in sancak beylerinden Karışdıranlı Süleyman Çelebi’dir. Behiştî 

iyi bir eğitim görerek sancak beyliğine kadar yükselir. II. Bayezid’e karşı işlediği bir suçtan 

ötürü İran’a kaçar ve orada Hüseyin Baykara, Ali Şîr Nevâyî ve Molla Camî ile tanışma fırsatı 

bulur. Bir müddet İran’da kaldıktan sonra Sultan Hüseyin Baykara’nın aracılık etmesiyle 

affedilir ve eski görevine geri döner. Kendisi, Anadolu’nun hamse sahibi ilk şairlerindendir. 

Sehi Bey, tezkiresinde, onun Hamse-i Nizâmî’yi tamamıyla tercüme ettiğini yazmıştır41. Bugün 

elimizde bunlardan iki tanesi tam (Heft Peyker, Leylâ vü Mecnûn) ve iki tanesi de eksik 

(Mahzenü’l-Esrâr, İskender-nâme) olarak mevcuttur (Demirel, 2013, para. 2). Heft Peyker’in, 

hamsenin son mesnevisi olduğu, eserin son beytinden anlaşılmaktadır: 

Çü ŧoķuz yüz on üçe irdi ĥiśâb 

Ħamse ħatm oldı vü ketb oldı kitâb  

Bu beyitten, eserin tamamlanma tarihi de anlaşılmaktadır. H. 913/ M. 1507-8 yılında 

tamamlanan eser, 1729 beyitten oluşmaktadır. Vezni, feǾilâtün feǾilâtün feǾilün’dür. 

Tamamlandığı tarih dikkate alındığında, eserin II. Bayezid zamanında yazılıp ona ithaf edildiği 

anlaşılmaktadır. Özellikle bu mesneviyi şair, vermek istediği mesajlar için bir araç olarak 

kullanmıştır. Amacı, devlet büyüklerine nasihat vermektir (Demirel, 2009, para. 9-10).  

Mesnevi 31 bölümden meydana gelmektedir. Başlıkları Farsçadır. Tevhîd ile başlayarak 

Münâcât, Na’t, Çâr-yâr-ı Güzîn, II. Bayezid’e övgü, eserin yazılma nedenini açıklayan 

manzumeler yer alır. Sonra asıl hikâye başlar. Hikâye bittikten sonra; hamse ve Tarîh-i 

Osmânî’yi yazma nedenini, padişaha duayı ve telif tarihini de ekleyerek eseri noktalar42.  

Elde bulunan tek yazma nüshası, Tercüman Gazetesi kitaplığında bulunmaktadır. Bu yazmadan 

oluşturulan bir mikrofilm de Süleymaniye Kütüphanesi Mikrofilm Arşivi’nde (No: 2716) 

bulunmaktadır. 

Şener Demirel (1995a), şairin eserini yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır.  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
41 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi: Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 173.  
42 Şener Demirel (1995b). Behiştî ve Heft-Peyker. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi. 7: 62.  
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Behiştî’nin eserinin amacı, Behrâm hikâyesini kullanıp onu bir çıkış noktası yaparak, devlet 

büyüklerine nasihatler vermektir. Dolayısıyla, eser her ne kadar konusunu Behrâm-ı Gûr’dan 

almış olsa da, şairin hikâyeden çıkardığı kısımlarla ve verdiği mesajlarla, tamamen tercüme 

özelliği taşımamaktatır43.  

 

d .  Ahmed-i Rıdvân (öl.  1528-1539)– Heft Peyker  
 

“Tütünsüz” ya da “Bî-duhân” sıfatlarıyla anılan şair XV. yüzyıl sonu ve XVI. başlarında 

yaşamıştır. Kaynaklarda sancakbeyliği yaptığı ve şairliğiyle tanındığı belirtilmektedir. II. 

Bayezid’in son dönemlerinde, Şehzade Selim ile Şehzade Ahmed arasındaki taht mücadelesinde 

Bayezid ve birçok ileri gelen devlet büyükleri gibi Rıdvân’ın da Şehzade Ahmed’den yana 

olduğu, Heft Peyker’ini Şehzade Ahmed adına yazmasından anlaşılmaktadır44.  

 

Rıdvân’ın bazı eserlerinin, bazı kayıtlarda Hayâtî (adı Abdülhayy) mahlasıyla kaydedilmiş 

olması bir takım şüpheleri de beraberinde getirmiştir. Agâh Sırrı Levend, şairin İskender-nâme, 

Leylâ vü Mecnûn ve Hüsrev ü Şîrîn mesnevilerini tanıtmış (1966, 1951a, 1952) ve Hayâtî’nin 

İskender-nâme ve Husrev ü Şîrîn adlı mesnevilerini de inceledikten sonra (1951b), Hayâtî’nin 

adı geçen eserlerinde intihal derecesinde benzerlikler tespit etmiştir45. Ayrıca Ünver, İskender-

nâme’ler üzerine hazırladığı doktora tezinde iki şairin de İskender-nâme adlı mesnevisini geniş 

ölçüde inceledikten sonra elde ettiği bulguların, Rıdvân’ın lehine olduğunu, şairle ilgili yazdığı 

makalesinde yinelemiştir ve bu durumun, asıl konumuz olan Heft Peyker mesnevisinde de bu 

şekilde olma ihtimalinin çok yüksek olduğunu eklemiştir46. Bir başka kanıt olarak da 

tezkirelerin o devirde bu mesnevileri yazan Hayâtî mahlaslı bir şairin olmaması ve buna karşılık 

Sehî’nin, tezkiresinde Ahmed-i Rıdvân için “Hamse-i Nizâmî’yi Türkî’ye terceme itmişdür.” 

demesi ihtimalleri kuvvetlendirmektedir47. Bununla birlikte Heft Peyker’in iki yazmasında da 

Rıdvân’ın mahlası bulunmamakta, ikisinde de Hayâtî mahlası bulunmaktadır. İçinde ise 6 yerde 

Hayâtî mahlası geçmektedir. Ancak eserin içerisinde geçen bazı ipuçlarının yolu, incelemeler 

sonucunda, Rıdvân’a çıkmaktadır48.  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
43 A.g.e. 57.  
44 İsmail Ünver (1986a). Ahmed-i Rıdvân. Belleten. C. L, S. 196 (Nisan), Ankara: TTK. 80-81.  
45 A.g.e. 84.  
46 A.g.e. 84-87.  
47 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi: Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 88.  
48 İsmail Ünver (1986a). Ahmed-i Rıdvân. Belleten. L(196): 93. Ankara: TTK Yay. 
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Eserin iki yazması olduğunu yukarıda belirtmiştik. Bunlardan biri Atatürk Üniversitesi A.S. 

Levend Yazmaları (No: 369/2)’ nda, diğeri ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (No: TY. 

7575) bulunmaktadır. İlkinde 4174 beyit, ikincisinde ise 4156 beyit bulunmaktadır.  

 

Mesnevi Nizâmî’nin eseriyle karşılaştırıldığında; vezin, Nizâmî’nin kullandığı feǾilâtün 

mefâǾilün feǾilün olmakla birlikte Nizâmî gibi tek bir vezin değil, içine kattığı bazı kaside ve 

gazellerde farklı kalıplar kullanmıştır.  

 

Nizâmî’de baştan sona mesnevi şekli kullanılmışken, Rıdvân kaside ve gazeller de eklemiştir.  

Bir fark da yedi prensesten birinin adında mevcuttur; Magrib şahının kızı Nizâmî’de Âzeryûn 

iken Rıdvân’da Zeytûn’dur.  

 

Diğer bir nokta da yedi kümbetin yapılmasıyla ilgilidir. Nizâmî, Behrâm’ın Şîde adlı üstada 

yedi prenses için yedi kümbet yaptırdığını anlatır. Rıdvân’da ise, Şîde’den önce bu işi yapmayı 

Behrâm’ın Rûmî musahibi teklif etmiş, fakat Behrâm bu teklifi kabul etmemiştir.  

 

Rıdvân’ın eserinin yazma nüshalarında başlıkların yazılmamış olması, bu konuda bir 

karşılaştırma yapma imkânını kısıtlamaktadır ancak bir karşılaştırma yapılınca, Rıdvân’ın, 

Nizâmî’de tek başlıkla verilen olayları, iki başlığa böldüğü anlaşılmaktadır49.  

 

Eserin hikâye kısmına kadar; tevhîd, na’t, sebeb-i telif bölümlerinden sonra II. Bayezid ve 

Şehzade Ahmed’e övgü, şehzade için kaside, sözün değerini anlatan bölüm, kendini bilmenin ve 

itaatin öneminin anlatıldığı bölümlerle sürer. Ardından da aklın ve bilginin önemi üzerinde 

durulur50.  

 

Heft Peyker ve şairin diğer eserleri üzerine İsmail Ünver doçentlik tezi hazırlamıştır51.  Ayrıca 

son yıllarda Rıdvân’ın Heft Peyker’i üzerine hazırlanmış, üç yüksek lisans tezi bulunmaktadır52. 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
49 İsmail Ünver (1986a). Ahmed-i Rıdvân. Belleten. L(196): 124-125. Ankara: TTK Yay. 
50 Mustafa Karadeniz (2010). Ahmed-i Rıdvân Heft Peyker (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini). Yüksek 
Lisans Tezi.Diyarbakır: Dicle Üniversitesi. 10-11.  
51 İsmail Ünver (1982). Ahmed-i Rıdvan Hayatı, Eserleri ve Edebi Şahsiyeti. Doçentlik Tezi. Ankara: 
Üniversitesi. 
52 Mustafa Karadeniz (2010). Ahmed-i Rıdvân Heft Peyker (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini). Yüksek 
Lisans Tezi.Diyarbakır: Dicle Üniversitesi.; Hamza Koç (2010). 16. Yüzyılda Yazılmış Bir Behrâm-ı Gûr 
Mesnevisi I (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin). Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Mimar Sinan Güzel 
SanatlarÜniversitesi. Reyhan Öztulunç (2010). 16. Yüzyılda Yazılmış Bir Behrâm-ı Gûr Mesnevisi II- 
İnceleme-Edisyon Kritikli Metin. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Mimar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesi.  
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Son yıllarda hazırlanan Hayatî’nin Heft Peyker’i üzerine yapılmış bir doktora tezi53 de bu 

konuda yararlanılacak kaynaklar arasında yer almaktadır. Tezi hazırlayan Sürelli,  bugün elde 

Hayâtî mahlasıyla iki nüshası bulunan eserin, derinlemesine incelenmeden, Ahmed-i 

Rıdvân’dan aşırma olarak hemen kabul görmesinin aslında doğru olamayabileceğini, Ahmed-i 

Rıdvân’a aidiyeti kesin olan bir Heft Peyker mesnevisinin bugün henüz daha ele geçmemiş 

olduğunu ve bu tür bir yargıyı yapmak için yeterli delilin olmadığını vurgular54. 

 

e .  Abdî (XVI. yüzyıl)  – Heft  Peyker 

Bugün elde olan dört mesnevisinden; Kanuni (1520-1566), II. Selim (1566-1574) ve III. Murad 

(1574-1595)’ın padişahlık dönemlerini idrak ettiği anlaşılmaktadır. Daha çok, yazdığı Niyâz-

nâme-i Sa’d u Humâ ( H. 952/ M. 1545) eseriyle tanınmaktadır. Bu eserle birlikte konumuz olan 

Heft Peyker (H. 957/ M. 1550)’ini de Manisa’da şehzade olan II. Selim’e sunmuştur. Bu iki 

eseri dışında Cemşîd ü Hurşîd (H. 966/ M. 1558) ve Nüzhet-nâme (H. 985/M. 1577) isimli 

mesnevileri vardır.  

 

Bugüne kadar Lami’î’nin Heft Peyker’i olarak bilinen ve Dublin’deki tek yazma (No: T.505) 

eser üzerinde Hanzade Güzelova’nın çalışması sonucunda, eserin Abdî’ye ait olduğu ortaya 

çıkmıştır (Güzelova, 2006, 35-49)55.  

 

Abdî’nin ikinci eseri olarak kaleme aldığı Heft Peyker, Nizâmî’nin eseri ile aynı olan, feǾilâtün 

mefâǾilün feǾilün vezninde yazılmıştır. Ana hikâyeden önce klasik tertibe uygun olarak; 

besmele, tevhîd, na’t, dört halifeye övgü, mi’rac, eserin yazılış sebebi, özür, padişah için övgü, 

söze övgü ve nasihat manzumesinin yer aldığı bölümler gelir. Ana hikâye, 47 başlık altında 

anlatılır. Eserde kullanılan başlıklar için ikinci bir nazım şekli ve vezni kullanılmıştır. Başlıklar 

Farsçadır. Bu özellik Abdî’nin eserini Nizâmî’nin eserinden ayıran en önemli farktır56.  

 

Mesnevi üzerine Hanzade Güzelova bir doktora tez çalışması57 hazırlamıştır. 

 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
53 Bahadır Sürelli (2012). Türk Edebiyatında Heft Peyker Mesnevileri ve Hayâtî’nin Heft Peyker’i.  
Doktora Tezi. İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi. 
54 A.g.e. 123-124. 
55 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 
56 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin).  Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 92.  
57 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 
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f .  NevǾ î-zâde Atâyî (1583-1636) – Heft Hvân    

Atâyî, mesnevi konusunda edebiyatımızın önde gelen şairlerindendir. Hamse sahibi şairin 

büyük eserinde bulunan Heft-Hvân mesnevisi, hamsenin dördüncü mesnevisi olup 1627 yılında 

tamamlanmıştır. 2787 beyitten meydana gelen eser, Nizâmî’nin kullandığı feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilün vezniyle kaleme alınmıştır.  

 

Şair bu mesneviyi, Nizâmî’nin mesnevisine cevap olarak kaleme aldıysa da eser orijinaline 

sadece şeklen benzemektedir. Amacı, Heft Peyker görünümünde fakat ondan daha başarılı bir 

eser ortaya koymaktır. Vezin ve çerçeve bir kenara bırakıldığında; kişiler, hikâyeler ve üslup 

Heft Peyker ve Heft Peyker tercümelerinden farklıdır58. Bu açıdan bakıldığında Atâyî aslında 

yepyeni bir eser ortaya koymuştur. 

  

Şair Nizâmî’nin eserini çeşitli yönlerden eleştirdiğini mesnevinin “sebeb-i te’lîf” bölümünde 

dile getirmektedir. Bu eleştiriler üç konu üzerinedir; birincisi Behrâm tiplemesi, ikincisi 

eserdeki kadın düşkünlüğü ve bununla beraber gelen cinsel duygulara yönelim, üçüncüsü ise 

mekân anlayışına yaptığı eleştirilerdir. O, daha gerçekçi bir anlatım tercih eder. Âşıksa eğer, 

Behrâm gibi zevk ve safa âleminde yiyip içmemeli, âşık gibi kendi varlığından 

vazgeçebilmelidir. Âşıksa, yedi kubbeli saraylarda işi olmamalıdır.59 Nizâmî’den ayrılan 

yönlerini sıralayacak olursak; Behrâm’a karşılık Atâyî’de tam bir âşık tipi olması, Nizâmî’deki 

yedi ülke prensesinin anlattığı hikâyelerin, Atâyî’de aşığın yedi arkadaşı tarafından anlatılması, 

hikâyelerin köşkte değil, o renge ait gökyüzü altında anlatılması, bu hikâyelerin halk hikâyesi 

mahiyetinde olup olağanüstü durumlara çok yer verilmemesi ve kadın sevgililer gibi tasvir 

edilen dilberlerin erkek güzelleri olması gibi noktaları sıralayabiliriz60.  

 

Eser, klasik mesnevi kuruluşundadır ve hikâyeler yedi meclis halinde anlatılmaktadır. Meclisler 

hikâyelerin birbirine bağlanmasını sağlamakta ve sıradaki hikâyeyi kimin nerede anlatacağını 

bildirmektedir. Bu durum ve eserde tespit edilen masal unsurları Bin Bir Gece Masalları’nı 

hatırlatmaktadır.  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
58 Tunca Kortantamer (1997). NevǾî-zâde Atâyî ve Hamse’si. İzmir: Ege Üniversitesi. Edebiyat Fakültesi 
Yay. 231. 
59 Tunca Kortantamer (1997). NevǾî-zâde Atâyî ve Hamse’si. İzmir: Ege Üniversitesi. Edebiyat Fakültesi 
Yay. 408-410.  
60 Turgut Karacan (1974). Nevî-zâde Atayî, Heft Hvân Mesnevisi (İnceleme-Metin). Ankara: Sevinç 
Matbaası. XI.  
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Eser üzerine Turgut Karacan bir doktora tezi hazırlamış61 ve çalışması basılmıştır. Ayrıca Tunca 

Kortantamer’in Hamse üzerine hazırlayıp bastırdığı doçentlik tezi62 de bu konudaki önemli 

kaynaklar arasında yer almaktadır.  

 

 

g .  Subhî-zâde Feyzî (öl .  1739-40) – Heft Seyyâre  

XVIII. yüzyıl şairlerinden Feyzî’nin, dört mesnevi ve bir divandan meydana gelen külliyatı, 

divan edebiyatının son hamsesi olarak kabul edilir. Hem son hamse olması hem de şekil 

bakımından klasik hamselerden farklılık göstermesi, eserin önemini vurgulamaktadır. Levend,   

konuyla ilgili yayımladığı makalesinde, şairden ve Revan Kütüphanesi No: 801’de bulunan 

Hamse’sinden bahsetmektedir63. Hamsenin içerisinde divandan başka; Heft Seyyâre, MirǾât-ı 

âlem-nümâ, safâ-nâme ve Aşk-nâme mesnevileri bulunur.  

 

Hamsesinde yer alan ikinci ve divandan sonraki ilk mesnevi olan olan Heft Seyyâre, Nizâmî’nin 

Heft Peyker’ine, Atâyî de olduğu gibi, sadece şekil ve vezin açısından benzemektedir. Toplam 

1200 beyitten oluşan eser, Nizâmî’nin kullandığı feǾilâtün mefâǾilün feǾilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Mesnevinin başında elli beyitlik bir Tevhîd ve kırk beş beyitlik bir Na’t bölümü yer 

alır. Yedi hikâyenin anlatıldığı kısımdan sonra Hâtime bölümüyle eser bitirilir. Bu bölümde şair, 

eseri iki ayda ve H. 1122/ M. 1710-11 yılında bildirmektedir. Bu hikâyeler de yine Nizâmî’ nin 

hikâyelerinden farklılık arz etmektedir64. 

 

Hikâyelerin konusu kısaca şöyledir65: 

1.  Hikâye: Burada bir tüccarın hacca giderken Sakız adasında bir Hristiyan güzeline âşık 

olması, kâfirlerin eline esir düşmesi, kızın Müslüman olması ve tüccarla evlenmesi konu 

edilmektedir. Hikâye toplam 130 beyittir.  

2.  Hikâye: Berber Ali Çelebi adında birinin, bilmeden bir hülleye alet olmasını anlatan 

hikâye 110 beyittir.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
61 Turgut Karacan (1974). Nevî-zâde Atayî, Heft Hvân Mesnevisi (İnceleme-Metin). Ankara: Sevinç 
Matbaası. 
62 Tunca Kortantamer (1997). NevǾî-zâde Atâyî ve Hamse’si. İzmir: Ege Üniversitesi. Edebiyat Fakültesi 
Yay. 
63, Agâh Sırrı Levend (1955). “Feyzî’nin Bilinmeyen Hamse’si”. TDAY-Belleten. 146-152.  
64 Mehmet Arslan (2008). Türk Edebiyatında Hamseler ve Subhî-zâde Feyzî’nin Hamsesi. İstanbul: 
Kitabevi Yay. 104-110;, Agah Sırrı Levend (1955). “Feyzî’nin Bilinmeyen Hamse’si”. TDAY-Belleten. 
148. 
65 Özet şu kaynaktan derlenmiştir: Mehmet Arslan (2008). Türk Edebiyatında Hamseler ve Subhî-zâde 
Feyzî’nin Hamsesi. İstanbul: Kitabevi Yay. 104-110.  
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3.  Hikâye: 310 beyitten oluşan hikâyede, Karaman müftüsünün oğlu ile cinler 

padişahının arasında geçen olaylar anlatılmaktadır. 

4.  Hikâye: Anlatılan olaylar Bayezid-i Velî’nin padişah olmasından iki yıl sonra meydana 

gelmektedir. Şair, eski bir mecmuada gördüğü, fakir bir talebe olan delikanlıyla, onun 

medresede tanıştığı Molla Ali hikâyesini 100 beyitte anlatmaktadır. 

5.  Hikâye: 200 beyitten oluşan hikâye, kahve satıcısı Halil Efendi’nin oğlu Şah Osman’ın 

bir rüya görmesi ve bu rüyanın aynen yaşanması anlatılmaktadır.  

6.  Hikâye: 110 beyit olan hikâyede, namuslu bir kadına musallat olan bir zampara ile 

onun başına gelenler ve sonunda zamparalığa tövbe etmesi anlatılmaktadır.  

7.  Hikâye: Son hikâyede, devlete hizmet eden dürüst bir kişinin ölmesi, bu olayla birlikte 

ailesinin fakirlik çekmesi, oğlunun gördüğü bir rüya üzerine Şam’a gitmesi ve İstanbul’a geri 

döndüğünde evinde hazine bulması anlatılmaktadır. Bu hikâye 100 beyitten oluşur.  

 

Görüldüğü üzere Feyzî’nin bu eseri, konu Behrâm şah ve maceraları etrafında oluşmayıp, 

tamamen farklı bir kadroyla meydana getirilmiştir. Nizâmî’nin eseriyle arasındaki ilişkiyi isim, 

vezin ve şekil yönlerinden sınırlayabilmek mümkündür.  

Hamse üzerine bir doktora tez çalışması yapılmıştır66. Aynı zamanda Mehmet Arslan’ın 

hazırladığı bir çalışmada da, Türk edebiyatında hamseler değerlendirilerek Hamse’nin metni 

basılmıştır67. 

Manzum olarak kaleme alınmış bu eserler dışında bir de Mehmet Emîn Yümnî’ye ait 

mensur bir Heft Peyker çevirisi bulunmaktadır. Bu eser, “Terceme-i Hikâye-i Heft Peyker” 

adıyla Nizâmî’nin eserinden Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin yazma bir nüshası Topkapı-

Hazine K. 1033 numarada kayıtlıdır 68. 1289 ve 1341 yıllarında olmak üzere iki kere İstanbul’da 

basılan eser 7 ciltten meydana gelmektedir. Çeşitli kütüphanelerde “Terceme-i Heft Peyker”, 

“Terceme-i Hamse-i Nizâmî” gibi adlarla kaydedilmiş mensur eserler muhtemelen bu kitabın 

nüshalarıdır.69 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
66 Serhan İspirli (1997). Subhi-zâde Feyzî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Hamsesi: İnceleme-Tenkitli 
Metin. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk Üniversitesi. 
67 Mehmet Arslan (2008). Türk Edebiyatında Hamseler ve Subhî-zâde Feyzî’nin Hamsesi. İstanbul: 
Kitabevi Yay.  
68 Hasan Kavruk (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler. İstanbul: MEB Yay. 30.  
69 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bahattin Kahraman (1994). “Heft Peyker Çevirileri ve Ali Şîr Nevaî’nin Seb’a-i 
Seyyare’si”. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi. 9-10: 360;  Hanzade Güzelova (2008). 
Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 
61-62. 
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Eser, 1341 yılındaki basımından yararlanılarak 2013 yılında, günümüz Türkçesi ile basılmıştır.70  

 

Metinleri  Bugün Elde Olmayan Heft  Peyker Mesnevileri :    

Bu şairler dışında; Bursalı şair Ali  Ulvî (XV. yüzyıl, II. Murad devri), Kudsî Çelebi (XV. 

yüzyıl), Trabzonlu Ramazan (öl. H. 938/ M. 1531) ve LamiǾ î ,  Karamanlı  Figânî,  

Kalkandelenli  Muîdî  gibi şairlerin de bu konuda eserleri olduğu kaynaklarda bildirilmekle 

beraber eserler henüz gün ışığına çıkmamıştır: 

Bursalı  Şah Ali  Ulvî (XV. yüzyıl)  

Kaynaklara göre, II. Murad devri şairlerinden olan Ulvî, Heft Peyker mesnevini Türkçe olarak 

kaleme alan ilk şairdir. Latifi, Kınalızâde Hasan Çelebi tezkireleri ve Osmanlı Müellifleri’nde 

bu eserden söz edilmektedir. Gibb’e göre kaynaklarda bahsedilen bu çeviri zannedildiği gibi 

Ulvî’ye değil, Aşkî’ye aittir. Latîfî’nin isim konusunda bir yanlışlık yaptığını belirtir71. Günay 

Kut da Aşkî’nin eserini tanıttığı makalesinde bu düşünceye katılarak, adı geçen eserin Aşkî’nin 

eseri olabileceğini belirtir72. Ulvî’nin eserinden haber veren Latîfî, şairden bahsettikten sonra 

birkaç beyit şiir örneği verir ancak bu örneklerin hangi eserinden olduğu anlaşılamamaktadır: 

  Nazm: Ezelî ķısmet olmasa devlet 

    Sa’y-i bî-hûdesi olur aña let 

 

    Ĥâsıl olmaz ne deñlü itse ŧaleb 

    Çekse biñ yıl eger ŧalebde taǾeb 

 

  Velehu: Baħt virmez ne deñlü ise Ǿulûm 

    Her ne deñlü bilürse Ǿilm-i nücûm 

 

    Ger saǾâdet sitâreden oladı 

    Şâh ola idi müneccimüñ veledi73 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
70 M. E. Yümnî (2013). Heft Peyker-Yedi Sûret. (hzl. Aytekin yıldız). İstanbul: Büyüyenay Yay.  
71 E.J.Wilkinson Gibb (1999). Osmanlı Şiiri Tarihi. C. 2.  (çev. Ali Çavuşoğlu).  Ankara: Akçağ Yay. 
538.  
72 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay. 128. 
73 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 399.  
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Sürelli, tezinin konuyla ilgili bölümünde bu dizelere yer verirken beyitlerin vezninin, 

Nizâmî’nin eserinde kullandığı vezinde olmasından (feǾilâtün mefâǾilün feǾilün) ve yukarıdaki 

son beytin, kendi çalıştığı Hayatî’nin Heft Peyker metninde de geçmesinden dolayı, şairin Heft 

Peyker mesnevisinden alınmış olabileceğini belirtmektedir74.  

Bu beyitlerin gerçekten şairin Heft Peyker’inden olduğu doğrultusunda ilerlersek, Gibb’in 

söylediği, Ulvî’nin eserinin aslında Aşkî’nin eseri olabileceği düşüncesinin hatalı olduğunu 

görürüz. Zira elimizdeki Aşkî metninin hem vezni farklıdır, hem de-kopmuş olabilecek sayfaları 

göz ardı edilirse- bu beytin aynısı metinde geçmemektedir. Aynısının olmasa da, benzer bir 

beytin Aşkî’de yer alması da, Ulvî çevirisinin Aşkî ile aynı eser olmayabileceği düşüncesini 

kuvvetlendirir niteliktedir:  

Ger sitāre devlet eylese ziyād 

Bir müneccimden ŧoġardı Keyķubād  (66) 

Buna rağmen Gibb, Latîfî’nin Ulvî maddesinde onu ilk Türkçe Heft Peyker tercümesi sahibi 

olarak görmesini, Latîfî’nin yaptığı bir isim hatasına bağlar, Ulvî değil Aşkî demesi gerektiğini 

söyler. Bunu da elinde olan Aşkî yazmasında şairin, bu eseri Sultan’ın emriyle çevirdiğini ve ilk 

defa Türkçeye kendisinin çevirdiğini söylemesine dayandırır75. Tabi Aşkî’nin Ulvî’nin çevirisini 

görmemiş olması da ihtimaller arasında değerlendirilmelidir. İki şaire de eserinde yer veren 

Latîfî’nin ise, Ulvî’den bahsederken Heft Peyker’i olduğunu anması fakat Aşkî’nin Heft 

Peyker’ inin olduğundan söz etmemesi de, Latîfî’nin bu eseri görmemiş olma ihtimalini akla 

getirmektedir. Bu durumda Ulvî’nin eserinin henüz ele geçmemiş durumda olduğu 

düşünülebilir.  

Kudsî Çelebi (XV. yüzyıl)  

Şairin Heft Peyker mesnevisi olduğunu Latîfî Tezkiresi ve bu konuda onun bilgilerini 

tekrarlayan Osmanlı Müellifleri’nden öğrenmekteyiz. Şairin eseri bugün elimizde değildir. 

Latîfî Tezkiresi’nde Kudsî-i Kadîm olarak anılan şair eserde; Sultan Mehmed madihlerinden 

olduğunu ve hafîf bahrinde bir Heft Peyker yazdığını belirterek, eserinden şu beyitleri aktarır: 

Ķandesün ey nesîm-i nâre-güşâ 

Demüñ eyler hevâyı ġâliye-sâ 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
74 SÜRELLİ, Bahadır (2012). Türk Edebiyatında Heft Peyker Mesnevileri ve Hayâtî’nin Heft Peyker’i. 
Doktora Tezi.  İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi. 107.  
75 E.J.Wilkinson Gibb (1999). Osmanlı Şiiri Tarihi. C. 2.  (çev. Ali Çavuşoğlu).  Ankara: Akçağ Yay. 
538-539. 
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Teng-dil oldı ġonca göñliñi aç 

Jâleden lâlenüñ yüzine śu saç 

 

Ger güzer eylesen yedi yemmden  

Dâmenüñe bulaşmaya nemden76  

Trabzonlu Ramazan (öl.  H. 938/ M. 1531) 

Osmanlı Müellifleri’nde şairin Heft Peyker yazdığı haber verilmiş olsa da77 eseri bugün için 

elimizde değildir.  

LamiǾ î  Çelebi (1472-1532) 

Camî’den yaptığı manzum-mensur tercümelerle, edebiyatımıza çok katkı sağlamış velut bir şair 

olan ve “Camî-i Rûm” lakabıyla anılan Bursalı LamiǾî’nin kırkı aşkın eseri vardır. Bunlar 

arasında, mesnevileri özel bir yere sahiptir.  

Şairin Heft Peyker’inden birçok tezkire bahsetmektedir.78 Buralarda yer alan bilgilere göre 

LamiǾî bu eserini sağlığında tamamlayamamış ve onu yerine kalan kısmını, damadı Rûşenî-zâde 

tamamlamıştır79. Latîfî, Heft Peyker’inin Hâtıfî’nin eserinden çeviri olduğunu tezkiresinde 

belirtmiştir80.   

Günay Kut, LamiǾî’nin bu eserinin tek yazma nüshasının İrlanda’da Chester Beatty Library 

Meredith Owens No:12’de kayıtlı olduğunu bildirmektedir81. Ancak yapılan araştırmalar 

sonucunda, söz konusu nüshanın LamiǾî’ye değil, daha önce adını andığımız, XVI. yüzyıl 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
76 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 449. 
77 Bursalı Mehmed Tahir (2000). Osmanlı Müellifleri. C. II. Ankara: Bizim Büro Yay. 304.  
78 İbrahim Kutluk (1978). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ.  C. 2. Ankara: TTK Yay. 841-42; 
Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 476; Kılıç, Filiz (2010). Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin). C. 2. İstanbul: 
İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 745; Kâtib Çelebi (2013). Keşfü’z-Zünûn. C. 5 İstanbul: Tarih Vakfı 
Yurt Yay. 1641; Bursalı Mehmed Tahir (2000). Osmanlı Müellifleri. C. II. Ankara: Bizim Büro Yay. 492.  
79 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay. 127-128; 
Nuran Tezcan (1979). “Bursalı LamiǾî Çelebi”. Türkoloji Dergisi. C.VIII. 307; Gönül Ayan (1994). 
“LamiǾî Çelebi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği ve Eserleri”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi. 1:52-53.  
80 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 476. 
81 Günay Kut (1976). “LamiǾî Chelebi and His Works”. Journal of Near Esatern Studies. 35: 88. 
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şairlerinden Abdî’ye ait olduğu meydana çıkmıştır82. Metnin birçok yerinde Abdî mahlası 

geçmektedir.  

Karahan, İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı “LamiǾî” maddesinde83 eserin bir diğer nüshasının da 

Fatih Millet Ktp. Ali Emîrî Manzum Eserler No: 115’te kayıtlı84 LamiǾî Külliyatı içinde yer 

aldığını belirtmiş olsa da Güzelova, söz konusu külliyatın mesnevi kısmında şairin Şehrengîz-i 

Burûsa ve Hayret-nâme mesnevilerinin yer aldığını, Heft Peyker’inin bulunmadığını 

çalışmasında belirtmiştir85.  

Bu durumda LamiǾî’nin eserinin henüz elimizde olmadığını söylemek gerekmektedir.  

Karamanlı  Figânî (XVI. yüzyıl)  

Figânî’nin de bir Heft Peyker mesnevisi olduğunu Latîfî tezkiresinde belirtmiş olsa da86 eser 

bugün elimizde değildir.  

Kalkandelenli  Muidî (XVI. yüzyıl)  

Hamse sahibi olduğu kaynaklarda bildirilen Muidî’nin de hamsesindeki mesnevilerden birinin 

Heft Peyker olduğu bilinmektedir. Latîfi, Penc Genc’e cevap verdiğini ve Kütüb-i Seb’a’sı 

olduğunu tezkiresinde belirtmektedir87.  

 

1.  BÖLÜM:  ǾAŞKÎ’NİN  HAYATI  VE  ESERLERİ  

 

1.1.  HAYATI    

XV. asır şairlerinden olan Aşkî hakkında bilgilerimiz kısıtlıdır. Asıl adı,  İstanbul’un Balat 

semtinde bizzat kendisinin inşa ettirdiği ve kendi adıyla anılan mahallede bulunan caminin tapu 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
82 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 55.  
 
83 Abdülkadir Karahan (1972). “LamiǾî”. İA. C. VII. İstanbul: MEB Yay. 12.  
84 Güzelova, bahsedilen kayıt numarasında Hersekli Arif’in Divanının bulunduğunu, LamiǾî Külliyatı’nın 
ise Ali Emîrî No: 380’de yer aldığını belirtmiştir. 
85 Hanzade Güzelova (2008). Abdî’ nin Heft Peyker Mesnevisi (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi.  
Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 64. 
86 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 437. 
87 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 502.  
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tahrir kayıtlarında “Abdürrezzâk” olarak geçmektedir88. Bunun yanında bahsi geçen cami 

hakkında bilgi veren Ayvansarâyî Hadîkatü’l-cevâmî adlı eserinde, kendisinden “Aşkî 

Muhammed Efendi” olarak bahseder 89. Böylelikle şairin asıl adının “Muhammed Abdürrezzâk” 

olduğu öğrenilmektedir. Bazı kaynaklarda muhtemelen aynı mahlası taşıyan diğer şairlerden 

ayırmak için “Aşkî-i Kadîm” ifadesi kullanılmıştır90. Sehî, tezkiresinde şairi “Mevlânâ Aşkî” 

olarak anmıştır91.  

Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur fakat Fatih Sultan Mehmed’in tahta çıktığı 1444-

1445 yıllarında onun musahibi olarak kırk yaşlarında olabileceği düşüncesi ve 1483 yılı Mayıs 

ayında inşa ettirdiği caminin vakfiyesinden hareketle şairin, XV. yüzyıl başlarında doğmuş 

olacağı düşünülmektedir. 

Şairin aslen nereli olduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Şentürk ve Boşdurmaz, 

Aşkî’nin divanı üzerine hazırladıkları çalışmada, kendisinin Mersin’e özgü bir tatlı türü olan 

“kerebiç/kelebiç”ten övgü dolu bir ifadeyle söz etmesini göz önüne alarak, Anadolu’nun 

güneyinden gelmiş olabileceğini iddia etmişlerdir92.  

Tahsiliyle ilgili olarak elimizde fazlaca bilgi olmamakla birlikte, kendisinden bahseden 

elimizdeki en eski kaynak olan 945/1538 tarihli Sehî Tezkiresi’nde ve bazı resmî belgelerde 

adının “Mevlânâ” ya da “Monlâ/Mollâ” ünvanıyla anılması93 onun ilmiye sınıfına mensup bir 

şair olduğunun göstergesi konumundadır. Ek olarak, Fatih Sultan Mehmed Vakfiyesinde geçen 

“Biri birine muttasıl üç büyût-ı süfliyye dahi vardur. Birinüñ üzerinde gurfe vardur. Yine 

mahalle-i mezbûrede Künfoz Kapusı kurbundadır. Fahrü’l-‘ulemâ Mevlânâ ‘Işkî mülkine 

muttasıldur.”94 ibaresi de onun yaşadığı dönemde ilmî kişiliğiyle tanınan bir şahsiyet olduğunun 

göstergesidir. Adı geçen Künfoz kapısının Molla Aşkî Mahallesine yakınlığı, burada bahsedilen 

Aşkî’nin bizim konumuz olan şair olduğunu doğruluyor95. 

Sehi tezkiresinde Kâtibî maddesinde yer alan şu bilgilere göre Aşkî şairlik dışında başka bir 

meslekle daha uğraşmıştır: 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
88 Ömer Lutfî Barkan -Ekrem Hakkı Ayverdi (1970). İstanbul Vakıfları Tahrîr Defteri 953 (1546) Tarihli. 
İstanbul: Baha Matbaası. 422. 
89 Hüseyin bin İsmail Ayvansarâyî (2001). Hadîkatü’l-Cevâmi’ İstanbul Camileri ve Diğer Dînî-Sivil 
Mimarî Yapılar. (hzl. Ahmet Nezih Galitekin). İstanbul: İşaret Yay. 261. 
90 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 393. 
91 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi- Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 133.  
92 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 11.  
93 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi-Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 182.  
94 Fatih Mehmed II Vakfiyeleri (1938). Ankara: Vakıflar Genel Müdürlüğü Neşriyatı. Türk Vakfiyeleri 
No.1. 
95 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 12. 
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“Molla ǾAşkî şâgirdidür. Kendisi latîf kitâbet ider kâtib idi. Kâtibî mahlas 
dimekle dahi sebeb oldur ve Ǿilm-i mûsikîde pehlevân-ı kâmil, kendinüñ ve 
gayruñ eşǾârın nakş u tasnîf baglayup ırlardı…”96  

 

Sehî Bey’in verdiği bu bilgiler doğrultusunda Aşkî’nin, kâtiplik ya da musikişinaslıkla da 

uğraşmış ve hatta bu mesleklerin birinde hocalık da yapmış olması muhtemeldir. 

Aşkî, II. Murad ve II. Mehmed (Fatih) devirlerini idrak etmiştir. Sultan II. Murad’a hangi 

yıllardan itibaren şiir yazmaya başladığı konusunda kesin bir bilgi olmamasına rağmen kendisi 

için kaleme aldığı kaside ve gazellerle daha o dönemlerde saraya girmeye çabaladığı ve başarıya 

ulaştığı görülmektedir. Özellikle Fatih Sultan Mehmed ile eskiye dayalı tanışıklıkları ve 

dolayısıyla yakınlıkları bulunmaktadır. Kendisinin şehzadeliği esnasında yanında yer almış ve 

ondan büyük ilgi görmüştür. Tarih olarak kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte Aşkî’nin 

Manisa’ daki Bozdağ’ı tasvir eden iki kasidesinden birinde Şehzade Mehmed’in Edirne’den 

Manisa’ya gelişini anlattığı beyitlerden yola çıkılarak Sultan II. Mehmed’le tanışıklıklarının 

1444-1445 yıllarına dayandığı görülmektedir. Şehzade Mehmed’e Saruhan (Manisa) 

sancakbeyliği esnasında musahip olarak görevlendirilmesi öne çıkan bazı niteliklerinden dolayı 

olmalıdır. Sultan II. Murad’ın 1451 yılında ikinci defa tahtını Şehzade Mehmed’e bırakması ile 

Aşkî, yılı kesin olarak bilinmemekle beraber, Manisa’dan ayrılarak padişahın yanında yerini 

alır97.  

İstanbul’un fethinden sonra Fatih’in şehri bir kültür ve sanat merkezi haline getirme çabaları 

dâhilinde yerli veya yabancı gözetmeksizin otuz kadar şaire maaş bağladığı98 bu dönemde 

Aşkî’ye de, o zaman için yüksek bir miktar olan günlük 100 akçe maaş bağlanmıştır. Bu maaş 

sayesinde şairin hayatı boyunca rahat bir şekilde yaşadığı düşünülebilir.  

Şair sonrasında, Balat’ın Haliç’e bakan tepelerinden, manzarası güzel bir yerde arazi sahibi 

olmuştur ancak bu araziyi ne şekilde edindiği konusunda kesin bir bilgi yoktur. Arazinin 

bulunduğu muhit bugün Molla Aşkî Mahallesi olup muazzam bir manzaraya sahiptir. Şair 

buraya 888/1483-84 yılında bir cami yaptırmış ve İstanbul Vakıfları Tahrir Defteri’nde yer alan 

kayda göre orada bulunan dükkânlardan gelen yıllık toplam 4500 akçelik gelirini de “Molla 

Aşkî Mescidi" olarak anılan bu cami için bağışlamıştır. Aynı kayıtta şairin Dikilitaş 

Mahallesi’nde 7, Kinkoz Mahallesi’nde 5, Câmiyyîn Mahallesi’nde de 11 tane olmak üzere 

toplam 23 dükkânın kaydı yer almaktadır. Şairin kabri de Molla Aşkî Camii olarak anılan bu 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
96 Sehî Beg (1325/1907-8). Tezkire-i Sehî. İstanbul: Amedî. 101.  
97 Ahmet Atilla Şentürk (2014). Aşkî/Işkî, Aşkî-i Kadîm, Muhammed Abdürrezzâk. Erişim 
adresi:http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6333. 
98 Joseph von Hammer-Purgstall (1992). Büyük Osmanlı Tarihi. C.III. (çev. Mehmed Atâ). İstanbul: 
Üçdal Hikmet Yay. 237.  
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caminin mihrabında yer almaktadır99. Hadîkatü’l-cevâmî’de caminin 1148/1735-36’da 

onarılarak hizmete açıldığı belirtiliyor100.  

Ali Kuşçu yerine Efdâl-zâde Hamîdü’d-dîn Efendi’nin tayin edilip Fatih Camii vakfından günde 

40 ve zevâidden günde 10 akçe ödenmesi hususundaki Sultan Mehmed’in 23 Şevval 877/23 

Mart 1473 tarihinde Aşkî’ye gönderdiği bir tedris beratından, şairin mal varlığını bağışlamadan 

önceki yıllarda da Fatih Camii mütevelliliğinde bulunduğu görülmektedir101. 

Aşkî’nin ölüm tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte caminin vakfiyesinin düzenlendiği 

dönemde 80 yaşlarında olabileceği tahmin edilmektedir. Kabri, caminin mihrabında yer 

almaktadır. 1999 senesinde mezarının üzerinde gül kabartmalı bir mezar taşı bulunmaktayken 

bugün üzerinde Latin harfleriyle “Fatih Sultan Mehmed’in talebelerinden Molla Mehmed Aşkî” 

yazan başka bir mezar taşı bulunmaktadır.102 

Molla Aşkî ile ilgili elimizde bulunan en eski bilgileri içeren Sehî Tezkiresi’nde şu cümleler yer 

almaktadır: 

“Mevlânâ ǾAşkî rahmetullah: Merhûm Sultân Muhammed şâ’irlerindendür. Ol 
zemânda ziyâde ragbeti var idi. Her gâh pâdişâhuñ mülâzemeti ile müşerref 
olup musâhib düşmiş fâzıl, kavâid-i eşǾârı güzel zabt itmiş, tarz-ı gazeli hûb ve 
üslûb-ı nazmı mahbûb bilürdi.” 103 

 

Sehî’nin bu ifadelerinden şairi beğendiği yönünde bir sonuca varmak mümkündür. Aşkî’nin 

yaşadığı devirde, özellikle padişah tarafından, fazla rağbet gördüğü açıkça belirtilmiştir. Aynı 

tezkirede kayıtlı “Kâtibî” maddesinde “Molla ǾAşkî’nin şagirdidür.”104 ifadesi ise şairin aynı 

zamanda hocalık yapıyor olduğunun da göstergesi niteliğindedir. Adının önüne geçen 

“Mevlânâ” ve “Molla/Monla” ünvanları da yargıyı desteklemektedir. 

Aynı dönem şairlerinden Fenâyî’nin şu beyti, Aşkî’nin gördüğü rağbeti ve bunun sayesinde de 

kendisine padişah tarafından bağlanan maaşı belgelemektedir: 

 ǾIşkî yüz yir Sa’dî otuz yir Fenâyî’nüñ dahi 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
99 Ömer Lutfî Barkan -Ekrem Hakkı Ayverdi (1970). İstanbul Vakıfları Tahrîr Defteri 953 (1546) Tarihli. 
İstanbul: Baha. 422 
100 Hüseyin bin İsmail Ayvansarâyî (2001). Hadîkatü’l-Cevâmi’ İstanbul Camileri ve Diğer Dînî-Sivil 
Mimarî Yapılar. (hzl. Ahmet Nezih Galitekin). İstanbul: İşaret Yay. 261. 
101Süheyl Ünver (1953). Fâtih Sultan Mehmed Zamanında Tedris Berâtları Vesilesiyle Ali Kuşcu ve 
Efdal-zâde. Fâtih ve İstanbul: İstanbul Fethi Derneği Tarafından Yayınlanan İki Aylık Dergi. I (3-6): 351-
355. 
102 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 14-15.  
103 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi-Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 133. 
104 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi-Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay.187.  
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 Heftede yidi güni var tonlug u tîmârda 105  

 

Beyitten de anlaşıldığı üzere Sultan II. Mehmed Aşkî’ye günlük 100 akçelik yüksek bir maaş 

bağlamış ve bu durum bazı diğer şairleri rahatsız etmiştir. Geliri hakikaten o zaman için insanlar 

arasında çok konuşulan hayli yüksek bir gelirdir. Bu maaşın kendisine, Fatih’le şehzadeliğinden 

beri süregelen tanışıklıklarından dolayı bağlanmış olması muhtemeldir. Aşkî’nin şu an için 

kesin olarak belli olmayan, şairlik dışında icra ettiği başka bir meslekteki başarısı da bu maaşın 

sebebi olabilir. Nitekim bu mesleklerin, Sehî tezkiresinin Kâtibî maddesinde “Gendisi latîf 

kitâbet ider kâtib idi… ve Ǿilm-i mûsikîde pehlevân-ı kâmil…” 106 ifadelerinden de anlaşılacağı 

üzere kâtiplik, musikîşinaslık ya da müderrislikten biri olabileceği anlaşılmaktadır107.  

Sehî Tezkiresi’nden hareketle Aşkî’nin döneminde çok rağbet gören başarılı bir şair olduğu 

görülmekteyse de Latîfî’nin tezkiresinde aktarmış olduğu “yuf” redifli bir gazel108 sebebiyle 

daha sonraki tezkire yazarları, kişiler ve edebî çevrelerce kendisinden olumlu yargılarla söz 

edilmediği saptanmaktadır. Oysaki Fatih tarafından bu denli korunup sarayda yer verilen ve 

devrine göre çok yüksek bir rakamla maaş bağlanan bir şairin “yuf” redifiyle halinden ve 

felekten yakınması, isyan etmesi mümkün görünmemektedir. Âşık Çelebi’nin de kendisi 

hakkında, Sehî ve Latîfî’den aktararak bildirdiğini belirttiği “…Şi’r ile şi’ârı ve şöhret-i eş’ârı 

yokdur. Îrâda ve istişhâda kâbil bir beyti dahı yokdur…”109cümleleri, yazarın Latîfî’yi onaylayıp 

Sehî’nin yazdıklarını pek dikkate almadığını göstermektedir. Âşık çelebi’nin bu cümleleri, 

Aşkî’ye ait olduğunu söylediği sıradan bir üsluba sahip şu beyitten kaynaklandığı düşünülebilir: 

 Bir gün sanemâ yüregümi yaram elüñden 

 Tâ kim göresin nice-durur yaram elüñden110  

Daha sonraki tezkire yazarları da Aşkî hakkında, Latîfî ve Âşık Çelebi’ye benzer biçimde 

cümleler kullanmışlar, Kınalızâde Hasan Çelebi ve Gelibolulu Âlî, yukarıdaki dizelerden 

hareketle kendisini ağır denebilecek biçimde eleştirmişlerdir. Hasan Çelebi, Aşkî için 

tezkiresinde “…Şi’rinde melâĥat ü kendüde îcâd-ı tasarrufa kudret yog iken yine zamanında 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
105 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 15. 
106 Sehî Beg (1325/1907-8). Tezkire-i Sehî. İstanbul: Amedî. 101. 
107 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 16. 
108 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 394. 
109 Kılıç, Filiz (2010). Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin).  C. 2. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yay. 1086. 
110 Kılıç, Filiz (2010). Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin).  C. 2. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yay. 1086. 
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hayli riâyet olunup yevmî yüz akça vazîfesi var imiş…”111 cümlelerini ve Gelibolulu Âlî’ de 

yine olumsuz yönde“…Belî gerdiş-i gaddar her zaman nâdâna i’tibâr ve dânâ-yı nâdire-i devrân 

olanlara cevr ü ezâ üzre idüginde şübhe yokdur. Mezbûr ‘Aşkînün ıśgâya kâbil degül metâlı’ u 

ebyâtı çokdur…”112 cümlelerini kullanmıştır. Çıkış noktası Latîfî Tezkiresi olarak görülen 

“elüñden” redifli beyit, çalışmamızın konusu olan Aşkî’nin divanında yer almadığı gibi onun 

diğer şiirlerinde kullandığı üslubuyla da uyuşmamaktadır. Bu yanlışlığın çıkış noktasının Latîfî 

olduğu görülmekte ve diğer tezkire yazarlarının da kendisini kopya ettiği anlaşılmaktadır. II. 

Murad devrinde düzenlenen MecmûǾatü’n-nezâ’ir’de Aşkî’nin 1 kaside ve 11 gazelinin yer 

almasına bakılarak onun Fatih Sultan Mehmed’den önce de sevilen bir şair olduğu 

görülmektedir. Bunun yanı sıra 1512’de Eğridirli Hacı Kemal’in hazırladığı CâmiǾü’n-nezâ’ir 

adlı eserde 20 gazelinin ve MecmûǾa-i Kasâid-i Türkiyye’de de 8 kaside ve 1 terciǾ-i bendinin 

bulunması, Aşkî’nin öldükten sonra rağbet gören bir şair olduğuna işaret kabul edilebilir113.  

 

1.2.  ESERLERİ  

1.2.1.  Dîvân 

Çalışmamızın konusu olan Heft Peyker mesnevisi dışında, şairin bir de Dîvân’ı bulunmaktadır. 

Ancak bu divan günümüze mürettep bir divan şeklinde ulaşamamıştır. Sebebi, şairin kendisi 

tarafından derlenmemiş olması ve yahut mevcut nüshalarının fazla rağbet görmediği için 

dağılmış olması şeklinde düşünülebilir. Durum böyleyken, parça parça elimize geçen divanın 

henüz daha elimize ulaşmamış kısım veya kısımları olması muhtemeldir114. Süheyl Ünver, 

Kürkçüoğlu’nun, dîvânın bir nüshasını Hacı Bektaş’ta bulduğunu bildirmiş olsa da böyle bir 

nüsha tespit edilememiştir115.  

Şaire ait kasidelerin büyük bir kısmı İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi İbnül Emin 

Koleksiyonu’nda (No: 3676) bulunan nüshadan elde edilmiştir. Bu nüshanın müstensihi ve 

istinsah kaydı belli değildir. Şentürk ve Boşdurmaz, şairin dîvânını ele aldıkları çalışmada, 

nüshaya ait bilgilere yer vermişlerdir. Bu bilgilere göre nüshada, 13’er satırdan oluşan toplam 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
111 Ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Kutluk (1978). Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ.  C. 2. 
Ankara: TTK Yay. 635.  
112 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen (1994). Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 
141.  
113 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 17-19. 
114 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 20-21.  
115 Süheyl Ünver (1953). “Fâtih Sultan Mehmed Zamanında Tedris Berâtları Vesilesiyle Ali Kuşcu ve 
Efdal-zâde”. Fâtih ve İstanbul: İstanbul Fethi Derneği Tarafından Yayınlanan İki Aylık Dergi.  I (3-6): 
355. 
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67 varak bulunmaktadır. Ölçüleri, 170x125 (120x80) olan yazmanın ilk sayfasında İbnülemin 

Mahmud Kemâl İnal’in hattıyla, 11 Şaban 1331 (16 Temmuz 1913) tarihinde satın alınmış 

olduğuna dair bir kayıt yer almaktadır116.  

Aşkî’nin 16 adet kasidesini de Azmi Bilgin konuyla ilgili bir makalesinde yayımlamıştır. Bu 

manzumelerin 7 tanesi yukarıda bahsi geçen İstanbul Üniversitesi’ndeki nüshada 

bulunmamaktadır. Bilgin’in incelediği bu nüsha ciltsiz, forma halinde olup 15 varaktan 

meydana gelmektedir. Boyutları ise; 260x180 (210x120) mm.’dir. Harekeli nesihle çift sütun 

olarak yazılmıştır ve 17 satırlı düzenlenmiştir. Kağıdı aharlı, nohudî renkte, filigransızdır. 

Nüshada ketebe kaydı bulunmamaktadır. Bazı sayfaları eksik olan bu nüsha, İsmail Erünsal’ın 

özel kütüphanesinde yer almaktadır (Bilgin, 2004, s. 152).  

Bilgin, kapak yıpranmış olduğundan mülkiyet kaydıyla ilgili bilgilerin okunamadığı bilgisini 

makalesinde bildirmiş ve yazmanın 15. yy’a ait olabileceğini belirtmiştir. Aşkî manzumelerini 

içermesine rağmen yazmanın kapağında “Kitâbu Tevârih-i Selâtin-i Âl-i Osmân aleyhimü’r-

rahmeti ve’r-rıdvân” ibaresi bulunmaktadır. Eksik sayfalardan ötürü neden böyle bir ibare 

yazıldığı sorusu cevapsız kalmaktadır. Bilgin, söz konusu yazmada bir Osmanlı Tarihi varsa da 

bahsedilen eksik sayfalarla birlikte kaybolmuş olabileceğini ya da başlığı yazanın, bu metni 

Osmanlı Tarihi ile ilgili sanarak böyle bir ibareyi koymuş olabileceğini ekler.  

Tevhid ile başlayan bu manzumeler, dokuzar beyitlik terkib-i bend şeklindeki na’tlarla devam 

eder. Diğerlerinde ise Fatih Sultan Mehmed’e övgü yer alır. Yedinci manzume “muhammes-i 

müzdevic” biçiminde yazılmıştır117.  

Aşkî’ye ait, İbnülemin nüshasında ve Bilgin’in yayımladığı nüshada bulunmayan 8 kaside ile 1 

terciǾ-bend de -Murat Karavelioğlu’nun haber vermesiyle Şentürk ve Boşdurmaz’ın 

çalışmalarına dâhil ettikleri- Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No: 3418’de kayıtlı 

“MecmûǾa-i Kasâ’id-i Türkkiyye”den elde edilmiştir. Talik hatla yazılmış bu nüsha, 19 satırlı 

olarak 334 varaktan müteşekkildir. Genellikle Sultan Bayezid dönemi şairlerinin kasidelerini 

içeren yazmanın ebadı, 205x150 (165x100)’dir.  

Bunlardan başka, şairin bir kasidesi de “Nazîre-i Işkî der Sıfat-ı Bahâr” başlığıyla Ömer bin 

Mezîd’in MecmûǾatü’n-nezâ’ir adlı eserinde bulunmaktadır.118  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
116 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 21. 
117 Azmi Bilgin (2004). “Aşkî’nin Manzumeleri”. Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi. 10: 153. 
118 Ayrıntılı bilgi için bkz. Canpolat (1995). MecmûǾatü’n-nezâ’ir (Metin-Dizin-Tıpkıbasım). Ankara: 
TDK Yay. 120-123.  
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Saydığımız bütün nüshalardaki kasideler bir araya getirildiğinde şairin toplam 48 kasidesi 

bulunmaktadır. 

Hazırlanan divanda119 Aşkî’nin 146 gazeli bulunmaktadır. Bu gazellerin büyük bir kısmı, 

Ankara Milli Kütüphane’de 894.35-1 471 numarasıyla kayıtlı nüsha sayesinde gün yüzüne 

çıkmıştır. Harîrî ibni Muhammed tarafından talik hatla istinsah edilen nüsha 12 satırlı 46 

varaktan meydana gelmektedir. Ebadı 165x125 (125x85)’tir. Bu nüsha toplamda 124 tane 

Türkçe yazılmış gazeli ihtiva etmektedir. Gazellerin 21 tanesi Fatih, 5 tanesi ise II. Murad adına 

yazılmıştır. Rutubetten dolayı bazı sayfaları okunamayacak derecede yıpranmış olmakla birlikte 

kimi varakları da eksiktir. Şentürk ve Boşdurmaz, yazma içerisinde bulunan “Ketebehû Dervîş-i 

dil-rîş Harîrî ibn-i Muhammed Ǿufiye Ǿanhumâ bi-mennihî ve keremihî” şeklindeki ketebe 

kaydından sonra yer alan yazı, kalem ve kitabete dair birkaç Farsça şiirin Aşkî’ye aidiyetinin 

bilinemeyip, kâtip tarafından eklenmiş olabileceğini belirtirler120.  

Aşkî’nin geriye kalan diğer gazelleri de Ömer bin Mezîd’in MecmûǾatü’n-nezâ’ir adlı nazire 

mecmuasında ve Eğridirli Hacı Kemâl’in CâmiǾü’n-nezâ’ir’inde121 bulunmaktadır. Buralarda 

şiirleri bulunan şairin, yapılacak yeni çalışmalarla daha fazla şiirine erişilebilmesi olasıdır.  

 

1 .2.2.  Heft  Peyker  

Şairin Nizâmî-i Gencevî’den çeviri olarak yaptığı bu mesnevinin eldeki tek nüshası, British 

Library’de Or. 7079 numarasıyla kayıtlıdır. Kütüphaneye E.J.W. Gibb tarafından bağışlanmış 

olup Charles Rieu’nun hazırladığı katalogda adı geçmemektedir. Gibb, “A History of Ottoman 

Poetry” adlı iki ciltlik eserinde kendi yazmaları arasında Aşkî’nin Heft Peyker’ini de sayar122. 

Eser hakkında Günay Kut’un ayrıntılı bir makalesi mevcuttur123. 

Şairle ilgili bilgi edindiğimiz en eski kaynaklar olarak Sehî ve Latîfî tezkirelerinde, onun Heft 

Peyker yazdığından söz edilmez.124 Latîfî, yaklaşık olarak Aşkî ile aynı devirleri idrak etmiş 

Ulvî adlı şairin biyografisinde, “…zebân-ı Derîden terceme Türkîde Heft Peykeri ve Risâle-i 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
119 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 
120 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 22.  
121 Ayrıntılı bilgi için bkz. Morkoç (2003).   
122 E.J.Wilkinson Gibb, (1999). Osmanlı Şiiri Tarihi. 2 C. (çev. Ali Çavuşoğlu). Ankara: Akçağ Yay. 538. 
123 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay. 127-151. 
124 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi- Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 
133; Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 393-394.  
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Gül ü Bülbüli vardur.” cümlesine yer vermiş ve Gibb de kaleme aldığı Osmanlı Şiir’inde bu 

durum için şu yorumda bulunmuştur: 

Nizâmî’nin Heft Peyker’inin ilk Türkçe adaptasyonunu II. Murad ve II. 
Mehmed zamanında yetişen, Bursalı Ulvî adıyla andığı şair yapmıştır. Şairin 
ismi hususunda Latîfî’nin bir hata yaptığını düşünüyorum. Ulvî değil Işkî 
olmalıydı. Böyle düşünmemin sebebi söz konusu eserin yazma nüshasının 
elimde olmasıdır. Kendisini sık sık Işkî olarak anan şair, eserini II. Mehmed 
hükümdarken 1456 (861)’da tamamladığını ifade etmektedir. Işkî, eserinin 
başında Sultan’ın emriyle bu işe giriştiğini ve ilk olarak Heft Peyker’i 
kendisinin tercüme ettiğini söylemektedir.125 

Fatih’in musahiblerinden olan Aşkî’nin eserinden tezkirelerin hiç bahsetmemiş olması ilginç 

olmakla birlikte, Gibb’in yaptığı bu yorumun da doğru olabileceği düşünülmektedir. Eğer Latîfî 

gerçekten böyle bir hata yaptıysa, diğer tezkire yazarlarının da ondan kopya ederek bu yanlışı 

devam ettirmiş olabilecekleri muhtemel gözükmektedir.  

Diğer taraftan, bu eserin müstensihler elinden geçerek, mahlas geçen yerlerinin de vezin 

bakımından sıkıntı yaratmayacak olan Aşkî mahlasıyla değiştirilmesi ve eserin Aşkî’ye mâl 

edilmesi de ihtimaller dâhilindedir. Bu ihtimalin olasılığını düşüren nokta, Latîfî’nin Ulvî 

maddesinde, şu ifadeyle birlikte şairin Heft Peyker ya da Risâle-i Gül ü Bülbül’ünden olan şu 

beyitlere yer vermiştir: 

  Nazm: Ezelî ķısmet olmasa devlet 

   Sa’y-i bî-hûdesi olur aña let 

 

   Ĥâsıl olmaz ne deñlü itse ŧaleb 

   Çekse biñ yıl eger ŧalebde taǾeb 

 

 

    Velehu: Baħt virmez ne deñlü ise Ǿulûm 

   Her ne deñlü bilürse Ǿilm-i nücûm 

 

   Ger saǾâdet sitâreden oladı 

   Şâh ola idi müneccimüñ veledi126  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
125 E.J.Wilkinson Gibb, (1999). Osmanlı Şiiri Tarihi. 2 C. (çev. Ali Çavuşoğlu). Ankara: Akçağ Yay. 538. 
126 Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 399. 
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Beyitlerden sonuncusunun bir benzerinin, Aşkî’nin Heft Peyker’inde bulunması, bu beyitlerin 

Ulvî’nin henüz elimize geçmemiş olarak düşünebileceğimiz Heft Peyker’inden olma ihtimalini 

akla getirmektedir. Aşkî’deki beyit şöyledir: 

Ger sitāre devlet eylese ziyād 

Bir müneccimden ŧoġardı Keyķubād  (66) 

Bu ihtimali güçlendirebilecek bir diğer işaret de beyitlerin, Nizâmî’nin de Heft Peyker’inde 

kullandığı  “feǾilâtün mefâǾilün feǾilün” vezninde olmasıdır. Aşkî’nin eserinin vezni ise 

“fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün”dür. Dolayısıyla, şayet beyitler Ulvî’nin Heft Peyker’indense, o 

zaman eserin henüz elimizde olmadığını düşünebiliriz. Aşkî’nin de eserinde, bu tercümeyi 

padişahın emriyle ve ilk olarak kendisinin yaptığını söylemesini, Ulvî’nin eserini görmemiş 

olmasına bağlayabiliriz. Bu durumda Aşkî, bu tercümeyi kaleme alan Anadolu’daki ikinci şair 

olarak değerlendirilmelidir. Ancak eğer Heft Peyker’den değilse o zaman da ya eserin daha 

sonraki yıllarda istinsah edilirken Aşkî’ye maledildiği, ya da- Gibb’in de söylediği gibi- 

Latîfî’nin hatasıyla bu eserin yazarının Ulvî olarak gösterildiğini düşünebiliriz. Günay Kut da, 

Aşkî’nin Heft Peyker’ini tanıtan makalesinde, Gibb’in bu düşüncesinin doğru olabileceğini 

belirtmiştir127. Bunun doğru olduğunu düşünürsek de Aşkî, Anadolu sahasında bu tercümeyi 

kaleme alan ilk şair olarak karşımıza çıkar. Şairin mesnevisinde yer alan şu beyit Heft Peyker’in 

ilk defa çevrileceğini gösterir niteliktedir: 

 

 Dürişüp merdāne maǾnį ĥāśıl it 

 Heft Peykerden bekāret zāyil it      (449) 

 

Elimizde tek nüshası olan bu eserin yazılış tarihi hâtime bölümünde yer alan şu beyitle 

861/1456-57 olarak verilmiştir. Mesnevinin, Fatih dönemi şairlerinden olan Molla Aşkî ya da 

Aşkî-i Kadîm’e ait olduğu da bu beyit sayesinde anlaşılmaktadır128: 

  Heşt śad u şaśt u yek olmışdı tamām    

Kim bu nāme nažmda buldı nižām  (5034)  

Yine hâtime bölümünde yer alan bu beyitten anlaşıldığına göre, eserde toplam 5612 beyit 

bulunmaktadır. Ancak eserde birkaç varağın eksik olmasından kaynaklı olarak elimizdeki 

nüshanın beyit sayısı 5043’tür.  

Ger śorılsa nicedür bu nažm-ı dür     

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
127 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.128. 
128 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.128.  
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Beş biñ altı yüz on iki dānedür   (5035) 

Aşkî’nin şu ana kadar bilinen tek nüsha olan ve British Library’de bulunan Heft Peyker 

mesnevisinin, giriş kısmında bulunan Tevhîd kasidesi ile terkîb-i bend şeklinde yazılan na’t, 

şairin sonradan bir araya getirilen divanı içinde de yer almaktadır. Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunan “MecmûǾa-i Kasâ’id-i Türkkiyye”’de ve İsmail Erünsal’ın özel 

kütüphanesindeki yazmada bulunan manzumeler, Atilla Şentürk ve Nurcan Boşdurmaz’ın 

birlikte hazırladıkları “Molla Aşkî Dîvân” çalışmasının “Kasîdeler” bölümünde ilk iki manzume 

olarak yer almaktadır129.  

1.2.2.1.  Kime Sunulduğu 

Aşkî’nin Heft Peyker mesnevisinin kime sunulduğu eserde maalesef açıkça bulunmamaktadır. 

Günay Kut, bu mesneviyi tanıttığı makalesinde konuyla ilgili şu yorumda bulunmuştur: 

14b’nin sonunda İslam Padişahına dua faslı gelir (Der-duǾâ-yı Pâdişâh-ı İslâm). 
Fakat 15b’den 16a’ya geçerken konu birden kesilerek yine Heft Peyker’in 
tercüme edilme nedenini anlatan bir bölüm gelir. Buna bakarak burada bir 
yaprağın kopuk olduğunu söyleyebiliriz. Zira padişaha dua kısmı ile Sebeb-i 
Nazm-ı Kitâb karışmış gibidir. Her bölüme bir başlık adı koyan Aşkî’nin bu 
bölümleri de birbirinden ayırması gerekirdi ve bence de öyle yapmıştır; fakat 
kopan yaprakla birlikte bu bölüm de ortadan kaybolmuştur.130  

 

Şair eserinde, bu tercümenin padişah tarafından istendiğini belirten ifadelere geçmeden önce şu 

beyitlerle padişaha övgüde bulunur: 

Fetĥ ü nuśret leşkerinüñ reh-beri 

ǾAvn-i Yezdān devletinüñ yāveri 

 

Oldı Ǿahdinde ħalāyıķ eyle dinç 

Kim bulınmaz istenürse ġam ödinç 

 

Ger faķįre ider olursa nažar 

Olur ol dem pādişāh-ı muǾteber 

 

Heft kişver rāhıdur fermānınuñ 

Nüh felek bir gūyıdur çevgānınuñ 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
129 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 32-50. 
130 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.131. 
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Ādeme degin irince ced-be-ced 

Şāh durur bunı bilürem eĥad  

 

Ŧoġru durur vaǾdesinde yoķ ħilāf 

Söylemez bir sözi kim ola güzāf 

 

ǾAdl ü iĥsān u ġazādur pįşesi 

Yoķ durur bir ġayr daħı endįşesi 

 

Engürūs ü Rūs u Eflāķ u Fireng   

Küşte-i şemşįri durur rūz-ı ceng 

 

Şehler ider tāc u taħta iǾtibār 

Tāc u taħt anuñla ider iftiĥār 

 

Görinen pįrūze-gūn bu nüh ķıbāb 

Himmeti baĥrında durur bir ĥabāb 

 

Eb ü cedden ġāzidür ķılur ġazā 

Rāżıdur andan Ħudā vü Muśŧafā 

 

Ķahr ile ger ider olursa nažar 

Heybetinden ķuruyup baĥr ola ber   

 

Mürde-i śad-sāleye luŧfı dudaş 

Olur ise ħākden ķaldura baş   (437) 

Bunlara ek olarak, şair hakkında bilgi edinebildiğimiz en eski kaynaklarda; Sehî’nin, “Merhûm 

Sultan Mehmed şâirlerindendür. Ol zemânda ziyâde ragbeti var idi. Hergâh pâdişâhuñ 

mülâzemeti ile müşerref olup musâhib düşmiş…”131 ve Latîfî’nin “Sultan Mehmed 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
131 Ayrıntılı bilgi için bkz. Sehî Beg (1325/1907-8). Tezkire-i Sehî. İstanbul: Amedî. 133.  
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mâdihlerinden ve ol devrüñ meşhur şâirlerindendür.”132 ifadesi onun Fatih döneminde yaşayıp 

padişahın övgüsünde bulunduğunu göstermektedir.  

Şair, Fatih Sultan Mehmed’in daha şehzadeliği döneminde yanında yer almış ve onun musahibi 

olmuştur. 1451 yılında, II. Murad’ın tahtını Fatih’e bırakmasıyla da Aşkî, padişahın yanında 

saraydaki yerini almıştır133. Hatta Fatih’in sanat ve kültüre önem verip İstanbul’un fethinden 

sonra yaklaşık otuz şaire maaş bağladığı ve bu şairlerin arasında yer alan Aşkî’ye de bu adımla 

günlük yüz akçe gelir sağladığı kaynaklarda belirtilmektedir134. Aşkî’ye bağlanan bu maaş, 

dönemin diğer şairleri tarafından uzunca bir müddet konuşulmuştur.  

Özetle, şairin Fatih’e yakınlığı, ona musahiplik yapması, Fatih’in de kendisine değer vererek 

saraya alması ve maaş bağlaması ayrıca şairin mesnevisinde, bu tercümeyi yapmasının padişah 

tarafından istendiğini belirten ifadelere yer vermesi ve tamamlanma tarihini de 861/1457-58 

olarak belirtmesi, eserini dönemin padişahı Fatih Sultan Mehmed’e sunduğunu gösterir 

niteliktedir.  

 

2.  BÖLÜM:  ǾAŞKÎ  VE  NİZÂMÎ’NİN  HEFT  PEYKER  MESNEVİLERİNİN  

KARŞILAŞTIRILMASI  

 

Nizâmî135 ve Aşkî’nin Heft Peyker mesnevilerini; başlık sayıları, vezni, beyit sayıları, kullanılan 

nazım şekilleri, bölümlerdeki beyit sayıları açısından bir tabloda göstermek karşılaştırmamız 

için faydalı olacaktır: 

 

 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
132 Ayrıntılı bilgi için bkz. Rıdvan Canım (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ 
(İnceleme-Metin). Ankara: AKM Yay. 393.  
133 Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 12. 
134 Joseph von Hammer-Purgstall (1992). Büyük Osmanlı Tarihi. C.III. (çev. Mehmed Atâ). İstanbul: 
Üçdal Hikmet Yay. 198.; Ahmet Atilla Şentürk- Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: 
YKY. 14. 
135 Karşılaştırmada şu çalışma esas alınmıştır: Dr. Sa’îd Hamîdiyân (1380). Heft Peyker- Hakîm Nizâmî-i 
Gencevî. Tahran.  
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 NİZÂMÎ ǾAŞKÎ 

Vezin  feǾilâtün mefâǾilün feǾilün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

Baş l ık sayısı  54 61 

Nazım şekilleri   Mesnevî  

 

Mesnevî 

Kasîde 

Terkîb-i Bend 

Beyit  sayısı  5136 5043136 

Bölümlere göre 

baş l ık sayıları  

Giriş - 8 başlık 

Hikâye - 45 başlık 

Hâtime - 1 başlık 

Giriş - 13 başlık 

Hikâye - 46 başlık 

Hâtime - 2 başlık 

 

Eserlerin ikisi de mesnevi şeklinde kaleme alınmış olup Nizâmî’nin eseri “feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilün” veznindeyken Aşkî eserini “fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün” vezninde oluşturmuştur. 

Nizâmî’ de 54 başlık bulunurken Aşkî eserinde bu sayıyı 61’e çıkarmıştır. Aşkî’nin elimizdeki 

nüshası 5043 beyit ihtiva etmesine rağmen aslında eserin sonuç bölümünde Aşkî, eserini 5612 

beyitten meydana getirdiğini belirtmektedir. Yani hacim bakımından Nizâmî’nin eserinden geri 

kaldığı söylenemez. Dolayısıyla, Sürelli’nin yaptığı çalışmada137 Aşkî’nin eserinin 2500 beyit 

civarında ve Nizâmî’nin eserinin özeti niteliğinde olduğunu belirtmesi bilgisi doğru 

görünmemektedir. Nitekim Nizâmî’nin eseri 5136 beyitten oluşmaktayken Aşkî’nin eseri 

elimizdeki nüshada 5043 beyit ihtiva etmektedir.   

Aşkî’nin eseri asıl hikâye bakımından Nizâmî’nin eserinin tercümesi durumundayken eserlerin 

giriş ve sonuç bölümleri farklılık arz etmektedir. Aşkî hikâye bölümünde tercüme konusundaki 

becerisini gösterirken giriş ve sonuç bölümlerinde de kendi şiir anlayışını ortaya koymuştur. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
136 Aşkî, hâtime bölümünde eserin 5612 beyit olduğunu söylese de elimizdeki nüshada 5043 beyit 
bulunmaktadır.  
137 Bahadır Sürelli (2012). Türk Edebiyatında Heft Peyker Mesnevileri ve Hayâtî’nin Heft Peyker’i. 
Doktora Tezi. İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi. 112.  
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Nizâmî giriş bölümünde 8 başlığa yer verirken Aşkî bu sayıyı 13’e çıkarmıştır. Sonuç 

bölümünde de Nizâmî’nin tek başlığına karşılık Aşkî 2 adet hâtime bölümüne ter verir. 

2.1.  Bölüm Baş l ıklarının Karş ı laş t ır ı lması 

Nizâmî’nin Heft Peyker mesnevisindeki başlıklar yukarıdaki tabloda da belirtildiği üzere 54 

tanedir. Bunun yanında, Aşkî’nin elimizdeki eserinde toplam 61 başlık tespit edilmiştir. 

Karşılaştırmamıza yardımcı olması açısından hem Nizâmî hem de Aşkî’nin eserlerinde yer alan 

başlıklar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Nizâmî 

1. Be-nām-ı Įzed-i Baħşāyende 

   

2. Der-naǾt-ı Peyġamber-i Ekrem 

   

3. MiǾrāc-ı Peyġamber-i Ekrem 

   

4. Sebeb-i Nažm-ı Kitāb 

 

5. DuǾā-yı Pādişāh-ı SaǾįd 

Alā’eddįn Körp Arslan 

 

6. Ĥiŧāb-ı Zemįn-būs 

 

7. Sitāyiş-i Suħan ü Ĥikmet ü 

Enderz 

 

8. Der-Naśįĥat-i Ferzend-i Ħvįş 

Muĥammed 

ǾAşkî 

1. Der-Hiŧāb-ı Bārį TeǾālā ǾAzze 

Şānehu    

   

2. Ķaśįde Der-Tevĥįd-i Bārį 

TeǾālā     

3. Der-NaǾt-ı Resūl Śalla’l-lāhu 

ǾAleyhi ve Sellem  

    

4. Der-MiǾrāc-ı Resūl ǾAleyhi’s-

selām    

  

5. Terkįb-i Bend Der-Medĥ-i 

Resūl Aleyhi’s-selām  

   

6. Der-NaǾt-ı Ebū Bekr Rażiya’l-

lāhu ǾAnh  

 
   

7. Der-NaǾt-ı ǾÖmer Rażiya’l-lāhu 

ǾAnh    

   

8. Der-NaǾt-ı ǾOŝmān Rażiya’l-

lāhu ǾAnh  
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9. Āġāz-ı Dāstān-ı Behrām  

 

10. Śıfat-ı Simnār u Sāħten-i Kaśr-ı 

Ħavernaķ 

 

11. Śıfat-ı Ħavernaķ u Nā-peydā 

Şoden-i Nu’mān  

 

12. Şikār Kerden-i Behrām ve Dāġ 

Kerden-i Gūrān 

 

13. Küşten-i Behrām Be-Yek Tįr Şįr 

ü Gur-rā 

 

14. Küşten-i Behrâm Ejdehā-rā ve 

Genc Yāften 

 

15. Dįden-i Behrām Śūret-i Heft 

Peyker-rā Der-Ħavernaķ 

 

 

16. Āgāhį-i Behrām Ez-Vefāt-ı 

Peder 

17. Leşker Keşįden-i Behrām be-

Įrān 

 

9. Der-NaǾt-ı ǾAlį Rażiya’l-lāhu 

ǾAnh 

     

10. Der-NaǾt-ı Emįrü’l-mü’minįn 

Ĥasan Rażiya’l-lāhu ǾAnh  

 
    

11. Der-NaǾt-ı Emįrü’l-mü’minįn 

Ĥüseyn Rażiya’l-lāhu ǾAnh  

    

12. Der-ǾÖźr Āverden ve İstiǾānet 

Hvāsten Ez-Bārį TeǾālā  

   

 

13. Der-DuǾā-yı Pādişāh-ı İslām 

Ħallede’l-lāhu Mülkehu  

 
  

14. Āġāz-ı Dāstān    

  

    

15. Ķaśr Sāħten-i NuǾmān Şāh 

Behr-i Behrām ve Küşte Şoden-

i Sinimmār  

 

 

 

16. Nā-bedįd Şoden-i NuǾmān Şāh 

    

17. Śıfat-ı Merdānegį-i Behrām 

     

18. Reften-i Behrām Be-şikār ve 

Küşten-i Gūr u Şįr Be-yek Tįr  
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18. Āġāz-ı Suħan 

 

19. Nāme-i Pādişāh-ı Įrān be-

Behrām-ı Gūr 

 

20. Pāsuħ Dāden-i Behrām Įrāniyān-

rā 

21. Ber-giriften-i Behrām Tāc-rā Ez-

Miyān-ı Dü Şįr 

 

22. Ber-Taħt Nişesten-i Behrām be-

Cāy-ı Peder 

 

23. Ħuŧbe-i ǾAdl-i Behrām-ı Gūr 

24. Çigūnegį-i Pādişāhį-i Behrām-ı 

Gūr 

25. Śıfat-ı Ħuşksālį ve Şefķat-i 

Behrām 

26. Dāstān-ı Behrām Bā-Kenįzek-i 

Ħvįş 

27. Meşveret Kerden-i Kenįzek Bā-

Serheng Der-Mihmānį-i Şāh 

 

28. Borden-i Serheng Behrām-ı Gūr-

rā Be-Mihmānį 

29. Leşker Keşįden-i Ħāķān-ı Çįn 

Be-Ceng-i Behrām-ı Gūr 

30. Ǿİtāb Kerden-i Behrām Be-

 

19. Ejdehā Küşten-i Behrām ve 

Genc Yāften Der-ġār  

   

20. Reften-i Behrām Be-ĥücre-i 

Ħavernaķ ve Dįden-i Śūret-i 

Duħterān 

 

21. Sitāyiş Kerden-i Mįrān 

Merdānegį-i Behrām-rā Pįş-i 

Pedereş    

 

22. Ħaber Yāften-i Behrām Ez-

Vefāt-ı Peder  

   

23. Leşker Keşįden-i Behrām-ı Gūr 

     

24. Nāme-i Įrāniyān Be-Behrām 

     

25. Cevāb-ı Nāme-i Įrāniyān 

    

26. Tāc giriften-i Behrām Ez-

Miyān-ı Dü Şįr   

   

27. Nişesten-i Behrām-ı Gūr Ber-

Taħt-ı Peder    

28. Naśįĥat Kerden-i Mihrān 

Ĥekįm Be-Behrām   

    

29. Śıfat-ı Pādişāhį-i Behrām-ı Gūr 

ve Ķaĥŧį Şoden-i ǾAhd-i Ū 

  

30. Ĥikāyet-i Behrām Bā-kenįzekį 

Çengį  



	
   41	
  

Serān-ı Leşker 

31. Hvāsten-i Behrām Duħter-i 

Şāhān-ı Heft İķlįm-rā 

32. Śıfat-ı Bezm-i Behrām Der-

Zemistān ve Sāħten-i Heft 

Günbed 

33. Der-Çigūnegį-i Heft Günbed 

34. Nişesten-i Behrām Rūz-ı Şenbe 

Der-Günbed-i Siyāh ve Efsāne 

Güften-i Duħter-i Pādişāh-ı 

İķlįm-i Evvel 

35. Nişesten- i Behrām Rūz-ı Yek-

şenbe Der-Günbed-i Zerd ve 

Efsāne Güften-i Duħter-i 

Pādişāh-ı İķlįm-i Duvvum 

36. Nişesten- i Behrām Rūz-ı Dü-

şenbe Der-Günbed-i Sebz ve 

Efsāne Güften-i Duħter-i 

Pādişāh-ı İķlįm-i Sevvum 

37. Nişesten- i Behrām Rūz-ı se-

şenbe Der-Günbed-i Surħ ve 

Efsāne Güften-i Duħter-i 

Pādişāh-ı İķlįm-i Çehārum 

 

38. Nişesten- i Behrām Rūz-ı Çehār-

şenbe Der-Günbed-i Pįrūze-reng 

ve Efsāne Güften-i Duħter-i 

Pādişāh-ı İķlįm-i Pencum 

39. Nişesten- i Behrām Rūz-ı Penc-

şenbe Der-Günbed-i Śandalį ve 

Efsāne Güften-i Duħter-i 

   

31. Mihmānį Kerden-i Serheng 

Behrām-rā ve Dānisten-i 

Behrām Kenįzekį Çengį-rā  

 
 

32. Śıfat-ı Heft Günbed ki Çigūne 

Būd   

   

33. Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Şenbe Der-günbed-i Müşkįn 

  

34. Ĥikāyet-i Rūz-ı Şenbe  

     

35. Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Yek-şenbe Der-Günbed-i Zerd 

  

  

36. Ĥikāyet-i Rūz-ı Yek-şenbe 

  

 
    

37. Bezm Sāħten-i Behrām-ı Gūr 

Rūz-ı Dü-şenbe Der-Günbed-i 

Sebz 

 

38. Ĥikāyet-i Rūz-ı Dü-şenbe 

  

 

39. Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Se-şenbe Der-Günbed-i Surħ 
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Pādişāh-ı İķlįm-i Şeşum 

40. Nişesten- i Behrām Rūz-ı Ādįne 

Der-Günbed-i Sepįd ve Efsāne 

Güften-i Duħter-i Pādişāh-ı 

İķlįm-i heftum 

41. Āgāhį-i Behrām Ez-leşker Keşį-i 

Ħāķān-ı Çįn Bār-ı Duvvum 

 

42. Enderz Giriften-i Behrām Ez-

Şubān 

 

43. Bāz-hvāst-ı Behrām Ez-Vezįr-i 

Sitemkâr 

 

44. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Evvel 

 

45. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Duvvum 

46. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Sevvum 

47. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Çehârum 

 

48. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Pencum 

 

49. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

40. Ĥikāyet-i Rūz-ı Se-şenbe  

 

 

41. Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Çehār-şenbe Der-Günbed-i 

Kebūd  

 

42. Ĥikāyet-i Rūz-ı Çehār-şenbe 

  

    

43. Bezm sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Penç-şenbe Der-Günbed-i 

Śandalį   

 

44. Ĥikāyet-i Rūz-ı Penç-şenbe 

  

 

45. Destūr Ħvāsten-i Vezįr Ez-Şāh 

Behr-i Tįmār-ı Duħtereş 

   

46. Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı 

Āźįne Der-Günbed-i Sefįd 

47. Ĥikāyet-i Rūz-ı Āźįne  

   

48. Heft Bahār ve Ĥikāyet-i Vezįr-i 

Žālim   

   

49. Ĥikāyet-i Şubān u Pįr ve Āgeh 

Şoden-i Behrām Ez-Žulm-i 

Vezįr  
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Şeşum 

 

50. Şikāyet Kerden-i Mažlūm-ı 

Heftum 

 

51. Küşten-i Behrām Vezįr-i Zālim-

rā 

 

52. Pūziş Ħvāsten-i Ħāķān-ı Çįn Ez-

Behrām 

 

53. Fercāmkār-ı Behrām ve Nā-

pedįd Şoden-i ū Der-Gār 

 

54. Der-Ħatm-i Kitāb ve DuǾā-yı 

Alā’eddįn Körp Arslan 

 

 

50. Ħışm Kerden-i Behrām Vezįr-i 

Žālim-rā   

   

51. Şikāyet-i Mažlūm-ı Evvel 

   

52. Şikāyet-i Mažlūm-ı Duvvum 

    

53. Şikāyet-i Mažlūm-ı Sevvum 

 

 

54. Şikāyet-i Mažlūm-ı Çehārum 

 

55. Şikāyet-i Mažlūm-ı Pencum 

    

56. Şikāyet-i Mažlūm-ı Şeşum 

    

57. Şikāyet-i Mažlūm-ı Heftum 

     

58. Siyāset Fermūden-i Behrām 

Vezįr-i Žālim-rā   

  

59. Der-Encāmiş-i Behrām-ı Gūr 

     

60. Der-Ħātime-i Kitāb  

     

61. Der-Ħātime-i Kitāb   

 

Nizâmî’nin mesnevisi ile Aşkî’nin mesnevisinin başlıkları tabloda da görüldüğü üzere sayıca 

çok farklı değildir. Nizâmî’ de 54, Aşkî’ de ise 61 başlık yer almaktadır. Bu noktada, Aşkî’nin 

elimizdeki eserinde kopmuş olduğu düşünülen varaklarda da bir ya da birkaç başlık 

bulunabileceği hususu göz önüne alınmalıdır. Her durumda, Aşkî’nin başlık sayısı Nizâmî’nin 

eserinde yer alan başlıklardan fazladır. Burada, elde var olan başlıklar üzerinden bir 

değerlendirme yapılacaktır.  



	
   44	
  

Nizâmî’nin eserinde giriş bölümü yani ana hikâyeden önce 8 başlık bulunmaktadır. Aşkî’nin 

eserinde ise bu bölüm 13 başlıktan oluşup Farsça yargıların yanı sıra yer yer Arapça tamlamalar 

da ihtiva etmektedir. Giriş bölümünden sonraki başlıklar, Aşkî’nin eserinde de Farsça olarak 

devam etmektedir.  

Ana hikâye bölümünde Nizâmî 45 başlığa yer verirken Aşkî’nin eserinin ana hikâye bölümü 46 

başlık ihtiva etmektedir. Ana hikâyedeki başlıklar da Nizâmî’nin eseriyle paralellik 

göstermektedir. Yalnızca Aşkî’de bulunan başlıklar “Sıfat-ı Merdānegį-i Behrām”, “Sitāyiş 

Kerden-i Mįrān Merdānegį-i Behrām-rā Pįş-i Pedereş” ve “Nasįhat Kerden-i Mihrān Hekįm Be-

Behrām” başlıklarıdır. Buna karşılık Nizâmî’de yer alan “Hutbe-i ǾAdl-i Behrām-ı Gūr” başlığı 

Aşkî’de yer almamaktadır. Behrâm’ın padişahlığının vasıflarını ve kıtlık olayını anlatan 

bölümler Nizâmî’de ayrı başlıklarda işlenirken Aşkî’nin eserinde tek bir başlıkta anlatılmıştır. 

Nizâmî’nin eserinde yer alan “Āgāz-ı Suħan” başlığı Aşkî’de yoktur. Aşkî haftanın her bir günü 

Behrâm’ın gittiği köşkü anlatırken ayrı bir başlık, oradaki prensesin Behrâm’a anlattığı hikâyeyi 

işlerken ayrı başlık daha kullanır. Nizâmî’nin eserinde haftanın her günü için yalnızca bir başlık 

kullanılmıştır. Dolayısıyla haftanın günlerine göre Behrâm Şâh’ın ziyaret ettiği köşkler 

kısmında Nizâmî’nin eserinde 7 başlık, Aşkî’nin eserinde ise 15 başlık kullanılmıştır. Aşkî’nin 

eserinde altıncı günün hikâyesini anlatırken, fazladan “Destūr Hvāsten-i Vezįr Ez-Şāh Behr-i 

Tįmār-ı Duhtereş” başlığını ilave etmiştir. Nizâmî’nin eserinde bahsedilen ve iki başlıkta 

anlatılan Çîn saldırısına Aşkî’nin eserinde yer verilmemiştir. Buna ek olarak, Nizâmî’nin 

eserinde yer alan “Pūziş Hvāsten-i Hāķān-ı Çįn Ez-Behrām” başlığı Aşkî’de bulunmamaktadır.  

Nizâmî’nin eserinde hâtime bölümü tek başlık iken Aşkî hâtime bölümünde iki ayrı başlığa yer 

vermiştir. İkisinin de başlığı “Der-Hātime-i Kitāb”’ şeklindedir.  

2.2.  Giriş  Bölümlerinin Karş ı laş t ır ı lması 

Başlıkların karşılaştırılması kısmında söz ettiğimiz gibi Nizâmî’nin eserinin giriş kısmı 8 

başlıktan müteşekkil iken Aşkî’nin eserinin giriş kısmı 13 başlık içermektedir. Bu başlıklar 

sırasıyla Nizâmî’nin eserinde; “Be-Nām-ı Įzed-i Bahşāyende”, “Der-NaǾt-ı Peygamber-i 

Ekrem”, “MiǾrāc-ı Peygamber-i Ekrem”, “Sebeb-i Nazm-ı Kitāb”, “DuǾā-yı Pādişāh-ı SaǾįd 

Alā’eddįn Körp Arslan”, “Hiŧāb-ı Zemįn-būs”, “Sitāyiş-i Suhan ü Ĥikmet ü Enderz” ve “Der-

Nasįhat-i Ferzend-i Hvįş Muĥammed” şeklinde olup Aşkî’dekiler ise; “Der-Hitāb-ı Bārį TeǾālā 

ǾAzze Şānehü”, “Kaśįde Der-Tevhįd-i Bārį TeǾālā”, “Der-NaǾt-ı Resūl Salla’l-lāhu ǾAleyhi ve 

Sellem”, “Der-MiǾrāc-ı Resūl ǾAleyhi’s-selām”, “Terkįb-i Bend Der-Medĥ-i Resūl Aleyhi’s-

selām”, “Der-NaǾt-ı Ebū Bekr Raziya’l-lāhu ǾAnh”, “Der-NaǾt-ı ǾÖmer Raziya’l-lāhu ǾAnh”, 

“Der-NaǾt-ı ǾOsmān Raziya’l-lāhu ǾAnh”, “Der-NaǾt-ı ǾAlį Raziya’l-lāhu ǾAnh”, “Der-NaǾt-ı 
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Emįrü’l-mü’minįn Ĥasan Raziya’l-lāhu ǾAnh”, “Der-NaǾt-ı Emįrü’l-mü’minįn Ĥüseyn 

Raziya’l-lāhu ǾAnh”, “Der-ǾÖzr Āverden ü İstiǾānet Hvāsten Ez-Bārį TeǾālā” ve “Der-DuǾā-yı 

Pādişāh-ı İslām Hallede’l-lāhu Mülkehu” şeklindedir. Nizâmî’nin eserinde 8 başlık içeren bu 

giriş kısmı 645 beyitten oluşmaktayken Aşkî’nin eserinde 13 başlıktan oluşan giriş kısmı toplam 

454 beyittir.  

Nizâmî de Aşkî de eserlerine tevhîd ile başlar. Aşkî’nin eserindeki tevhîd bölümü, Nizâmî’den 

farklı olarak “mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün” vezninde yazılmış 34 beyitlik bir tevhid 

kasidesini de içerisinde barındırmaktadır. Nizâmî bu bölümü 58 beyitten meydana getirirken 

Aşkî 133 beyit kullanmıştır. Bu 133 beytin içinde hem tevhîd kasidesi hem de münâcât beyitleri 

yer alır.  

Her iki eserde de Hz. Muhammed için yazılmış naǾt ve miǾrâc bölümü bulunur. Nizâmî’nin 

eserindeki naǾt bölümü 33 ve miǾrâc bölümü de 78 beyitten oluşmaktayken Aşkî’nin eserindeki 

naǾt bölümü 50, miǾrâc bölümü ise 35 beyitten meydana gelmektedir. Aşkî’nin Heft 

Peyker’inde Hz. Muhammed için yazılmış “mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün” vezninde bir 

terkîb-i bend de mevcuttur. 7 bendden oluşup 70 beyit içeren bu terkîb-i bendin sonunda Aşkî 

ilk defa mahlasını bildirir: 

  Başdan ayaġa gerçi ki olmış durur günāh 

Luŧf-ı şefāǾatüñ ile ǾAşķįye ķıl nigāh  (288) 

Söz konusu terkîb-i bendden sonra Aşkî eserine sırasıyla; Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman, Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için yazılmış naǾtlarla devam eder. Bu naǾtların her 

biri 12 beyit içermektedir.  Ek olarak, Aşkî’nin eserinde Allah’tan özür dileme içeriğinde bir 

başlık daha yer almaktadır ki bu bölümde de 28 beyit yer alır.  

  İslam padişahına dua bölümü Nizâmî’nin eserinde 83 beyitten oluşmaktayken Aşkî’nin 

eserinde bu bölüm 59 beyitten meydana gelir. Ancak burada şu noktaya dikkati çekmek gerekir 

ki, daha önceki bölümlerde de bahsetmiş olduğumuz gibi, Aşkî’nin eserinin elimizdeki bu tek 

nüshasında kopmuş bir ya da birkaç yaprağın olabileceği düşüncesiyle elimizde eserin yazılma 

sebebini anlatan başlığın bulunmaması ve padişaha dua bölümüyle “Sebeb-i Nazm-ı Kitāb” 

bölümünün iç içe gibi olması, aslında bu 59 beytin bu iki başlığı birden içerdiği fikrini akla 

getirmektedir. Yani, bu 59 beytin sadece padişaha dua içeriğinde olmayıp eserin yazılma 

sebebini açıklayan beyitleri de bu başlık altında ihtiva ettiğini düşünmekteyiz. Tam bir tercüme 

yapmaya çalışan ve her bölümü ayırıp Nizâmî’den de fazla başlık bulunduran Aşkî’den, kitabın 

yazılma sebebine de ayrı bir başlık ayırmış olması beklenirken eserde, padişaha dua bölümüyle 
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“Sebeb-i Nazm-ı Kitāb” bölümünün iç içe konumda olması bu düşünceyi 

kuvvetlendirmektedir138. Aşağıdaki beyitler, eserin kaleme alınma sebebini açıklamaktadır: 

Dürişüp merdāne maǾnį ĥāśıl it    

Heft Peykerden bekāret zāyil it   

 

Yüz urup didüm eyā Dārā-yı dehr 

K’oldı Ǿadlüñ ile rāĥat il ü şehr 

 

Bendede ne ķadr u ne miķdār ola 

Himmeti şāhuñ meger kim yār ola 

 

Çünki himmet ide şeh bir çākere 

Bula ķudret ĥükm ide baĥr u bere 

 

ŦāliǾ-i bįdārum itmez ise ħvāb 

Dinile şeh devletinde bu kitāb 

 

Himmet-i şāh ile dutup ħāmeyi 

Nažm ķıldum nāmına bu nāmeyi  (454)  

 

Nizâmî’nin eserinin giriş kısmında yer alan 79 beyitlik “Hitāb-ı Zemîn-bûs” başlığı Aşkî’nin 

eserinde bulunmamaktadır. Aynı şekilde, sözün övüldüğü 161 beyitlik “Sitāyiş-i Suħan ü 

Hikmet ü Enderz” başlığı da Aşkî’nin eserinde yoktur. Nizâmî’nin eserinde asıl hikâyeye 

geçilmeden önce bir de oğlu Muhammed’e nasihat verdiği 73 beyitlik “Der-Nasįhat-i Ferzend-i 

Hvįş Muhammed” başlığı bulunmaktadır ki Aşkî’nin eserinde yine böyle bir başlık 

bulunmamaktadır.  

2.3.  Hikâye Bölümlerinin Karş ı laş t ır ı lması 

Nizâmî’nin eserinde hikâye bölümü 9. başlık olan “Āgāz-ı Dāstān-ı Behrām” başlığıyla başlayıp 

içerisinde toplam 45 başlık bulundurmaktadır. Aşkî’nin eserinin asıl hikâye bölümü ise 14. 

başlık olan “Āgāz-ı Dāstān” başlığıyla başlayıp içerisinde 46 başlık bulundurmaktadır. 

Nizâmî’nin eserinde asıl hikâye bölümü 4880 beyitten oluşmaktayken, Aşkî’nin eserinde bu 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
138 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.131. 
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kısım 4538 beyit içermektedir. İki eserde asıl hikâye bölümlerinin başlangıç ve bitiş beyitleri 

şöyledir: 

 Nizâmî      Aşkî   

  (56)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	گووھھھهرر آآمایی گنجخانھهٔٴ رراازز    	
  	
   	
  	
   Söylegil ey ŧūŧi-i şekker-maķāl  


	گنج گووھھھهرر چنیينن گشایيدد بازز    	
   	
   Çünki hengām-ı süħendür olma lāl (455) 	
  

        


	ااوّولشش ددااددهه اایی نکوو نامی      	
   	
   Her ki girdi bu serāya açdı der  


	آآخررشش ددهه نکوو سرراانجامی (361)   	
   	
   Gitdi bā-derd ü Ǿenā bį-pā vü ser (4992) 	
  

 

Nizâmî’nin yukarıdaki beyitlerine bakıldığında, Aşkî’nin birebir şekilde bir çeviri yoluna 

gitmediği gözlense de asıl hikâye bölümümün geneli için bu durum söz konusu değildir. 

Hikâyenin bütününe bakıldığında anlatılan olaylar genellikle aynı olmakla birlikte anlatma şekli 

ve beyit sayısı farklılık göstermektedir. Bu noktada Aşkî’nin üslubunu ve şiir konusundaki 

kabiliyetini ortaya koyduğunu söylemek yanlış bir tespit olmayacaktır. Örneğin; Nizâmî’nin bu 

bölümde yazdığı ikinci beyit, Aşkî’nin eserinde yedinci beyitte anlatılır. Önceki 6 beyit 

Nizâmî’nin eserinde bulunmamaktadır.  

Nizâmî      Aşkî  

	

	کاسمانن رراا تررااززوویی ددوو سرر ااستت    	
   	
   Kim semāda var terāzū-yı dü-ser 

(56)	
  	
  	

	ددرر یيکی سنگ وو ددرر یيکی گھهرر ااستت     	
   Sengdür birinde birinde güher  (461)  

 

Nizâmî’nin asıl hikâye bölümünde kullandığı başlıklardan birkaç tanesi Nizâmî’nin eserinde 

bulunmamaktadır. Bunlar; “Sıfat-ı Merdānegį-i Behrām”, “Sitāyiş Kerden-i Mįrān Merdānegį-i 

Behrām-rā pįş-i pedereş”, “Nasįhat Kerden-i Mihrān Hekįm Be-Behrām” ve “Destūr Hvāsten-i 

vezir ez-şāh behr-i tįmār-ı duhtereş” başlıklarıdır. Bununla birlikte; Nizâmî’nin yer verdiği 

“Āgāz-ı Suhan”, “Hutbe-i ǾAdl-i Behrām-ı Gūr”, “Leşker Keşįden-i Hākān-ı Çįn Be-Ceng-i 

Behrām-ı Gūr”, “Ǿİtāb Kerden-i Behrām Be-Serān-ı Leşker”, “Hvāsten-i Behrām Duhter-i 

Şāhān-ı Heft İklim-rā”, “Sıfat-ı Bezm-i Behrām Der-Zemistān ve Sāhten-i Heft Günbed”, 

“Āgāhį-i Behrām Ez-Leşker Keşį-i Hākān-ı Çįn Bār-ı Duvvum” ve “Pūziş Hvāsten-i Hākān-ı 

Çįn Ez-Behrām” başlıkları da Aşkî’nin eserinde yer almamaktadır.  

Nizâmî’nin eserinde “Çigūnegį-i Pādişāhį-i Behrām-ı Gūr” ve “Sıfat-ı Huşksālį ve Şefkat-i 

Behrām” olmak üzere iki başlıkta işlenen konular Aşkî’nin eserinde “Sıfat-ı Pādişāhį-i Behrām-ı 

Gūr ve Kahtį Şoden-i ǾAhd-i Ū” olarak tek başlıkta anlatılmıştır. Benzer şekilde; Nizâmî’deki 
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“Meşveret Kerden-i Kenįzek Bā-Serheng Der-Mihmānį-i Şāh” ve “Borden-i Serheng Behrām-ı 

Gūr-rā Be-mihmānį” başlıkları Aşkî’nin eserinde “Mihmān Kerden-i Serheng Behrām-rā ve 

Dānisten-i Behrām Kenįzekį Çengį-rā” şeklinde tek başlıkta işlenmiştir.  

Asıl hikâye bölümünde Nizâmî’nin eserinde yer alıp Aşkî’nin eserinde hiç yer verilmeyen konu 

Çin saldırısıdır. Nizâmî’nin eserinde “Leşker Keşįden-i Hākān-ı Çįn Be-Ceng-i Behrām-ı Gūr” 

ve “Āgāhį-i Behrām Ez-Leşker Keşį-i Hākān-ı Çįn Bār-ı Duvvum” başlıklarıyla iki başlıkta ele 

alınan konu Aşkî’nin eserinde bulunmamaktadır. Burada daha önce de söz edilen kayıp 

varaklardan kaynaklı bir eksiklik olabileceği gibi şairin Çin saldırısı başlığını bilinçli olarak 

eklemediği de düşünülmelidir. Ancak asıl hikâye bölümünü neredeyse hiç değiştirmeden 

vermeye çalışan Aşkî’nin bu anlamda Çin saldırısına bilinçli olarak hiç yer vermeme ihtimali 

bize daha düşük görünmektedir. Eserde, Çin hakanı ve ordusunun bahsi “Heft Bahār u Hikāyet-i 

Vezįr-i Zālim” ve “Siyāset Fermūden-i Behrām Vezįr-i Zālim-rā” başlıklarında bir miktar 

anlatılır. Zalim vezir Râst-rûşen’in kışkırtmasıyla ayaklanan Çin Hakanı, bunun Râst-rûşen 

tarafından kurgulandığını öğrenince saldırıdan ve kininden vazgeçer: 

Ehl-i Çįnde yoķ durur peymān u Ǿahd 

Enderūnı zehrdür burūnı şehd 

 

İrdi Ceyĥūna çerisi fevc fevc  

Baĥrdur zeħħār urur śanki mevc  (4397) 

 

Kimseye ŧuydurmayup senden nihān 

Eylemiş idi baña nāme revān   (4868) 

 

Şeh vezįrüñ nāmesin çün ķıldı gūş 

Eyledi ķahrı derūndan girü cūş 

 

El götürüp didi ey Yezdān-ı pāk 

Şükr kim ol bed-güher oldı helāk  (4883) 

 

Eserlerdeki olaylar ve kronoloji aynı olmakla birlikte kimi ana karakterlerin isimlerinde ufak 

farklılıklar göze çarpmaktadır. Nizâmî’nin eserinde Behrâm Şâh için Arap şahı NuǾmân’ın 

yaptırdığı Havernak Sarayı’nın mimarının adı “Sinimmâr” iken, Aşkî’nin eserinde bu isim 

“Sinmâr” olarak anılmaktadır. Behrâm Şâh’ın babasının adı Nizâmî’de “Yezdigürd” olarak 

geçerken Aşkî’nin eserinde “Yezdecird” şeklinde yer almaktadır.  
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Nizâmî’nin eserinde anlatılan yedi hikâyeyle Aşkî’nin hikâyeleri aynıdır. Behrâm’ın Havernak 

köşkünün odasındaki duvarda yedi güzelin resmini görmesinin anlatıldığı bölümde Aşkî 

Nizâmî’nin kullandığı isimleri Harezmşâh’ın kızının adı139 hariç aynen kullanmış fakat bu 

isimleri aktarırken sıralamayı Nizâmî’den farklı tutmuştur: 


	ددخترر رراایی ھھھهندد٬، فووررکک نامم           Fūrek adlu rāy-ı Hindüñ duhteri 	
  

(77)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	پیيکرریی خووبترر زز ماهه تمامم          Şemsden zįbā vü enver peykeri  
 


	ددختت خاقانن٬، بھه نامم یيغمانازز          Duħter-i ħākān-ı Çįn serv-i çemen 	
  


	فتنھهٔٴ لعبتانن چیينن وو ططرراازز             (77)  	
       Ad[ı] Yaġma-nāz u şūħ u pür-fiten 
 


	ددختت خووااررززمشاهه٬، ناززپرریی           Duħter-i Saķlāb Nesrįn-nūş-nām	
  

  Āsumān-ı ĥüsnde bedr-i tamām    کشش خرراامی بھه سانن کبک ددرریی (77)

 


	 Şāh-ı Magrib duħt[ı] Āźeryūn idi   ددختت سقلابب شاهه٬، نسرریينن نووشش   

  Şemsden meh gibi rūz-efzūn idi    تررکک چیينی ططرراازز رروومی پووشش (78)
 


	    Duħter[i] Ħvārezmşāhuñ Ħoş-perį    ددخترر شاهه مغرربب٬، آآززرریيوونن        


	آآفتابی چوو ماهه ررووزز اافززوونن       (78)      Yüzi gül śalınışı keb-i derį 

    


	ددخترر قیيصرر ھھھهمایيوونن رراایی           	
  	
  	
   	
   	
   Duħt-ı Ķayśer dāver-i pākįze-rāy	
  


	Hem hümāyūn idi hem nāmı Hümāy     ھھھهمم ھھھهمایيوونن وو ھھھهمم بھه نامم ھھھهمایی     (78)  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	ددختت کسرریی ٬، زز نسلل کیيکاووسس    	
  	
  	
       Duħt-ı Kisrā nesl-i Keykāvūsdan	
  

 (78)	
  	
  	
  	
  	
  	

	دُدرْرسَتی نامم وو خووبب چوونن ططاووسس    	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
     Dürsetį nāmı güzel ŧāvūsdan (815)	
  

 

Nizâmî’de üçüncü sırada Harezm şahının kızı anılırken Aşkî üçüncü sırada Saklâb şahının 

kızını anar. Nizâmî dördüncü sırada Saklab şahının kızını anarken Aşkî dördüncü sırada Magrib 

şahının kızını saymıştır. Nizâmî beşinci sırada Magrib şahının kızını sayarken Aşkî ise beşinci 

sırada Harezm şahının kızını sayar. Bir, iki, altı ve yedinci sırada sayılanlar her iki eserde 

ortaktır. Beyitlere dikkat edildiğinde sıralama farklı olmasına rağmen anlamlar birdir.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
139 Nizâmî’nin eserinde Harezm şahının kızının adı “Nâz-perî” iken Aşkî’de bu isim “Hoş-perî” olarak 
geçmektedir.  
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Behrâm ile Fitne’nin hikâyesi, Nizâmî’nin eserinde “Dāstān-ı Behrām Bā-Kenįzek-i Hvįş”, 

“Meşveret Kerden-i Kenįzek Bā-Serheng Der-Mihmānį-i Şāh”, “Borden-i Serheng Behrām-ı 

Gūr-rā Be-Mihmānį” şeklinde üç başlıkta anlatılırken, Aşkî eserinde bu hikâyeye “Hikāyet-i 

Behrām Bā-Kenįzekį Çengį” ve “Mihmān Kerden-i Serheng Behrām-rā ve Dānisten-i Behrām 

Kenįzekį Çengį-rā” olmak üzere iki başlık ayırmıştır. Ayrıca daha önce de işaret edildiği gibi, 

bu epizotun sonu Aşkî’nin eserinde bir parça eksik görünmektedir. “Behrâm-cariye” epizotunun 

sonunun da kayıp olan varaklar arasında yer alma ihtimali bulunmaktadır.  

Altıncı günün hikâyesinde Aşkî, Nizâmî’den farklı olarak “Destūr Hvāsten-i Vezįr Ez-Şāh Behr-

i Tįmār-ı Duhtereş” şeklinde bir başlık daha kullanmıştır. Nizâmî bu kısma ayrı bir başlık 

vermemiştir. Bu hikâye dışında, Nizâmî’de de Aşkî’de de hikâye içi ayrı bir başlık 

bulunmamaktadır.  

Aşkî’nin, asıl hikâye bölümünde anlattığı hikâyeler Nizâmî’nin eseriyle aynı olduğu için kişi 

kadrosu bakımından iki eser arasında fark çok azdır. Aşkî’nin eserinde, Nizâmî’den farklı 

olarak, “Nasįhat Kerden-i Mihrān Hekįm Be-Behrām” başlığında yer verdiği “Mihrân Hekîm” 

şahsı bulunmaktadır. Çok yaşlı ve bilgili olan bu şahıs, devlet yönetimiyle ilgili Behrâm Şâh’a 

öğütler verir: 

Ħāliķuñla çün dilüñ ola dürüst 

Devletüñüñ olmaya bünyādı süst 

 

Servveş olmaķ dilerseñ ser-bülend 

ǾUcbı kār idinme olma ħod-pesend  (1220) 

 

Gelmemek ger ister iseñ kir yüze  

Virme yüzine gülüp yüz yüzsüze 

 

Hem-nişįn oldur ki ola nāfe-būy 

Maĥrem olmaz kimse ile yāve-gūy 

 

Dilemezseñ kim perįşān olasın 

İtme bir iş kim perįşān olasın 

 

Ceng rūzı olıcaķ Mirrįħ ol  

Bekle yirüñi demürden mįħ ol   (1295) 
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Yukarıda işaret ettiğimiz gibi Aşkî’nin eserinin asıl hikâye bölümü, çoğunlukla, Nizâmî’nin 

eserinden birebir tercüme metoduyla oluşturulmuştur. İki eser arasında meydana gelen farklar 

anlamsal açıdan değil, şekil bakımından belirmektedir. Anlatılan konular bir olmasına rağmen, 

konunun işlendiği başlık kimi zaman farklılık göstermektedir. Çin ordusunun iki saldırısı 

dışında Aşkî’nin eserinde atladığı konu olmadığı gibi kendisinin eklediği başlık ve beyitler 

bulunmaktadır.  

2.4.  Hâtime Bölümlerinin Karş ı laş t ır ı lması 

Nizâmî’nin eserinde “Der-Hatm-i Kitāb ve DuǾā-yı Alā’eddįn Körp Arslan” şeklinde tek başlık 

olan hâtime bölümü Aşkî’nin eserinde ikisi de “Der-Hātime-i Kitāb” olmak üzere iki başlık 

halinde yazılmıştır. Nizâmî bu bölümü 75 beyitten meydana getirirken, Aşkî’nin yazdığı iki 

başlığın toplam beyit sayısı 51’dir.  

Aşkî bu bölümde, birebir tercüme yoluyla Türkçe’ye aktardığı beyitlerin yanına kimi yerde 

kendi özgün beyitlerini de eklemiştir. Bazı beyitlerin çevirisi anlam olarak aynı fakat kullanılan 

özel isimler bazında farklılık göstermektedir: 

	
  	
  	
  	
  	
   تاججشاهه رروومی قبایی چیينی  	
  	
   	
  	
  	
   Taħt-ı Rūma çıkup urınalı tāc 

(361)	
  	

	جززیيتشش ددااددهه چیينن وو رروومم خررااجج    	
  	
   Cizye virür Çįn ü Hindūstān ħarāc   (4996)	
  

                        

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	ددرر ذذھھھهبب ددااددنشش بھه سائلل خوویيشش    	
   Sāyiline virür ol nįkū-nihād 

(362)	
  	
  	

	ززرّر مصرریی زز رریيگ مکّی بیيشش     Maġribį zer rįk-i Mekkįden ziyād (5001) 

	
  

Aşkî’nin birebir Türkçeye aktardığı beyitlere şu beyti örnek gösterebiliriz: 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	ددوورر وونززددیيک چوونن ددرر آآبب سپھهرر    	
   Yaķın ıraķ nitekim śuda sipihr 

(362)	
  	

	تیيزز وو آآھھھهستھه چوونن ددرر آآیينھه مھهرر     	
  	
   Tįz u sākin nite gözgüde mihr (5006) 

	
  

Aşkî sonuç bölümünün ilk başlığında devrin padişaha övgüde bulunarak yazdığı eserin ancak 

onun gibi bir padişaha layık olduğunu belirterek aynı zamanda meydana getirdiği esere ve 

dolayısıyla kendine de övgüler yapar. Bu beyitler bazı farklarla Nizâmî’nin eserinden 

çevrilmiştir. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	اایينچنیينن نامھه برر توو شایيدد بستت       Buncılayın nāme-i ħātır-güşā  


	کزز توو جایی بلنددنامی ھھھهستت          (362)         Ancılayın şehriyāradur sezā (5008) 	
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	ھھھهرر یيک اافسانھه اایی جددااگانھه     	
   	
   Sözi efsāne degül taǾlįmdür 

(363)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	خانھهٔٴ گنج شدد٬، نھه اافسانھه    	
  	
   	
   	
   Beytinüñ biri yidi iķlįmdür 

	
   	
   	
   	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	لططفف بسیيارر ددخلل اانددکک خررجج    	
  	
  	
  	
  	
   	
   	
   Ķanġı beytine kim olına nažar 

(364)	
  	
  	
  	
  	

	کررددهه ددرر ھھھهرر ددقیيقھه دٌدررجی دَدررجج     	
   	
   Ŧolu görinür zer ü dürr ü güher 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  

	
  	
   صررعی اازز دُدررمصررعی ززرّر وو م 	
  	
   	
   	
   MıśraǾınuñ biri laǾl ü biri dür 

(364)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	تھهی اازز ددعوویی وو ززمعنی پرر    	
  	
  	
   	
   	
   Ħāli daǾvįden velį maǾnįyle pür   (5018) 

 

Bu beyitlerden sonra Aşkî, bu çevirinin ilk defa kendisi tarafından yapıldığına işaret eden 

beyitlere yer verir ki burada da nazmını övmeye devam eder. Bu beyitlerin karşılığı Nizâmî’de 

bulunmamaktadır.  

Ġonce bigi bikr idi mestūr idi 

Žulmet içinde śanasın nūr idi 

 

Dest-i źihnüm burķaǾın dūr eyledi 

Ehl-i dil olana manžūr eyledi   (5022) 

 

Aşkî hâtime kısmının ikinci başlığında eserini meydana getirdiği yılı işaret eden bir beyte yer 

verir. Nizâmî’nin eserini oluşturduğu yılla birlikte ay ve günü de vermesine karşılık Aşkî 

yalnızca eserin yazılma yılını belirtir: 

  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	اازز پسس پانصدد وو نوودد سھه برراانن      	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Heşt śad u şeśt u yek olmışdı tamām  

(366)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	گفتمم اایينن نامھه رراا چوو ناموورراانن    	
  	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Kim bu nāme nažmda buldı nižām   (5034) 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	ررووزز برر چاررددهه ززماهه صیيامم     	
   	
    

(367)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	چارر ساعتت زز ررووزز ررفتھه تمامم    

Nizâmî’nin hatime bölümü, başlığında da üzere “Der-Hatm-i Kitāb ve DuǾā-yı Alā’eddįn 

Körp Arslan” şeklinde olup eserin kimin adına yazıldığı bilgisini okuyucuya ulaştırırken 

Aşkî’nin eserinde böyle bir isim görememekteyiz. Şairin eserlerini verdiği devir ve tezkirelerde 

yer alan bilgiler göz önüne alınarak onun bu çeviriyi Fatih Sultan Mehmed için yapmış 

olabileceği kanısına varmaktayız.   
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Nizâmî ve Aşkî’nin eserlerindeki son beyit padişaha dua içeriğinde olup bu beyitlerde birebir 

bir çeviri görememekteyiz: 

 


	ددوولتتت رراا٬، کھه برر ززیياددتت بادد  	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  Baħt olup devletüñ ile ķarįn 

(367)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	

	خاتمم کارر برر سعاددتت بادد    	
  	
  	
  	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  Įzed olsun ŧapuña yār u muǾįn        (5043) 

	
  

Sonuç olarak, Aşkî eserinin hâtime kısmında Nizâmî’ye bağlı kalmış ancak kendi beyitlerini de 

eklemeyi ihmal etmemiştir. Aşkî’nin, Nizâmî’nin Heft Peyker’ine ve bu eserin henüz hiç 

çevrilmemiş olduğuna işaret ederken şairin adını hiç anmaması dikkati çeken bir nokta olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 

SONUÇ 

 

Yüzyıllar boyunca devam eden divan edebiyatı geleneğinde birçok mesnevi kaleme alınmıştır. 

Bu mesnevilerde işlenen hikâyelerin çoğunun kaynağı Arap, İran ya da Hint edebiyatlarına 

dayanmaktadır. Ünlü şair Nizâmî-i Gencevî, bu anlatıların bir kısmını ilk defa mesnevi şeklinde 

işleyerek bunlara farklı bir edebî kimlik kazandırmıştır. Nizâmî önce İran sonra da Türk 

edebiyatında takipçiler bulmuş ve birçok şair onun eserlerinin etkisiyle aynı konuda mesneviler 

kaleme almıştır. Bunlardan bir tanesi de tek kahramanlı aşk hikâyeleri arasında adı geçen Heft 

Peyker’dir.  

Çalışmamızın konusu daha önce Firdevsî’nin Şehnâme’sinde dağınık bir şekilde ele alınan ve 

ilk defa Nizâmî tarafından müstakil bir eser haline getirilen Heft Peyker’in Aşkî tarafından 

yapılan tercümesidir. Behrâm-ı Gûr’un hayatının işlendiği mesnevi Nizâmî’nin Penc Genc 

isimli hamsesinin dördüncü mesnevisidir. Arap edebiyatı ürünlerinden olan Binbir Gece 

Masalları’ndaki anlatı tekniğinden esinlenilerek oluşturulan eserde bir çerçeve hikâye 

kapsamında iç içe geçmiş yedi ayrı hikâye bulunmaktadır. Çerçeve hikâye, Sâsânî hükümdarı I. 

Yezdgird’in oğlu Behrâm-ı Gûr’un av, savaş ve aşk maceraları üzerine kurulmuştur. Yedi 

hikâyede ise öğüt vermek amaçlı farklı konular ele alınmıştır. Didaktik bir üslubun hâkim 

olduğu hikâyelerde öğreticilik ön plandadır. Bunlarda; yönetimde adalet, iyi bir insan olmanın 

kazandırdıkları, nefse hâkimiyet ve doğruluk gibi kavramlar öne çıkmaktadır. Anlatılarda bu 

vasıfları taşıyan kişiler övülmekte, sahip olmayanlar ise yerilmekte ve sonuçta mutlaka 

cezalandırılmaktadır. Verilen cezalar ise genellikle ölümdür. Bu yolla insanların ve yöneticilerin 

sahip oldukları iyi ve olumlu özelliklerin hem kendilerini hem toplumu koruduğu mesajı 

okuyucuya verilmektedir.  
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Nizâmî’den sonra Heft Peyker konusu birçok Türk şair tarafından da işlenmiştir. Bunların bir 

kısmı Nizâmî’den doğrudan tercümedir. Bir kısmında ise Nizâmî’nin eserinin anlatı tekniği 

model alınmıştır. Bu şairlerden Nizâmî’nin eserinden ufak farklarla doğrudan tercüme yapanlar; 

Aşkî, Ali Şîr Nevâyî, Ahmed-i Rıdvân, Abdî ve eserini mensur olarak kaleme alan Mehmed 

Emîn Yümnî’dir. Nizâmî’nin eserinden şekil olarak esinlenenler ise Behiştî,  NevǾî-zâde Atâyî 

ve Subhî-zâde Feyzî’dir. Bugün metnine ulaşılabilen bu eserler dışında, kaynaklarda Ali Ulvî, 

Kudsî Çelebi, Trabzonlu Ramazan, LamiǾî, Karamanlı Figânî ve Kalkandelenli Muîdî’nin de 

aynı konuda eser verdiği belirtilmiştir. Ancak metinleri bugün için elde olmadığından bu Heft 

Peyker’lerin doğrudan tercüme mi yoksa sadece şekil olarak bir esinlenme mi olduğunu 

söyleyebilmek mümkün değildir.  

 

Bu tezin konusu XV. yüzyıl şairlerinden Aşkî Mehmed Efendi (Aşkî-i kadîm)’nin Heft Peyker 

mesnevisidir. Aşkî’den bahseden elimizdeki en eski kaynak Sehî Beg Tezkiresi’dir. Burada 

onun “Monlâ/Mollâ”140 sanıyla anılması ilmiye sınıfına mensup olduğunun göstergesidir. Şairin 

doğum ve ölüm tarihi hakkında elimizde bir bilgi bulunmamaktadır. Sadece, tezkireler ve 

yazdığı eserlerde sözünü ettiği tarihi kişilerin yaşadığı dönem göz önüne alınarak yapılan 

çıkarımlara göre şairin XV. yüzyılın başlarında doğduğu ve ölümünün de 1483’ten sonra olduğu 

tahmin edilmektedir.  

Aşkî tezkirelerde Fatih Sultan Mehmed’e yakınlığı ile anılmaktadır. Fatih’in İstanbul’u bir sanat 

ve kültür merkezi haline getirme çabaları doğrultusunda otuz kadar şaire maaş bağladığı ve bu 

şairlerden birinin de Aşkî olduğu bilinmektedir. Bu bilgi Aşkî’nin, döneminde rağbet gören bir 

şair olduğunu göstermektedir. İstanbul’un Balat semtinde bir cami inşa ettiren Aşkî’nin mezarı 

aynı caminin avlusunda bulunmaktadır.  

Aşkî’nin Heft Peyker mesnevisi dışında bir de Dîvân’ı mevcuttur. Ancak bu eser, Aşkî 

tarafından tertip edilmiş bir divan niteliğinde olmayıp şairin mecmualarda bulunan şiirlerinin 

günümüz araştırmacıları tarafından bir araya getirilmesiyle oluşturulmuştur141. 

Aşkî’nin Heft Peyker’i Türk edebiyatında meydana getirilen bilinen ilk tercüme olma özelliği 

taşımaktadır. Nitekim şair de eserinde Heft Peyker’in ilk defa kendisi tarafından Türkçeye 

çevrildiğini belirtmiştir. Aşkî’nin Heft Peyker’inin belirlenebilen tek nüshası British 

Museum’da Or. 7079 numarada kayıtlıdır. Eserde belirtilen 861/1456-57 telif yılına bakılırsa 

adı geçmese de mesnevinin Fatih Sultan Mehmed’e sunulmuş olması muhtemeldir. Elimizdeki 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
140 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi- Heşt Behişt. Ankara: Akçağ Yay. 182. 
141 Ahmet Atilla Şentürk - Nurcan Boşdurmaz (2012). Molla Aşkî Dîvân. İstanbul: YKY. 
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bu tek nüshanın bazı varakları, muhtemelen ciltlenme esnasında karışmıştır. Metin üzerinde 

çalışılırken önce bu karışıklık giderilip nüsha düzenlenmiş daha sonra eserin yazı çevrimi 

yapılmıştır.  

 Aşkî Heft Peyker’inde mesnevisinin beyit sayısının 5612 olduğunu belirtse de elimizdeki nüsha 

5043 beyitten oluşmaktadır. Nitekim eserin iki yerinde, hikâyenin birden kesildiği ve farklı bir 

konuya geçildiği fark edilmektedir. Tercümeyi yaparken neredeyse hiçbir başlığı atlamayan 

Aşkî’nin “Sebeb-i Te’lîf” ya da “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” gibi bir başlığa yer vermemesi 

elimizdeki nüshada kimi kayıp varakların olabileceği ihtimalini güçlendirmektedir.  

Aşkî’nin Heft Peyker mesnevisinde 61 başlık bulunmaktadır. Eser, Nizâmî’nin Heft 

Peyker’inden doğrudan tercüme yoluyla oluşturulmuşsa da giriş ve sonuç bölümlerinde yoğun 

olmak üzere kimi farklılıkların söz konusu olduğu görülmektedir. Aşkî’nin eserinde klasik bir 

mesnevi tertibinde bulunması gereken bölümlerin büyük bir kısmı bulunmaktadır. Başlığı 

bulunmayan bölümler arasında eserin yazılma sebebi ve devlet büyüklerine övgü bölümleri 

bulunmaktadır. Bu eksiklikler muhtemelen kayıp varaklardan kaynaklanmaktadır. 

Hemen hemen her şairde olduğu gibi zihaflar, imaleler ya da Türkçe kelimelerde yapılan medler 

gibi aruz kusurları Aşkî’nin eserinde de görülmektedir. Şairin kimi kafiyeyi yakın aralıklarla 

birkaç kez tekrarladığı beyitler de bulunmaktadır. Bunların yanında, Aşkî’nin Türkçe kelime ve 

tamlamalarla vezni başarıyla uyguladığını söylemek çok da yanlış bir tespit olmayacaktır. 

Ayrıca şairin, şiirinde ahengi sağlamak adına da çaba gösterdiği göze çarpan özelliklerden 

biridir. Yer yer kafiye tekrarına düşse de buna zorunlu kaldığı durumlarda başvurduğu 

hissedilmektedir. Türkçe kelimelerle meydana getirdiği kafiye ve redifler Türkçenin 

zenginliğini göstermesi açısından önem arz etmektedir. Mesnevilerde olay anlatımları basit 

konumda olduğundan Aşkî, ağır söylemlere ve fazlaca süslü anlatımlara çok yer vermemiş olsa 

da eserinin edebî sanatlar yönünden zayıf olduğu söylenemez. Özellikle tevriye, kinâye, ihâm-ı 

tenâsüp gibi söz sanatlarını kullanması şairin kelimelerin anlamlarıyla oynayabilme becerisini 

ortaya koymaktadır.  

Şairin anlatımında Farsça tamlama ve ifadeler sıkça görülürken Türkçe deyimler ve Türkçe 

kurala göre oluşturulmuş tamlamalara da çok yer verilmiştir. Yer verdiği Türkçe deyim ve 

atasözleri de Türkçenin dil varlığını yansıtması bakımında ayrı bir önem taşır. Eserdeki Türkçe 

deyimlerin bir kısmının karşılığı Nizâmî’de tespit edilememiştir. Bu durum Türkçenin söz 

varlığının zenginliğine işaret eder niteliktedir. Farsçadan aktarma yoluyla Türkçeye tercüme 

ettiği diğer deyimler de şairin hem tercüme hem Farsça konusundaki bilgisini yansıtmaktadır. 

Orijinal eserden farklı olan bu kullanımlar, eseri kuru bir tercüme olmaktan çıkarmaktadır. 

Aşkî’nin eserinde dil özelliği olarak Eski Anadolu Türkçesi özellikleri ağır basmakla birlikte 
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özellikle giriş bölümünde çok fazla Arapça kelime, ibare ve alıntıya yer verdiği göze 

çarpmaktadır. Asıl hikâye bölümünde Türkçe kelimelerin yanı sıra Farsça kelimeler de fazladır. 

Farsça kalıplaşmış sözler ve ibareler ise eserin genelinde azınlıktadır.  

Mesnevinin iç yapısına bakıldığında Aşkî’nin duygusal ve toplumsal unsurlara önem verdiği 

saptanmaktadır. Eserde, dönemin toplumsal yaşayışına, sosyal hayatına, gelenek ve 

göreneklerine, yiyecek ve içecek kültürüne ışık tutan beyitlere yer verilmiştir. Çeşitli anlatma 

yöntemlerinden yararlanılarak anlatım tekdüze ve sıradan olmaktan kurtarılmıştır. Kullanılan 

çok sayıdaki masal motifi milli kültür izlerini barındırması ve yansıtması bakımından önem 

taşımaktadır. Aşkî’nin yer verdiği duygusal unsurlar, kahramanların iç dünyasını yansıtıp 

okuyucuyu onların davranış ve tepkileri hakkında fikir sahibi yapmaktadır. Yer verilen duygusal 

unsurlar, insanoğlunun zayıf yönlerine işaret ederek hikâyeden yola çıkılarak verilmesi 

planlanan öğüdü somut hale getirme rolü üstlenmiştir. Bu da eserin didaktik yönüne katkı 

sağlamaktadır. Behrâm Şâh’ın üzerinden verilmeye çalışılan devlet yönetimi konusu ve bir 

yöneticide olması gereken niteliklere, neden-sonuç ilişkileri içerisinde işaret edilerek okuyucu 

bu konularda bilgilendirmektedir. Başvurulan çeşitli ayet ve hadisler ise anlatılanların 

inandırıcılığını artırmaktadır.  

Nizâmî’nin Heft Peyker’i ile Aşkî’ninki kıyaslandığında dikkate alınacak ilk farklılık vezin 

bahsindedir. Nizâmî eserini “fâǾi lâ tün me fâǾ i lün faǾlün” kalıbıyla yazarken Aşkî “fâǾi lâ tün 

fâǾ i lâ tün fâǾ i lün” kalıbını tercih etmiştir. İki eserin asıl hikâye bölümlerinde ufak tefek 

farklılıklar göze çarparken giriş ve hâtime bölümlerinde bu farklılık artmaktadır. Aşkî giriş ve 

sonuç bölümlerinde kendi şiir bilgisini ve anlayışını ortaya koymuştur. Nizâmî’nin eserinde 

giriş bölümü 8 başlık, Aşkî’de ise 13’tür. Asıl hikâye bölümünde sayılar iki eserde aynı kabul 

edilebilir; Nizâmî’de 45, Aşkî’de ise 46 başlık bulunmaktadır. Hâtime bölümü Nizâmî’de tek 

başlık iken Aşkî’de iki adet hâtime başlığı vardır. Aşkî’nin eserindeki başlık sayısının 

Nizâmî’den fazla olduğu görülmekte ve kimi yerlerde Aşkî’nin kendisinden beyitler eklediği de 

eserde göze çarpmaktadır. Şair, Nizâmî’nin yer verdiği bazı başlıkları atmış, Nizâmî’de 

olmayan bazı başlıkları da kendisi eklemiştir. Ancak şairin, eserini tam bir çeviri olmaktan 

çıkardığı söylenemez.  

Sonuç olarak, Aşkî’nin Nizâmî’den tercüme yoluyla oluşturduğu ve beyit sayısı bakımından 

daha hacimli olan Heft Peyker mesnevisi, Türk edebiyatında bu konuda yapılmış ilk tercüme 

olması bakımından önemlidir. Aşkî’nin Heft Peyker’i muhtemelen kendisinden sonra aynı 

konuda yazan şairlere de örnek olmuştur. Eser, konusu ve anlatım tarzı bakımından orijinal 

sayılmasa da Türkçe Heft Peyker’lerin ilk halkası olarak değer taşımaktadır. Bu özelliğiyle 

edebiyat tarihi içerisinde yer alacaktır.  
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3.  BÖLÜM:  METİN  

 

 

3 .1.  NÜSHA TANITIMI VE NÜSHANIN İMLA ÖZELLİKLERİ  

Aşkî’nin Heft Peyker nüshası, eserin bugüne kadar ele geçmiş tek nüshası olup Londra’da 

bulunan British Library’de Or. 7079 numarası ile kayıtlıdır. Nüsha, E.J. Wilkinson Gibb 

tarafından kütüphaneye verilmiştir. Nüshada bulunan sahh kayıtları, yazmanın bizzat müellif 

tarafından kontrol edildiğini göstermektedir. Yazmanın başında “Kitâb-ı Heft Peyker ve Kasr-ı 

NuǾmân-ı Havernak li- ǾAşkî Efendi” yazmaktadır. 2b varağının kenarında da “Manzûme-i 

ǾAşkî Efendi Hikâye-i Heft Peyker ve Kasr-ı Havernak-ı NuǾmânî” yazısı bulunmaktadır. 

Sonradan ciltlenen kitabın ölçüleri dıştan 22,2x16, içten (yazının kapladığı alan) 17x9,6 

cm’dir142. 2b’den başlayarak 152b’de biten kitabın her varağının bir yüzünde 17 satır 

bulunmaktadır. Hayâtî’nin Heft Peyker’inin incelendiği bir çalışmada143 Aşkî’ye ait olan bu 

nüshanın 2500 beyit civarında olduğu belirtilse de elimizdeki nüsha toplam 5043 beyit 

içermektedir.  

Kut’un işaret ettiği gibi, muhtemelen ciltleme esnasında, kitabın bazı sayfalarının yeri 

karışmıştır144. Zira varak 53b’de, Behrâm’ın birinci gece siyah renkli kubbedeyken dinlediği 

hikâyenin ortasında, “Śıfat-ı Heft Günbed ki Çigūne Būd” (67b) başlığıyla, köşklerin inşası 

anlatılır. Bu bölümün, Behrâm’ın birinci köşke gitmesinden önce yer alması gerekirdi. Söz 

konusu karışıklık, on beş varak arasında görülmektedir. Çalışmamızda, konu bütünlüğünü 

sağlamak amacıyla bu karışıklığı giderilmiş ve yazma nüsha bu değişikliğe göre yeniden 

düzenlenmiştir.  

Nüshada “Sebeb-i Telįf” ya da “Sebeb-i Nazm-ı Kitāb” içeriğinde beyitler yer alsa da başlığı 

bulunmamaktadır. Bu duruma Günay Kut, tercümeyi tanıttığı makalesinde işaret etmiş ve her 

bölüme bir başlık koyan şairin bu bölümü başlıksız bırakmasının tuhaf olduğunu belirterek 

burada kimi varakların kopmuş olabileceği ihtimali üzerinde durur. Biz de, yukarıda 

bahsettiğimiz yeniden düzenleme sırasında birkaç varağın daha eksik olabileceğini tespit ettik. 

Nizâmî’ de bulunan Çin ile savaş ve yedi iklim prenseslerinin istenmesi bölümlerinin Aşkî’de 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
142 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.129. 
143 Bahadır Sürelli (2012). Türk Edebiyatında Heft Peyker Mesnevileri ve Hayâtî’nin Heft Peyker’i. 
Doktora Tezi. İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi. 112.  
144 Günay Kut (1972). “Aşkî ve Heft Peyker Çevirisi”. TDAY-Belleten.  Ankara: TDK Yay.131. 
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bulunmaması yanında Behrâm’ın cariyesi Fitne ile olan hikâyesinin sonu da eksik 

görünmektedir. Zira 50b’de Fitne’nin hikâyesinden sonra 51a’da birden Behrâm’ın kurduğu 

bezme geçilmektedir. Bu bezm Nizâmî’de “Sıfat-ı Bezm-i Behrâm Der Zemistân u Sâħten-i 

Heft Günbed” başlığıyla yer almaktayken böyle bir başlık Aşkî’de bulunmamaktadır. Çin ile 

savaşın ve yedi iklim prenseslerinin istenmesi bölümlerini Aşkî’nin eserine hiç almamış olsa 

bile Fitne’nin hikâyesinin sonu ile meclisin kurulduğu bölümün başında fark edilir bir eksiklik 

söz konusudur. Çoğu yerde beyit beyit tercüme usulünü tercih eden Aşkî’nin adı geçen kısımları 

da çevirmiş olduğu kanısındayız.  

Nüshada bazı kelimelerde, muhtemelen anlam ayırıcı olduğu ya da Arapça nadir bir kelime 

kullanıldığı durumlarda hareke kullanılmış, bu istisna kelimeler haricinde harekesiz nesih hatla 

yazılmıştır. Bazı yerlerde kimi Arapça, Farsça kelimeler farklı şekilde harekelenmiştir. Bunda 

müstensih hatası olabileceği gibi dönemdeki ağız özelliğini de yansıtıyor olduğu düşünülebilir.  

Bazı varaklar rutubetten zarar görmüş ve mürekkebi kısmen dağılmış durumdadır. Bazı sayfalar 

da özellikle üst kısımlarda meydana gelen siliklikten dolayı zor okunur durumdadır. Genel 

itibarıyla düzgün ve okunaklıdır.  

Yazmanın 2b’de yer alan ilk beyti: 

Ol Ħudā nāmıyla kim Behrām u Ħūr     

Buldılar andan felekde zūr u nūr  (1) 

 

Son beyti ise 152b’de yer alan:  

Baħt olup devletüñ ile ķarįn 

Įzed olsun ŧapuña yār u muǾįn   (5043) 

 

beytidir. Şairin mahlasına eserde; biri tevhîdin sonunda, biri Peygamber için terkib-i bend 

şeklinde yazılan na’tın sonunda ve biri de hâtimeden önce olmak üzere toplam üç yerde 

rastlanır: 

 

Rūz-ı su’āl ǾAşķiye luŧf eyle raĥm ķıl   

Urup günāhını yüzine itme şermsār  (132) 

 

Başdan ayaġa gerçi ki olmış durur günāh 

Luŧf-ı şefāǾatüñ ile ǾAşķįye ķıl nigāh  (288) 
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ǾAşķiye luŧf idüp ey müşkil-güşā   

Ĥıfž-ı Ǿavnüñ sāyesinde eyle cā  (4852) 

 

Nüshada istinsaha dair herhangi bir kayıt tespit edilememiştir.  

İngiltere British Library’de Or.7079 numarasıyla kayıtlı bu nüshanın imla özellikleri genel 

olarak şöyledir: 

1. Metinde Arapça bazı kelimelerde ve benzer yazılıştaki kimi kelimeleri ayırmak ya 

da doğru okunmasına yardımcı olmak amacıyla bazen hareke kullanılmıştır.  

 

- كٮبى“ .2 كبى   (gibi), ددااخى  - ددخى  (daħı),  ساكا - سكا  (saña), ددوورررر – ددرررر  (durur) …” gibi bazı 

Türkçe kelimelerin yazımında tutarsızlık görülmektedir.  

 

3. Yeterlilik fiilinin olumsuzunda (iktidarın menfisi) darlaşma görülmektedir: “ ااوولیيماززمم

(olımazam),  بولیيماززمم  (bulımazam), سویيلیيیيمز   (söyleyimez),  بولیيماددىى  (bulımadı), 

 ”…(gösterimedüñ) كوستریيماددكك

 

4. Metinde gibi edatının hem “gibi ( كبى)” hem de “bigi ( بكى)” şekline 

rastlanmaktadır. 

 

5. Arapça aslında hemzeli olan bazı kelimeler /y/  ىى harfi ile yazılmıştır: : “دداایيم 

(dāyim), كایيناتت (kāyināt), خایين (hāyin)…” 

 

6. /d/ دد harfinin kimi yerde /ź/ ذذ harfi ile yazıldığı görülmektedir: “ خذاا (Ħuźā), 

ااذذیينھه  ,(cüźā) جذاا ,(bįźār) بیيذاارر  ,(māźer) ماذذرر ,(peźer) پذرر ,(berāźer)برااذذرر (āźįne)…”  

 

7. Akuzatif (yükleme durumu), 3. tekil iyelik ve duyulan geçmiş zaman ekinin /i/ sesi 

ve bazen de sonu /i/ sesiyle biten kelimelerde, bu ses bazen hiç gösterilmemiş, 

bazen de hareke ile gösterilmiştir: “ یياررتد (yaratdı), ااوولد (oldı), ااررددندااغغ (ardındaġı), 

 ”..(sįmi) سیيمِ   ,(iki) اایيكِ  ,(duħteri) ددختر

 

8. Sonu güzel /h/ (هه) olup /e/, /a/ sesini karşılayan kelimelere gelen akuzatif eki hemze 

ile gösterilmiştir: “ بھهر ۀۀ (behreyi), ۀۀفیيرووزز  (fįrūzeyi), ۀۀززھھھهر  (Zühreyi)…” 
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9. Bazı kelimelerin bazı yerlerde noktaları koyulmamış ya da silinmiştir: “hįç, şįrįn, 

biñ, pįç, ķamusı…” 

 

10. İnce harfler barındıran kelimelere bazen kalın harfli ekler gelmiştir: “شھهلیيغھه 

(şehlıġa), ططورركل (ŧurgil), فرحلك (feraĥlık)…”              

 

11. İzafet kesrelerinin bazı yerlerde /y/ (ىى) harfi ile gösterildiği görülmektedir: : “pįr-i 

ħıredmend (پیيریی خرددمند)…”.   

 

12. “–ki” ekinin bir yerde uyuma girdiği görülür: “altındaġınuñ ( كاالتندااغن )”. 

 

13. Bazı kelimelerin yazımında ikilik görülmektedir: “ كتخداا  - كدخداا (kedħudā-ketħudā), 

-پیيل  ااووستادد  - ااستادد   ,(pįl-fįl)  فیيل  (üstād-ūstād).  

 

14. “daħı” edatı birkaç örnekte kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmıştır: “بندخى 

(ben daħı)”. 

 

3.2.  METİNDE YER ALAN BAŞLIKLAR 

Nüshanın giriş kısmında yer alan başlıklar Arapça-Farsça karışık, asıl hikâyeden itibaren diğer 

başlıklar ise Farsça olarak oluşturulmuştur. Aşkî’nin Heft Peyker mesnevisinde sırasıyla şu 

başlıklar bulunmaktadır: 

  Manžūme-i ǾAşķį Efendi Ĥikāye-i Heft Peyker ve Ķaśr-ı Ħavernaķ-ı NuǾmānį (2b)145 

Der-Ħiŧāb-ı Bārį TeǾālā ǾAzze Şānehu      (4a) 

Ķaśįde Der-Tevĥįd-i Bārį TeǾālā      (5b) 

Der-NaǾt-ı Resūl Śalla’l-lāhu ǾAleyhi ve Sellem    (6b) 

Der-MiǾrāc-ı Resūl ǾAleyhi’s-selām      (8a) 

Terkįb-i Bend Der-Medĥ-i Resūl Aleyhi’s-selām    (9a) 

Der-NaǾt-ı Ebū Bekr Rażiya’l-lāhu ǾAnh      (11b) 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
145 Sayfanın kenarında bulunmaktadır.   
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Der-NaǾt-ı ǾÖmer Rażiya’l-lāhu ǾAnh      (11b) 

Der-NaǾt-ı ǾOŝmān Rażiya’l-lāhu ǾAnh     (12a) 

Der NaǾt-ı ǾAlį Rażiya’l-lāhu ǾAnh      (12b) 

Der-NaǾt-ı Emįrü’l-mü’minįn Ĥasan Rażiya’l-lāhu ǾAnh   (13a) 

Der-NaǾt-ı Emįrü’l-mü’minįn Ĥüseyn Rażiya’l-lāhu ǾAnh   (13b) 

Der-ǾÖźr Āverden ve İstiǾānet Ħvāsten Ez-Bārį TeǾālā   (13b) 

Der-DuǾā-yı Pādişāh-ı İslām Ħallede’l-lāhu Mülkehu    (14b) 

Āġāz-ı Dāstān         (16b) 

Ķaśr Sāħten-i NuǾmān Şāh Behr-i Behrām ve Küşte Şoden-i Sinimmār (18a) 

Nā-bedįd Şoden-i NuǾmān Şāh      (20b) 

Śıfat-ı Merdānegį-i Behrām       (22b) 

Reften-i Behrām Be-Şikār ve Küşten-i Gūr u Şįr Be-Yek Tįr   (23b) 

Ejdehā Küşten-i Behrām ve Genc Yāften Der-Ġār    (24b) 

Reften-i Behrām Be-Ĥücre-i Ħavernaķ ve Dįden-i Śūret-i Duħterān  (26b) 

Sitāyiş Kerden-i Mįrān Merdānegį-i Behrām-rā Pįş-i Pedereş   (28a) 

Ħaber Yāften-i Behrām Ez-Vefāt-ı Peder     (29a) 

Leşker Keşįden-i Behrām-ı Gūr      (30a) 

Nāme-i Įrāniyān Be-Behrām       (31a) 

Cevāb-ı Nāme-i Įrāniyān       (32b) 

Tāc Giriften-i Behrām Ez-Miyān-ı Dü Şįr     (36a) 

Nişesten-i Behrām-ı Gūr Ber-Taħt-ı Peder     (37a) 

Naśįĥat Kerden-i Mihrān Ĥekįm Be-Behrām     (38a) 
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Śıfat-ı Pādişāhį-i Behrām-ı Gūr ve Ķaĥŧį Şoden-i ǾAhd-i Ū   (42a) 

Ĥikāyet-i Behrām Bā-Kenįzekį Çengį      (44b) 

Mihmānį Kerden-i Serheng Behrām-rā ve Dānisten-i Behrām Kenįzekį Çengį-rā (47b) 

Śıfat-ı Heft Günbed ki Çigūne Būd      (53b) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Şenbe Der-Günbed-i Müşkįn   (54a) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Şenbe        (54b) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Yek-şenbe Der-Günbed-i Zerd   (70a) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Yek-Şenbe       (70b) 

Bezm Sāħten-i Behrām-ı Gūr Rūz-ı Dü-şenbe Der-Günbed-i Sebz  (77b) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Dü-Şenbe       (78b) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Se-şenbe Der-Günbed-i Surħ   (85a) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Se-Şenbe       (86a) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Çehār-Şenbe Der-Günbed-i Kebūd  (95a) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Çehār-Şenbe       (95b) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Penç-şenbe Der-Günbed-i Śandalį  (109b) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Penç-Şenbe       (110b) 

Destūr Ħvāsten-i Vezįr Ez-Şāh Behr-i Tįmār-ı Duħtereş   (119b) 

Bezm Sāħten-i Behrām Rūz-ı Āźįne Der-Günbed-i Sefįd   (121b) 

Ĥikāyet-i Rūz-ı Āźįne        (122a) 

Heft Bahār ve Ĥikāyet-i Vezįr-i Žālim      (132a) 

Ĥikāyet-i Şubān u Pįr ve Āgeh Şoden-i Behrām Ez-Žulm-i Vezįr  (135a) 

Ħışm Kerden-i Behrām Vezįr-i Žālim-Rā     (138a) 
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Şikāyet-i Mažlūm-ı Evvel       (139a) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Duvvum       (139b) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Sevvum       (140b) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Çehārum       (141a) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Pencum       (142a) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Şeşum       (143a) 

Şikāyet-i Mažlūm-ı Heftum       (144a) 

Siyāset Fermūden-i Behrām Vezįr-i Žālim-Rā     (145b) 

Der-Encāmiş-i Behrām-ı Gūr       (148a) 

Der-Ħātime-i Kitāb        (151a) 

Der-Ħātime-i Kitāb        (152a) 
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3 .3.  METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Vezin gereği hece düşmesi olan kelimeler kesme işareti (’) ile gösterilmiştir.  

 

2. Arapça aslı hemzeli olan kelimeler metinde hemzeli yazılmayıp /y/  ىى harfi ile yazıldığı 

için yazı çevriminde metne bağlı kalınmıştır: “دداایيم (dāyim), كایيناتت (kāyināt), خایين 

(hāyin)…” 

 

3. Elif-i maksūre ile yazılan “  كسرىى (kisrį) , اابى (ebį), تعالى (teǾālį)” gibi kelimeler “kisrā, 

ebū, teǾālā” şeklinde okundu. 

 

4. “zemān/zamān, temām/tamām…” gibi iki farklı okunuşu olan kelimelerde “zamān, 

tamām” şekilleri tercih edilmiştir.  

 

5. Zihaflar gösterilmiştir.  

 

6. Ekler metinde görüldüğü gibi çevrilmiş, sadece zarf fiil eki olan –Up’un sessiz harfi, 

metinde /b/ ile yazıldığı halde /p/ şeklinde okunmuştur: “olup, kalup, bulışup…”   

 

7. “–dIr” bildirme ekinin metinde bazı yerlerde kelimeden ayrı yazıldığı görülmüş ancak 

transkripsiyonda bitişik yazılmıştır.  

 

8. “c/ç” ya da “b/p” harflerini içeren bazı yabancı kökenli kelimelerin yazımında ikilik 

görülmektedir. Bu kelimelerin çevriminde doğru olan şekli tercih edilmiştir: “esb/esp, 

çūb/çūp, hįc/hįç, berr/perr, bįş/pįş, penc/penç, cerb/çerb, Bįveresb/Pįveresb…” 

 

9. Arapça, Farsça önekler ve edatlarla, birleşik isim ve sıfatların yazımında şu yol 

izlenmiştir:  

a) Arapça, Farsça önek ve edatlar, kendinden sonraki kelimeden tire ile ayrılmıştır: 

“li-ǾAşkį, nā-geh, ber-dār, bį-zaĥmet, lā-büd…” 

b) İzafet kesresi atılıp ters çevrilerek oluşturulmuş birleşik isim ve sıfatlarla, bir 

isim ve fiilden türetilmiş isimle oluşturulmuş tamlamalarda araya tire konulmuştur: 

“dil-ber, dil-figār, müşkil-güşā…” 
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10. Arapça, Farsça diğer kelime ve eklerin yazımında İsmail Ünver’in makalesinde 

sunduğu öneriler tercih edilmiştir (2008, ss. 9-30).  

 

11. Özel isimlerin baş harfleri büyük harfle gösterilmiş ancak özel adlara gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmamıştır. 

 

12. İzafet kesrelerinin bazı yerlerde /y/ (ىى) harfi ile gösterildiği yerler, tire konulup 

tamlamalı şekilde okunmuştur: “pįr-i ħıredmend (پیيریی خرددمند)…”. 

 

13. “daħı” edatı yazmada birkaç örnek dışında kendinden önceki kelimeden ayrı yazıldığı 

için transkripsiyonda ayrı yazılarak gösterilmiştir: “بندخى (ben daħı)”. 

 

14. Nüshadan tam olarak okunamayan kelimeler italik yazılarak yanlarına soru işareti (?) 

konulmuştur. 

 

15. Metinde KurǾān-ı Kerįm’den yapılan alıntılar dipnotta sure ve ayet numaralarıyla 

gösterilmiş ve Türkçe karşılıkları verilmiştir.  

 
16. Farsça beyitlerin Türkçe çevirisi dipnotta belirtilmiştir.  

 

17. Farsça tamlamalarda izafet kesresinin ve atıf vav’larının yazımında, kendinden önceki 

kelime ince ise ince, değilse kalın ünlülü şekil tercih edilmiştir: “ cāy-ı pinhān, çeşme-i 

ĥayvān, nev-cevān u nām-cūy”. 

 

18. Yazımında ikilik görülen Türkçe kimi kelime ve fiillerin okunmasında (nice/niçe, yüri-

/yürü-, süri-/sürü), iki şeklin de kullanıldığını göstermek adına, bu kelimelerin metinde 

görüldüğü şekilde yazılması tercih edilmiştir.  

 

19.  “āsmān, āstān, yādigār, pādşāh, şehryār” gibi kelimelerde, medli okumadan 

kaynaklanan ses türemeleri gösterilmiştir: “āsumān, pādişāh, şehriyār”.  

 

20. Çok az olmakla birlikte, kimi yerde /y/ (ىى) harfi kullanılarak “بیينی٬، سیينوكك٬، یيیيك٬، بیينومم” 

şeklinde yazılan kelimeler, “benüm, beni, senüñ, yek” şeklinde yazılarak dipnotta 

belirtilmiştir.  
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21. Nüshada silik çıkan ve okunamayan bazı kelimeler, Nizâmî’deki beyitlerle 

karşılaştırılmış ve eksiklikleri oradan giderilmiştir. Bazı durumlarda da anlamı 

çıkarabilmek için nüshadaki kelimede, Nizâmî’de yer alana göre değişiklikler yapılarak 

dipnotta gösterilmiştir. Okunamayan kısımlar “……..” olarak gösterilmiştir.  

 
22. Metnin çevirisinde kullanılan transkripsiyon sistemi aşağıdaki gibidir: 

 

 ’ ء  

 Ā ā ا  

 Ŝ ŝ ث  

 Ĥ ĥ ح  

 Ħ ħ خ  

 Ź ź ذ  

 Ś ś ص  

 Ż ż ض  

 Ž ž ظ  

 Ǿ ع  

 Ġ ġ غ  

 Ķ ķ ق  

 ñ ك  

  Ū ū و  

 Į į ی  
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3.4.  ÇEVRİYAZILI METİN 

 
 
Kitāb-ı  Heft  Peyker ve Ķaśr-ı  NuǾmān-ı  Ħavernaķ  l i -ǾAşķį  Efendi  
 

 
2b  Manžūme-i ǾAşķį  Efendi Ĥ ikāye-i  Heft  Peyker ve Ķaśr-ı  Ħavernaķ-ı  

NuǾmān į  
 

 
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün   

 

1 Ol Ħudā nāmıyla kim Behrām u Ħūr    
Buldılar andan felekde zūr u nūr   

 
Ol yüce eyledi Keyvān ķadrini  
Ol hilāl eyledi Māhuñ bedrini    

 
Müşterįyi luŧfına ķıldı ķarįb     
Lā-cerem buldı saǾādetden naśįb   
 
Tāze vü ter ķıldı rūy-ı Zühreyi   
Kim vire bāġ-ı neşāŧa behreyi 

  
5 Vireliden Tįr eline ħāmeyi    

Ĥamd ü şükr ile pür eyler nāmeyi   
 

Ħūşe-i Pervįni oldur cemǾ iden 
Āsumāna necm[i] oldur şemǾ iden  
 
ǾAvni olursa muǾāvin Berreye 
Śaymaya şįr-i jiyānı146 terreye 
 
Ķahrına ŧuş olsa Ŝevr ü fįl-i zūr 
Ķorķusından incelür niteki mūr 
 
Ħiźmetinde olmaġa şām u seĥer 
Ķıldı Cevzāyı dü-peyker bā-kemer   

 
10 Ħūşeyi bitirdi itdi ser-firāz  

Virdi Ħarçengüñ eline tįz kāz 
 

Söyleyimez kimsene şānında hįç  
Naķd-i Ǿālem ķamu Mįzānında hįç  
 
ǾAvnin alsa Şįr-i penceh-sāleden   
Rūz vaķti güm ola Buzġāleden     

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
146 jiyānı: ziyānı 
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3a 
 Çün Ǿināyet andan irişe ne bāk 

ǾAkrebüñ ķuyruġı olsa zehrnāk 
 
Ħiźmetinde ķāmetini Ķavs iden 
Kimselerdür cāyını Firdevs iden 

 
15 Kime behre virse Ǿizz ü cāhdan 

Delv ile ķurtarır anı çāhdan 
 

İrgürür deryā içinde Ĥūta ķūt 
Zį-Kerįm ü Ĥayy u Bār-ı lā-yemūt 
 
Görinen ŧokuz bu çerħ-i lāceverd 
Ǿİzzeti rāmındadur bir müşt gerd 
 
Ķadr[i] dergāhınuñ ādem ħākidür   
Cüz’ ü kül bürhān-ı źāt-ı pākidür 
 
Āfitāb-ı rūĥı tābān eyledi 
Ādemüñ ŧıynında pinhān eyledi 
 

20 Āb-ı mevc-ārendeye baġladı pül 
Āteş-i sūzendeyi eyledi gül 
 
Mühre-sāz-ı rişte-i yektā-yı Ǿaķl 
Rūşenį-i dįde-i bįnā-yı Ǿaķl   
 
Ķādir ü Ġaffār u Settār u Mübįn 
Ħāliķ u Rezzāķ u Deyyān [u] Metįn 
 
ŚāniǾ ü sāzende-i bālā vü pest 
Varlıġınuñ şāhididür ķamu hest 
 
Evvelinüñ ibtidāsı yoķ durur 
Āħirinüñ intihāsı yoķ durur 
 

25 Evveli her evvelüñ oldur Ǿayān 
Āħiri her āħirüñ girü hemān  
 
FāǾilidür Ǿālemüñ bi’l-iĥtiyār 
Varı yoġ ider dilerse yoġ[ı] var 
 
Her ne iderse degül śāĥib-ġaraż 
Cevher-i pāki ne cevher ne Ǿaraż 
 
Sebķat itmedi aña aślā zamān 
Oldı bir emri ile iki cihān              
 
Yoķ şerįki ķamu kāruñ ķādiri 
Yoķ nažįri cümle cāyuñ ĥāżırı 

3b   
30 Bilmege künhini Ǿakla yoķ mecāl 
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Bu ħayālāt içre Ǿācizdür ħayāl 
 
Mālik-i mülk-i ezel oldur ebed 
Yoķ şerįki ķul huva’l-lāhu eĥad147  
 
Ķudreti durur ki virür kūh u seng 
Nār-ı laǾlįn ile laǾl-i nār-reng 

 
Her ne kim varsa cihānda cüz’ ü kül 
Ķamuya feyż andan irür şek degül 
 
Çünki emri ile oldı nįst ü hest 
Kimisi düşdi bülend ü kimi pest 

 
35 Ger şütur-pāyı ola ger perr-i mūr 

Viren oldur buña żaǾf u aña zūr 
 

Bu görinen ger sefįd ü ger siyāh 
Ķamusı birligine durur güvāh 
 
Žāhir eyler gāh diriden ölü 
Gāh ölüden dir’ider döner girü   
 
İşigine ħüsrev-i bā-taħt u tāc 
Gösterür yüzin süriyü iĥtiyāc 
 
Ķullarundan nice kim görür ħatā 
Eksük itmez luŧf ü iĥsān u Ǿaŧā  

 
40 Luŧfı ile Ǿāśįye virür nüvįd 

Olmaya tā raĥmetünden nā-ümįd 
 

Külbe-i Ǿālem serāy-ı148 şevķidür 
ǾAķl murġı ķumrį-i bā-ŧavķıdur 
 
Cān bedende şevķler andan bulur 
Dil dehende źevķler andan bulur 
 
Ol muŧarrā eyledi rūy-ı güli 
Ol girih-bend itdi zülf-i sünbüli 
 
Mihr[i] nārı lāl’içine149 ķodı dāġ 
Dutdı nergis źevķ-ı mihr ile ayaġ 

 
45 ŚunǾ[ı] muĥkem eyledi ĥārāları 

Şevķi mevvāc eyledi deryāları  
 

Ķullarınuñ ĥāfıžı vü nāśırı 
ǾAyb u cürmüñ sātiri vü ġāfiri 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
147 İhlâs 112/1: “De ki o Allah birdir.”  
148 serāy-ı: serāyı 
149 lāl’içine: lāle içine 
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4a 
  Düzedüp ŧāķ-ı semāyı üstüvār 

Şemsesini şemsüñ eyledi nigār 
 

Bį-ķalem āb üzre taĥrįr eyledi 
Śūret-i insānı taśvįr eyledi 

 
Geydürüben getürür leyl ü nehār    
Geh ħazān ider cihānı geh bahār   

 
50 Aña olsun ĥamd u şükr ile ŝenā 

Kim ŝenā vü şükr ana durur sezā 
 

Her ne kim varsa cihānda mū-be-mū 
YaǾlemu’l-lāhu150 teǾālā küllehu    

 
 

Der-Ħ i ŧāb-ı  Bār į  TeǾā lā  ǾAzze Şānehu   
 

Ey ki cūduñdan durur ķamu vücūd 
Yoķ durur būduñdan öñdin hįç būd 

 
Yoķ durur mānend ü miŝlüñ varsın 
Kādir ü Settār u Bįr ü Bārsın 

 
İrmese fermānuñ olmaz şām u rūz 
Encümen-peyvendsin encüm-fürūz 

 
55 Bunca mevcūdāt kim var her biri 

Varlıġuñdan olup durur diri            
 

Ķudretüñdür kim olur bir ķaŧre āb 
Gevher-i rūşen nitekim āfitāb 

 
Buñca zįreklik ile Ǿaķl-ı tįz-per 
Niteligüñden bilimedi ħaber 

 
Derk idemez künhüñi hergiz ħayāl   
Bāķisin dāyim saña yoķdur zevāl 

 
Rūz u şeb olsun hemįşe bį-ķıyās 
Cān u dilden saña şükr ile sipās 

 
60 Mebde’üne hįç yoķdur intihā    

İşigüñde şāhlar durur gedā 
 

Kime kim luŧf ile sen virdüñ ĥayāt 
ǾÖmr şemǾin’irmedi bād-ı memāt 

 
Buldı senden gice gündüz mihr ü māh 
İki perde biri aķ biri siyāh 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
150 Nisâ 4/63: “Allah biliyor.” 
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4b 
İkiside sālik-i rāmuñ durur 
Süfte-gūş-ı bāb-ı dergāhuñ durur 

 
Luŧf u ķahruñ itmez olursa meded 
Gelmez anlaruñ elinden nįk ü bed 

 
65 Nįk ü bed gelmez elinden aħterüñ 

Ĥükmüñüñ maĥkūmı ķamu çākerüñ 
 

Ger sitāre devlet eylese ziyād 
Bir müneccimden ŧoġardı Keyķubād 

 
Seyr-i aħter virse idi devleti 
Görmez idi bir müneccim nekbeti 

 
Görmedüm bir merdüm-i aħter-şinās 
Kim senüñ gencįneñi ide ķıyās 

 
Sen virürsin bį-miyāncı aña genc 
Bilmez aħter heft midür yoħsa penc 

 
70 Her kimüñ kim sen olasın nāśırı 

Her ne kim dilerse olur ĥāżırı 
 

Emrüñ ile urdı çün Cibrįl dem 
Geldi Meryemden Mesįĥ-i muĥterem 

 
Ħıżr ile İlyāsı ķılmaķçün diri 
Gönderirsin žulmete İskenderi 

 
Dūstuñ destinde emrüñle Ǿaśā 
Düşmenüñ çeşmine oldı ejdehā 
 
Her kime kim Ǿavnüñi ķılduñsa yār 
Gülşen-i firdevs oldı aña tār 

 
75 Pįrehenle gürgi gūyā eyledüñ 

Pįrehenle kūrı bįnā eyledüñ  
 

Yūsufuñ ķılduñ cemālini münįr 
Eyledüñ göñlin Züleyĥānuñ esįr 
 
Sürħ ü tāze gösterürsin gülleri 
Zār idersin derd ile bülbülleri 
 
Bitirürsin naħlden ħurmāları 
Düzedürsin naĥlden ĥelvāları 
 
Şāhid-i śādıķ semekden tā simāk 
Ķamusı birligiñe ey źāt-ı pāk 

5a 
80 Ǿİzzetüñ bābındadur Cemşįd ħvār 
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Heybetüñ bādına gerd İsfendiyār 
 

Ķadrüñ öñinde Süleymān mūrdur 
Şāh sensin ķamusı müzdūrdur 
 
Luŧfunuñ gülzārı girdinde nesįm 
Buldı seyr itdügiçün būy-ı naǾįm 
 
Çünki güstāħ oldı Nemrūd-ı laǾįn 
Bir megesle eyledüñ ħāk-i zemįn 
 
Yüzini dergāhıña dutdı Ħalįl 
Düşmeni öñinde ķılmaduñ źelįl 

 
85 Ķarañu gice ayaġın yire mūr 

Sen bilürsin sen görürsin nice ķūr 
 

Dön didüñ döndi sipihr-i āb-gūn 
Ŧur didüñ ŧurdı zemįn-i ser-nigūn 
 
Gice gündüz ins ü cinn ü mūr u mār 
Dergehüñe yüz dutup zerķin umar 
 
Nāfe-i āhūd’idersin ħūn[ı] ħuşk  
Ħūn-ı ħuşkı śoñr’idersin ħūb müşk  
 
ǾUnśur-ı çārı düzedüp çārmįħ 
Ķılduñ inśānı anuñla çārmįħ 

 
90 Luŧfuñuñ ħurşįdine yār oldı nār 

Dutdı ķuvvet buldı nūr u oldı çār 
 

Gice gündüz geşt idüp bį-āb u zād  
Kārgāhuñuñ temāşācısı bād 
 
Şevķ-i dįdāruñ ile āb-ı revān 
Gice gündüz bād gibidür devān 
 
Çün rehüñde yüzini ħāk itdi ħāk 
Virdüñ aña Ǿizzet idüp cān-ı pāk 
 
Eyledüñ ħārā dilini ŧolu ħūn 
LaǾl ile yāķūt getürdüñ burūn 

 
95 ǾĀlem ü Ǿālem içinde ne ki var 

Kāf u nūn151uñdan olupdur āşikār 
 

Heşt cennet bir gülidür şehrüñüñ 
Heft dūzaħdur şerārı ķahruñuñ 

5b 
Pesti-i ħāk ü bülendį-i felek 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
151Yâsîn 36/82: “Bir şey dilediği zaman, O’nun buyruğu sadece, o şeye “Ol” demektir, hemen olur.” 
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Dü güvāh-ı ķudretüñdür yek-be-yek  
 
Bām u bābuñ pāsbān ile Ǿases 
Pür durur reh nice bulsun saña kes  
 
İstediler ĥamd ķılup az u çoķ 
Zātuñı bilmekde Ǿaķla rāh yoķ 
 
 
Ķaśįde Der-Tevĥįd-i  Bār į  TeǾā lā  
 
mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 
100 Olsun hemįşe cān u göñülden hezār bār 

Ĥamd ile şükr aña ki oldur Ħuźāy-bār 
 

Naķş-ı cihānı diledi çünkim Ǿayān ķıla 
Pirūze levĥe şemse-i şems eyledi nigār 
 
Ŧurġurd[ı] bį-sütūn ŧoķuz eflāki eyledi 
ŚunǾı ile meh-i nevi bedr-i deh ü çehār 
 
Gįtį cürāmeti içün eyler ĥimāyeti 
Ħurşįd ü Māhı eşheb ile edheme süvār 
 
Ķahrıyla luŧfınuñ eŝerinden ħaber virür 
Gidüp gelür nice ki zemistān u nev-bahār 

 
105 Yaratd[ı] cān[ı] Ǿaķl virüp old[ı] reh-nümūn 

Rūĥ-ı ħıred-peźįr ile tevĥįdin itdi yār 
 

Düzetdi nūş naĥlden ü naħlden ruŧab   
Ħār evvelinden itdi bedįd āb-ı ħvoş-güvār 
 
Şāħ-ı ĥarįfi eyled[i] inǾām zer-feşān 
Bād-ı bahār eyled[i] iĥsān müşk-bār 
 
Saķķā-yı ebre gösterüben yemden āb-ħv[ā]r 
Mismār-ı kūh ile yiri eyledi üstüvār 
 
Rezzāķdur ki rızķını andan umar ķamu 
Leyl ü nehār ins ü perį murġ u mūr u mār 

 
110 Çünkim nesįm-i luŧfını esdirdi Ǿāleme 

Ħārā bitürdi lāle vü güller getürdi ħār 
 

Āzād oldı ġamdan irürdi semāya ser 
Kim serv gibi ķıld’ısa ķulluġın iħtiyār 
 
Kim ditremese bįd gibi bįm ile olur 
Pür-bād u bį-kerem eli çün pençe-i çenār 

6a 
Yoķdur bidāyeti vü bulınmaz nihāyeti 
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Oldı ne varsa kef ile nūn152ından āşikār 
 
Görgil bu ķudretin ki iki ĥarf-i emr ile 
Biñ dürlü śūret eyledi bir laĥžada nigār 

 
115 Naĥlüñ düm ü deminde ķodı ķudreti anuñ  

Nūş-ı ĥayāt-baħş-ı revān nįş-i zehrdār 
 

İnsāna virdi ĥamd ile şükrini itmege 
Dest ile pāy daħı zebān-ı süħen-güźār 
 
Ķādirdür iħtiyārı iledür ne işlese 
Dilerse var[ı] yoġ ider isterse yoġ[ı] var    
 
Vādį içinde ĥayrete düşmiş iken Kelįm 
Gösterdi luŧfı sebz-i şecerden gicede nār 

 
Bilmekde źātını niçe kim fikr ķılasın 
ǾĀciz ķalur ħıred dil olur lāl fikr153 figār 

 
120 Her ķıl tenindeki ādemin ger zebān ola   

Biñde birini eyleyemez luŧfınuñ şumār 
 

Ħurşįd ile Mehi Ǿases ü şıĥne eyledi 
Olmaġıçün nižām-ı cihān leyl ile nehār 
 
Ferzend ise vücūdına ābā-yı tisǾadan 
ŚunǾıyla ümmehātını gör eyledi çehār 
 
Śāĥib-ġaraż degül Ǿaraż u cevher olmadı 
Yoķdur şerįk ü miŝl aña oldur Ħudāy-bār 
 
Açsa der-i murād u taĥakküm irādeti 
Cemşįd ü Bįveresb[e] olur memleket sipār     

 
125 Bir kehf itine vire libāsını BelǾamuñ   

Çün bį-niyāzlıġ uzada dest-i iħtiyār 
 

Olmaz süvār kimi ki ķıldı piyāde ol 
Ķılmaz piyāde kimi ki ol eyledi süvār 
 
Bunca yegānelıġ ile olmış durur ħıred 
İtmekde źāt baħŝini mülzem hezār bār    
 
Ķahrı Ǿadūsı gözlerine āb-ı ħvān ider 
Luŧfı virür muĥibbine deryāda reh-güzār 
 
Luŧfı nesįmi ger irişüp ķılmasa meded 
Ķuru aġaç virür midi sįb ü bih ü enār 

6b 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
152 Yâsîn 36/82: “Bir şey dilediği zaman, O’nun buyruğu sadece, o şeye “Ol” demektir, hemen olur.” 
153 fikr: fikr ider 
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130 Ol Ǿizzet issidür ki Ferįdūn u Keyķubād 
Ŧopraķ bigi yatur eşiginde źelįl ü ħvār 

 
Taķśįrümi bilüp dün ü gün Ǿacz ile direm 
Ey Ķādir ü Kerįm ü Raĥįm Āferįdegār 
 
Rūz-ı su’āl ǾAşķiye luŧf eyle raĥm ķıl   
Urup günāhını yüzine itme şermsār 
 
ǾAfvuñ şefįǾ ola günāhuma dilerem 
Maĥrūm olmaya saña olan ümįźvār 
 
Der-NaǾ t- ı  Resū l  Śalla’l- lāhu ǾAleyhi ve Sellem   
 
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün   

 
Cānı şād eyler virür ķalbe śafā 
Ĥamd-ı Ĥaķdan śoñra naǾt-ı Muśŧafā 

 
135 Ol Resūl-i Hāşimį kim Kirdigār  

Enbiyādan anı ķıldı iħtiyār 
 

Nev-ber-i gülzārına çerħ-i ķühen 
Dürretü’l-tāc-ı ĥıred maġz-ı süħen 
 
Ħüsrev-i tāc-ı şerįǾat taħt-ı dįn 
Faħr-i ādem raĥmeten li’l-Ǿālemįn154 
 
MerciǾ-i ħalķ u imām-ı kāyināt 
FiǾli hem ĥüccet durur hem muǾcizāt 
 
Pįşvā-yı enbiyā-yı mürselįn   
Muķtedā-yı evvelįn ü āħirįn 

 
140 Ħātem-i mühr-i nübüvvet Muśŧafā 

Muķtedā vü Müctebā vü Murtażā 
 

Ahmed-i Mürsel Resūl-ı ħāś-ı Ĥaķ 
Bildi ķamu Ǿilm[i] almadan sebaķ 
 
Śāĥib-i miǾrāc u śadr-ı kāyināt 
Sāye-i Ĥaķ ħvāce-i ħurşįd-źāt 
 
Mihterįn ü bihterįn-i evliyā 
Reh-nümāy-ı eśfiyā vü etķiyā  
 
Mehdi-i İslām u hādį-i sübül 
Müfti-i ġayb u imām-ı cüzz ü kül 

 
145 Āfitāb-ı şerǾ ü deryā-yı yaķįn 

Nūr-ı Ǿālem raĥmeten li’l-Ǿālemįn155 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
154 Enbiyâ 21/107: “Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
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7a 
Ħvāce-i dünyā vü dįn genc-i vefā 
Ĥāmi-i dįn ü şerįǾat Muśŧafā 
 
Balçıġ olmamışdı ħāk-i ādemi 
Nūr-ı mihri dutmış idi Ǿālemi 
 
Gevher-i deryā-yı taķvā źātıdur 
Tā ebed dāǾį-i Ĥaķ daǾvātıdur 
 
Pāy-ı merd-i her dü Ǿālem ol durur 
Dest-gįr-i nesl-i ādem ol durur 

 
150 Pertev-i ħurşįd ü meh Ǿaks-i dili 

Şeş der-i heft āsumān yek menzili 
 

Heşt cennet cürǾasıdur cāmınuñ 
İki Ǿālem iki mįmi nāmınuñ 

 
Nūş-dārūsı şikeste-dillerüñ 
Ĥall ü Ǿıķdı dükeli müşkillerüñ 
 
Luŧfı ile faħrı āl-i Ǿādemüñ 
Nūrı ile şemǾ[i] cemǾ-i Ǿālemüñ 
 
Çünki baķdı āfitāb-ı rūyına 
Āsumān śad secde ķıldı sūyına 

 
155 Vireli şemǾ-i cemāli rūşenā 

ǾĀlemi žulmetden eyledi rehā 
 

Sįnesini itdiler çün fetħ-i bāb 
Ŧaşt-ı zer getürdi Mihr ü Kevŝer āb 
 
Ŧaşt çünkim sįnesinden oldı dūr 
Ŧaşt-ı Ǿālem Ǿaksi ile ŧoldı nūr 
 
Māye-baħşı dü cihānuñ nūrdur 
Gerd-rūb-ı rāhı zülf-i ĥūrdur 
 
Ve’đ-đuĥā156 ve’ş-şems157 yüzinden nişān 
Zülf ü ħaŧŧı sūre-i Leyl ü Duħān 

 
160 Nūrı ile ŧoldı Ǿālem ser-be-ser 

MuǾcizātından söze geldi ĥacer 
 

Āfitāba nūr virür sāyesi 
Her yücelikden yücedür pāyesi 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
155 Enbiyâ 21/107: “Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
156 Duhâ 93/1: “Kuşluk vaktine and olsun.” 
157 Şems 91/1: “Güneşe ve onun ışığına and olsun.” 
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Sāyesi yoķ nūr-ı Yezdānį durur 
Ħalķa Ĥaķdan luŧf-ı Raĥmānį durur 

7b 
Çün vücūdından şeref buldı ǾArab 
Ġarķ oldı āba nār-ı Bū Leheb 
 
Başladı çün eylemege daǾveti 
Kesr buldı şāh-ı Kisrā devleti 

 
165 Uķtulū158 ehline eyledi ġażab 

Festaķim159 levĥinden oķıdı edeb 
 

Her sözi aśl-ı müselmānį durur 
Kendü śādıķ vaĥy-i Raĥmānį durur 
 
Devr-i rūyında felek bir noķŧa nįl 
Meclisinde Selsebįl āb-ı sebįl 
 
ǾAķl-ı külden ögrenüpdürdi edeb 
Kendüye ķılmış idi Ümmį laķab 
 
Dürlü Ǿilm ile pür olup nāmesi 
Levĥ-i Maĥfūž oldı zįr-i ħāmesi 

 
170 Leblerinden nįm-nemdür Selsebįl 

Sözi ķandına megesdür Cebre’įl 
 

Varlıķ andan durur śāĥib-Ǿalem 
Yoķluķdan ol urur faħr ile dem 
 
Źāt-ı pāki ħalķa miftāĥ-ı necāt 
Hem ĥayāt-ı dehr hem āb-ı ĥayāt 
 
Ħātem-i cümle rüsül yār-ı Ħuźā 
Śıdķ ile güm-rāh olana reh-nümā 
 
Āferįn ol ħāke olsun āferįn 
Kim getürdi ancılayın nāzenįn 

 
175 İki Ǿālem beste-i fitrākidür 

ǾArş ile kürsį rehinüñ ħākidür 
 

NaǾl oldı çün Burāķına hilal   
Bedr olup lā-cerem buldı kemāl 
 
Zühredür cārū-keş-i ħāk-i rehi 
Müşterį aķża’l-ķużāt-ı leşkeri 
 
Hindusı olduġıçün Ķeyvān-ı pįr 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
158 Yûsuf 12/9: “Yusuf’u öldürün veya onu ıssız bir yere bırakıverin ki babanız size kalsın; ondan sonra 
da iyi kimseler olursunuz.” 
159 Hûd 11/112: “Emrolunduğun gibi doğru ol.” 
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Ķamusından yuķaru śaldı serįr 
 
Āfitāb-ı nūr-baħş u zer-feşān 
Süfre-i ħvānındadur bir ķurś-ı nān 

8a 
180 Kįn ile Mirrįħ düşmen-sūzdur 

Tįr-i münşį ŧıfl-ı nev-āmūzdur   
 

Mühr ile Dāvūd çün cūş eyledi 
Ħalķ[ı] ħulķı ile160 medhūş eyledi     
 
Kįnine kim dur dise düşerdi pest 
Düşmişi ķaldurmaġıçün śundı dest 
 
Gitmedi sā’il derinden nā-ümįd 
Ħulķını Ķur’ānda źikr itdi Mecįd 
 
Der-MiǾrāc-ı  Resū l  ǾAleyhi’s-selām 
 
İrişüp bir gice Cibrįl-i emįn 
Didi ey maĥbūb-ı Rabbe’l-Ǿālemįn 

 
185 Bu gice ol gicedür maķśūduña 

İrişürsin bulışup maǾbūduña 
 

Ŧur yuķaru baġla bilüñ ħiźmete 
Kim irişürsin ol ulu devlete 

 
Bu giceyi kimseye Ĥaķ virmedi 
Bu gice ķadrine kimse irmedi 
 
Devleti kim bulmad’istedi Kelįm 
Saña rūzį itdi bu şebde Kerįm 
 
Muntažırdur cān-ı cümle enbiyā 
Kim bulışup senden alalar duǾā 

 
190 Bu gice her şey’ ki bulmışdur vücūd 

İdiserler ķamu pāyuña sücūd 
 

Bir maķāma eyleyisersin Ǿurūc    
Zįr-i pāyuñda ķalur źātü’l-burūc 
 
Zeyn ķıldı ķubbe-i heftin semā 
Tā ķudūmuñdan bula bir dem śafā  
 
Vaķti durur ķıl Burāġuñ yā Resūl 
Muntažırlar ĥāceti olsun ķabūl 
 
Enbiyā çeşmini rūşen eylegil 
Ķudsiler cāyını gülşen eylegil 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
160 ħalķ[ı] ħulķı ile: ħulk[ı] ħalķı eyle şeklinde okunduğunda da anlam çıkmaktadır.  
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195 Dü cihāndan ŧaşra baś bir dem ķadem 

Źirve-i Ǿālemde efrāz it Ǿalem 
8b 

Çün bu sözleri Resūl eyledi gūş 
Nitekim deryā derūndan ķıldı cūş 
 
Muśŧafāyı olmasun diyü yayaķ 
Cebre’il itmiş idi ĥāżır Burāķ 
 
Tįz-rev idi nitekim bād-ı debūr 
Gāmınuñ nezdįki idi ķamu dūr 
 
Ol Burāķa binüben faĥr-ı cihān    
Ķudsden yaña revān oldı revān 

 
200 Bilesince peyk-i ĥażret reh-beri 

İrişüp şād eyledi ķudsįleri 
 

Göçdi andan urdı miǾrāca ķadem 
Āsumānd’efrāşte ķıldı Ǿalem  
 
Fetĥ oldı nüh-der-i çerħ-i felek 
Saçdı saçu üzerine her melek 
 
Cebre’įl ile irişdi Muśŧafā 
Ol dıraħta kim adıdur Müntehā 
 
Didi Cibrįl-i emįn kim yā Resūl  
Bu aradan ilerü yoķ baña yol 

 
205 Ķalup ol cāda Burāķ u Cebre’įl 

Refref ile gitdi ol ħalķa delįl 
 

Cān u dilde şevķ çünkim çoġ idi 
Eyle gitdi Refrefi daħı ķodı 

 
Bir maķāma irdi ol Ǿālį-serįr 
Her bülendį çeşmine görindi zįr 
 
RefǾ ķıldı nūrdan anca ĥicāb 
Tā görüp maķśūdın oldı kām-yāb 
 
Buldı vuślat çünki Ǿālį ĥażrete 
Ķaldı ĥayrān düşdi baĥr-ı ĥayrete 

 
210 Ġālib olduķda Resūlüñ ĥayreti 

Dest-gįri oldı Ħāliķ raĥmeti 
 

Ķābe ķavseyni161 denā162dan ol gice    
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
161 Necm 53/9: “Araları iki yay aralığı kadar veya daha yakın oldu.” 
162 Necm 53/8: “Sonra yaklaştı ve sarktı.” 
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Ķıldı ev-ednā163dan ol ħvāce yüce  
 
Cān ile isterdi çün maķśūdını 
Gördi Ǿayn-ı Ĥaķķ ile maǾbūdını    

9a 
……. var idi anda nüh maķām 
Her yanından gūşına irdi selām 
 
Śaġ u śol u pįş ü pes bālā vü zįr 
RefǾ oldı şeş cihāt u ķaldı bir 

 
215 Mįm-i Aĥmed olup ol gicede red 

Gitdi iŝneyniyyete ķaldı eĥad 
 

Bį-dehān u bį-leb işidüp kelām 
Buldı Ĥaķdan ķamu maķśūdın tamām 
 
Çünki maķśūdı ķamu oldı ķabūl 
Ħürrem u ħandān girü döndi Resūl 
 
Aña Ĥaķ her ne ki iĥsān eyledi  
Ķamusını beźl-i yārān eyledi 
 
Terk įb-i  Bend Der-Medĥ-i  Resū l  Aleyhi’s-selām 
 
mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

I  
Yā eşrefe’l-ħalāyıķ [u] yā efżale’r-rüsül  
Yā mecmaǾe’l-feżāyil [ü] yā hādiye’s-sübül 

 
220 Ol şāhsın ki nūr-ı cemālüñ çün urdı berķ 

Nār-ı Ebū Leheb söyünüp ķamu oldı gül     
 

Gerçek ĥabįbi olduġuña Kirdigāruñuñ 
Şāhid durur cihānda nekim varsa cüzz ü kül 
 
Her kim saña inanmadı dutmadı şerǾüñi 
Ķıldı ŧamuda rū-siyeh ü gerdeninde ġul   
 
Terkįb-i ādem olalı bir ata bir ana 
Beslemedi ŧoġurmadı senüñ gibi oġul 
 
Çün ħidmetinde Ħāliķuñuñ eyledüñ Ǿaraķ 
Düşdükde ķatresi yire açıldı sürħ gül 

 
225 Sulŧāndur iki Ǿāleme şol nįk-baħt kim  

Cān u göñülden itdi özini ķapuña ķul 
 

Oldı ne yire vardısa merdūd rū-siyāh 
Şol kimseler ki ħidmetüñüñ lāyıķı degül 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
163 Necm 53/9: “Araları iki yay aralığı kadar veya daha yakın oldu.” 
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Olsun hezār cān-ı muŧahhar saña fedā 
Ey eşref-i ħalāyıķ u ey efżal-ı rüsül  
 
Sensin murād ħalķ-ı cihāndan Ħudā ĥaķķı 
Gerçek durur sözüm kamu sen Muśŧafā ĥaķķı 

9b    II  
Ey k’oldı şerǾ taħtuñ u levlāk efserüñ 
Nüh-çenber-i sipihr-i berįn ĥalķa-i derüñ 

 
230 Biñ yıl içinde Nūĥ nebį düşde görmedi 

Ol devleti ki bir gicededür müyesserüñ   
 

Ādem henūz daħı yumamışdı gilden el  
Olmış idi senüñ iki Ǿālem musaħħaruñ 
 
Ol ümmisin ki oldı Ħudādan ķamu Ǿulūm 
Bį-zaĥmet-i taǾallüm ü tekrār ezberüñ   
 
Ol şāhsın ki oldı ezelden ebed senüñ 
Nuśret livāñ fetĥ ü žafer ħayl ü leşkerüñ  
 
Ve’l-leyl164 ü ve’đ-đuĥā165nuñ ider āyetin beyān    
Rūy-ı münevverüñ ile zülf-i muǾanberüñ 

 
235 Bunca nebį vü mürsel egerçi yaratdı Ĥaķ 

Fażl u kemāl ile biri degül ber-ā-berüñ 
 

Reyĥān-ı tāze bitdi açıldı gül ü semen 
Düşdügi demde mūy u ruħuñdan yire derüñ  
 
İnkār iderse n’ola münāfıķ olup durur 
Gerçek resūlduġuña ĥaśbā süħenverüñ   
 
Ĥaķdur nekim didüñ ise sözüñde yoķ ħilāf 
Cāndan ider şehādeti her ehl-i iǾtirāf 
 
  III  
Ey menbaǾ-ı Ǿavāŧıf u ey maǾden-i kerem  
Ey ķıblegāh-ı Yeŝrib ü ey KaǾbe-i ĥarem 

 
240 Her kim idindi gūşe-i ĥıfžuñda cāyını 

Maĥfūž oldı görmedi Ǿālemde hįç elem  
 

Ķaçan ķıla zebān-ı ķalem vaśf-ı ħulķuñı 
Çün vaśfuñı Ǿažįm ķılur nūn ve’l-ķalem166  
 
Perverdigār nām ile mektūb idi aduñ   
Kāf ile nūn167a daħı ķalem çekmeden raķam 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
164 Leyl 92/1: “Kararıp ortalığı bürüdüğpü zaman geceye and olsun.” 
165 Duhâ 93/1: “Kuşluk vaktine and olsun.” 
166 Kalem 68/1: “Nun ve kaleme ve yazdıklarına and olsun.” 
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Endūhı bįş ü devleti kem ol durur cān 
Şol nā-sezā ki söyledi senüñle bįş ü kem 
 
Dest-i şefāǾatüñ bir işāret çün eyledi  
Ķıldı hezār müflisi ŧāǾāt-ı muhteşem   

 
245 Her kim ki daǾvetüñi işidüp naǾam didi 

Ĥaķdan hezār dürlü irişdi aña niǾam 
10a 

Oldı cihānda rāyet-i İslām mürtefiǾ 
Fetĥüñ ideli leşker-i küffāra kesr-i żam 
 
Tiryāķ-ı luŧfuñ ile pür olmış iken cihān 
Hergiz ola mı kim ŧapuña kār ķıla sem 
 
Ey pür kerem ki var durur çoķ kerāmetüñ 
Yuyar hezār vizri senüñ bir şefāǾatüñ 
 
  IV 
Nūr u duħān nice diyeyin didi çün Ħudā 
Ķur’ānda rūy u mūyuña ve’l-leyl ü ve’đ-đuĥā168 

 
250 Yāduñ belāda beste olanlaradur necāt 

Nāmuñ Ǿanāda ħaste ķalanlaradur şifā 
 

Vaśfuñ durur kasemde elif lām u mįm ü śād   
NaǾtuñ durur kelāmda yā sįn ü ŧā vü hā     
  
Her kim muĥibbüñ oldı pelāsı durur ĥarįr 
Her kim ĥasūduñ oldı belāsı durur belā 
 
Maķśūd-ı kāf u nūn169sın u maħśūś-ı ĥā vü mįm 
Sırdār-ı rāz-ı Ĥaķsın u serdār-ı enbiyā 
 
Eymendür oldı me’men-i maķśūd Mūsaya 
Yüzüñ żiyāsı ķarañu gicede reh-nümā 

 
255 Ādem henūz kār-ı gil iderdi ĥażretüñ 

Olmış idi serāy-ı nübüvvetde kedħudā 
 

Sulŧān iken dü Ǿāleme ŧapuñ Ǿaceb durur 
Geydüñ Ǿabā vü nān-ı cevi eyledüñ ġıdā 

 
Luŧf-ı Ħudāy cümle kemālāt-ı Ǿālemi 
CemǾ itdi bir yire didi nāmına Muśŧafā  
 
Ŧoldı muĥabbetüñle içümüzle ŧaşumuz 
Olsun fedā yoluña dil ü cān u başumuz 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
167 Yâsîn 36/82: “Bir şey dilediği zaman, O’nun buyruğu sadece, o şeye “Ol” demektir, hemen olur.” 
168 Leyl 93/1-2: “Sükûn erdiği zaman kuşluk vaktine ve geceye and olsun ki…” 
169 Yâsîn 36/82: “Bir şey dilediği zaman, O’nun buyruğu sadece, o şeye “Ol” demektir, hemen olur.” 
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  V 
Źātuñdur āferįnişine Ǿālemüñ sebeb 
Hem server-i ǾAcemsin ü hem seyyid-i ǾArab 

 
260 Çün irdi Ǿarş farķına naǾleyn-i paküñüñ  

Buldı Ǿuluvv-ı ķadr u şeref eyledi ŧarab 
 

Gerçek habįbi olduġuñ içün Ĥaķuñ saña  
Rūzı murād-ı her dü cihān oldı nįm-şeb 

10b 
Her kim şefāǾatüñi idinmesedi şefįǾ 
Virmezdi ħuşk şāħı dıraħtuñ aña ruŧab 
 
MecmūǾadur ġarāyib ile ŧolu kāyināt 
Źātuñ senüñ bu cümleden olındı münteħab 
 
Gül gibi güldi būy-ı ħoşı ŧutdı Ǿālemi 
Her kim ŝenāña ġonce gibi açdı ise leb 

 
265 Olmışdı yoġ iken daħı nüh pāye-i felek 

Nāmuñ ŧırāz-ı minber ü ārāyiş-i ħuŧab 
 

Ħaśmuñ ĥumār-ı hįme-keş-i āteş-i ceĥįm 
Olduġıçün Ħudā didi ĥammālete’l-ħaŧab170    
 
Rūşen nite ki rūz durur mihr-i rāyuña 
Her yir ki var perde-i ġāybįde muĥteceb 
 
Źāt-ı şerįfüñ ile ķılur Ǿālem iftiħār 
İder kelāmda ķasem aduña Kirdigār 
 
  VI 
Nūr-ı ruħuñdan oldı münevver ķamu żamįr  
Rāyuñ ķatında ŧıfl-ı nev-āmūz Ǿaķl-ı pįr  

 
270 Tįh-i miĥende ķalmışa şerǾüñ durur delįl 

Beyt-i ĥazende ķalmışa luŧfuñ durur beşįr  
 

Bāzār-ı rūz-ı ĥaşrda yā seyyide’l-beşer 
Nān-ı cevüñ külįçe vü şāluñ durur ĥarįr   
 
Kimi ķabūl ķılduñ ise rūzıdur saǾįd 
Kimi ki redd ķılduñ ise cāyıdur saǾįr 
 
Oldı şefāǾatüñe göre źerreden ķalįl 
Ħulķuñ egerçi ĥadden aşa cürmidür keŝįr 
 
Ķalmaz ayaķda tāc-ı ser olup Ǿazįz olur 
Luŧf-ı şefāǾatüñ kime oldıysa dest-gįr 

 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
170 Tebbet 111/4: “Karısı da odun hamalı olarak (onunla birlikte gidecektir)”. 
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275 Kįş-i yaķįnden oldı cüdā düşdi ŧopraġa 
Ol mürtedi ki reddüñ eli atdı miŝl-i tįr 

 
Āzāddur ġam-ı dü cihāndan Ħudā ĥaķķı 
Her kim kemend-i mihr-i vefāña durur esįr 
 
Nüh-beyt-i çerħ-i nažm ķaçan bulur idi ger 
Źāt-ı şerįfüñ olmasa idi aña žahįr 

11a 
Ħalķında kimse ŧapuña hem-ser degül durur   
 Cevher Ǿarażla hįç ber-ā-ber degül durur      
 
  VII 
Ey menbaǾ-ı Ǿevāŧıf u ey raĥmet-i celįl 
Güm-rāh olana şerǾüñ olur hādi-i sübül 

 
280 Bir gūşedür serāy-ı celālüñde nüh sipihr 

Bir Ǿandelįbdür gül-i rūyuña Cebre’įl  
 

Źātuñ durur şerįf kemālüñde naķż yoķ 
Ħulķuñ durur laŧįf ü cemālüñ durur cemįl 
 
ǾĀśį ümįź-i rahmet-i Ĥaķ itmez idi ger    
Luŧf-ı şefāǾatüñ günehe olmasa kefįl 
 
Kimi źelįl ķılduñ ise olmadı Ǿazįz 
Kimi Ǿazįz dutduñ ise olmadı źelįl 
 
Senden ŧarįķ-i Ĥaķ śorup kim ki bildise 
Oldı selāsil-i bedel-i āb-ı Selsebįl  

 
285 Naśtuñda dil ne diye kelāmı içinde çün 

Nāmuñla nāmını bir arada añar celįl  
 

Kemter delįli muǾcizeñüñ inşiķāķ-ı māh   
Ĥācet degül beyāna ki rūşen durur delįl 
 
Ey baĥr-ı kāmil-i dü cihān vaśfuñ itmezem 
Ger Ǿilmüm ile Ǿömrüm ola vāfir ü ŧavįl 
 
Başdan ayaġa gerçi ki olmış durur günāh 
Luŧf-ı şefāǾatüñ ile ǾAşķįye ķıl nigāh   

 
 

faǾ i lā tün fāǾ i lā tün fāǾ i lün      
 
Ey zemįn ü āsumān ħāk-i derüñ  
ǾArş u kürsį ħūşe-çįn-i gevherüñ 
  

290 Cān-ı pāküñ nūrdan müştaķ durur 
Her ne kim söyledüñ ise ĥaķ durur 

 
Ĥalķa-gūş-ı āsitānuñdur melek 
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Ħırķa-pūş-ı ħānķāhuñdur felek    
 

Bulmaz olsañ tā ebed būy-ı ŧaǾām 
Ķūt yuŧǾimuni yusķįnį tamām 

11b 
Oldı çünkim muǾcizeñ oldı Ǿayān 
Barmaġuñuñ arasından cū revān 
 
Śādıķ olduġuña ey arı güher 
Virdi ŧanuķluġı āhū vü ĥacer 

 
295 Nice kim gerdişd’ola çerħ-i kebūd 

Çār yāruñla saña yüz biñ dürūd 
 

Der-NaǾ t- ı  Ebū  Bekr Raż iya’l- lāhu ǾAnh     
 
Ħāśśa yār-ı evvel ol kān-ı vefā 
Kim severdi cāndan anı Muśŧafā 
 
Her ne söz kim söylese taĥķįķ idi 
Śādıķ olduġı içün Śıddįķ idi 
 
Ĥaķ resūlını severdi cān ile 
Göñli pür olmış idi įmān ile 
 
Ķomadan mülk-i cihāna daħı pā 
Ol cihānla olmış idi āşinā 

 
300 Faķrı ķıldı iħtiyār itmedi Ǿār 

Lā-büd oldı Muśŧafāya yār-ı ġār 
 

Ĥaķ yolına ķamu mālın bį-riyā 
Śıdķ ile virüp ķabūl itdi Ǿabā 
 
Muśŧafā didi ki ger ġayr celįl    
Olsa idi baña bir kimse ħalįl 
 
Sözüme şāhid zemįn ü āsumān 
Ol Ebū Bekr olur idi bį-gümān 
 
Çün Resūlüm didi faħr-ı kāyināt 
Didi inandum saña ey pāk-źāt 

 
305 Olduġıçün śādıķ u śāĥib-ķabūl 

Aldı raħtın oldı dāmād-ı Resūl 
 

Yoġ idi göñlinde çün şekk ü riyā 
Her ne dise inanurdı Muśŧafā 
 
Devr ķılduġınca bu çerħ-i kebūd 
Benden olsun cān-ı pākine dürūd 
 
Der-NaǾ t- ı  ǾÖmer Raż iya’l- lāhu ǾAnh   
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12a 
Ĥāmi-i dįn ü şerįǾat dādger 
Nūr-ı Ǿālem yār-ı peyġam-ber ǾÖmer 

 
ǾAyn-ı Ǿadli ħalķadur Ǿayn-ı ĥayāt 
ǾAyn-ı nāmı ĥall ü Ǿaķd-ı müşkilāt 

 
310 Mekkede dururken ol dįn reh-beri 

Rūmda ķorķudur idi ķayśeri 
 

Öldürüp küffārı yıķardı künişt 
Balçıġ idüp keser idi kendü ħişt 
 
Bįve-zen saķķālıġın ķılur idi 
Ĥāl-i dervįşi śorup bilür idi 
 
İǾtiķādı olduġıçün Ĥaķķa pāk    
İçer idi zehr eylemezdi bāk 
 
Çün ǾAcem mülkine gönderdi çeri 
Aldı Kisrādan serįr ü efseri 

 
315 ǾAdl iderdi kimseye dönmezdi171 yüz    

Gerçek idi her ne kim söylese söz 
 

Çün ġażabla ķıldı ħurşįde nigāh 
Merĥamet ķılmasa ķalurdı siyāh 
 
Vaĥy gibi söz ki dirler ķavlidür 
Dįvi nālān eyleyen lā-ĥavlidür 
 
On yidi men dalķ içinde rūz u şeb 
ŦāǾat idüp beklerid’ādāb-ı Rab 
 
Sāyesinden dįv eyledi gürįz 
ǾAdl Mıśrį-taħt üstinde Ǿazįz   
 
Der-NaǾ t- ı  ǾOŝmān Raż iya’l- lāhu ǾAnh 

 
320 Yār-ı ŝāliŝ ħvāce-i śāhib-ĥayā 

Kān-ı iĥsān maǾden-i cūd u saħā 
 

Buldı dįn Ǿahdind’anuñ eyle revāc 
Ķayśer ü kisrādan alurdı ħarāc 
 
Kār[ı] her laĥža anuñ iĥsān idi 
Şuġlı rūz u şeb anuñ Ķur’ān idi 
 
Āsumān-ı şerm idi ħurşįd-i ĥilm 
Cān-ı pāki ġarķa-i Kur’ān u Ǿilm 

12b 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
171 dönmezdi: görmezdi 
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İki nūrıyla Resūlüñ oldı şād  
Oldı Źü’n-nūreyn lā-büd aña ad 

 
325 Çün pesend-i ħvāce-i kevneyndür 

Güyegü olmaķda Zü’n-nūreyndür 
 

Dem ura çün śūr śādından nefes  
Ķāf-ı Kur’ān üzre ol sįmurġ bes 
 
Oldı çün ǾOŝmān emįrü’l-mü’minįn 
Buldı įmānla şeref rūy-ı zemįn 
 
Yirine gelsün diyü farż-ı Ħudā 
Gönderürdi leşker iderdi ġazā 
 
Eyle şerm iderdi ol śāĥib-ķabūl 
Kim ĥayāsından utanurdı Resūl 

 
330 Gülşen-i Kur’ānda oldur Ǿandelįb 

Mekteb-i Kur’ānda ol durur edįb 
  

Olduġınca sāl u māh u śubĥ u şām 
Olsun anuñ rūĥına yüz biñ selām 
 
Der-NaǾ t- ı  ǾAl į  Raż iya’l- lāhu ǾAnh 
 
Māh-ı dü-heft172’āfitāb-ı çārumįn 
Ķulzüm-i iĥsān Emįrü’l-mü’minįn 
 
Reh-ber-i dįn Ǿālim-i Ǿāmil velį 
Şįr-i Ĥaķ ibn-i Ebū Ŧālib ǾAlį 
 
Ĥāmi-i şerǾ-i Muĥammed Murtażā 
Yār-ı śādıķ ibn-i Ǿamm-i Muśŧafā 

 
335 Aħter-i dürrį-i çerħ-i mekrümet  

Gevher-i şeffāf-ı baĥr-i merĥamet 
 

Ħvāce-i Ķanber şeh-i Düldül-süvār 
ǾĀlim-i dįndār śāĥib-Źü’l-feķār 
 
Kān-ı iĥsān ü saħā cüft-i Betūl 
Baĥr-i cūd u Ǿilm ü dāmād-ı Resūl 

 
Çekmeden ħaśmı yüzine tįġ-i tįz 
Deste-çūbından ider idi gürįz  
 
Eylemedi kimse Ǿaybına nigāh 
Söylemedi ġıybet itmedi günāh 

13a 
340 Ol Emįr-i naĥl şįr-i faĥldur   
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
172 heft: hefte 
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Āheninden seng mūm-ı naĥldur   
 

Pūşişini eylemiş idi Ǿabā 
Nān-ı cevden idinür idi ġıdā 

  
Muśŧafā şānında didi lā fetā 
Kirdigārından irişdi hel etā173 
 
Ser-nigūn eyledi ķamu kāfiri 
Ķuvvet itdi yıķdı bāb-ı Ħayberi 
 
Der-NaǾ t- ı  Em įrü’l-mü’min įn Ĥasan Raż iya’l- lāhu ǾAnh 
 
Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat pįşvā 
Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā vü Murtażā 

 
345 Reh-nümā nūr-ı çerāġ-ı encümen 

Nāmına dek ķamu efǾāli ĥasen 
  

ǾAnberįn gįsūsı miŝl-i perr-i zāġ 
Pāy-tā-ser ħur gibi çeşm-i çerāġ 
 
Gülşen-i ķudsüñ dilidür bülbüli 
Bāġ-ı firdevsüñ cemālidür güli 
 
Ceddi kim andan dü Ǿālem oldı pür 
Kendüyi anuñçün iderdi şütür 
 
Ketfine alup nebį vaķt-i niyaz    
Virdi aña ķurretü’l-Ǿayn-ı namāz 

 
350 Anasından şemǾ-i cemǾ-i enbiyā 

Atasından nūr-ı çeşm-i evliyā 
 

Gördi çün dünyāya yoķdur iǾtibār 
İtmedi lā-büd ħilāfet iħtiyār 
 
İħtiyār idüp oturdı kūşeyi 
Ol cihān içün düzetdi tūşeyi 
 
Ol lebi kim şįr zehre ķıldı sįr    
Zehr virmekd’oldı melǾūnlar dilįr 
 
Ān zehr-ālūd[ı] çünkim gördiler  
Bu işi kim itdi diyü śordılar 

 
355 Terk idüp cān eyledi cān-bāzlıķ 

İçdi zehri itmedi ġammāzlıķ 
13b 

Der-NaǾ t- ı  Em įrü’l-mü’min įn Ĥüseyn Raż iya’l- lāhu ǾAnh 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
173 İnsân 76/1: “İnsanoğlu varedilip bahse değer bir şey olana kadar, şüphesiz, uzun bir zaman geçmemiş 
midir?” 
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Reh-ber-i dįn nūr-ı dü-çeşm-i Nebį 
Fāŧime-māźer Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 
 
Lü’lü’-i lālā-yı baĥr-ı maǾrifet 
Āfitāb-ı āsumān-ı mekrümet 
 
Ķurretü’l-Ǿayn-ı İmām-ı Müctebā 
Şāhid-i Zehrā şehįd-i Kerbelā 
 
Nüh sipihre tā ebed maħdūmdur 
Yektene sulŧān veh maǾśūmdur 

 
360 Dü cihāna gerçi olmışdı emįr 

Terk-i dünyā ķıldı dirildi faķįr 
 

İtmedi hergiz cihāna iǾtibār 
Kendüye ķıldı Ǿabāyı iħtiyār 
 
ŦāǾat idüp Ħāliķuna ol velį 
Olmış idi Ǿālim-i Ǿilm-i ǾAlį 
 
Ol cihān dānişi[ni] bį-ters ü bāk 
Gör nice ķıldı münāfıķlar helāk 
 
Kerbelāda yayda teşne-ciger 
Kesdiler başın n’ola bundan beter       

 
365 Zülfini çün eyledi ālūde-ħūn 

Oldı pür-ħūn ŧaşt-ı çerħ-i āb-gūn 
 

Nice itdiler bu işi ey dirįġ 
Ersün ol nā-pāk eline tįz tįġ 
 
Raĥmet olsun gice gündüz cānına 
V’ey aña kim girdi anuñ ķanına 
 
Der-ǾÖźr  Āverden ve İstiǾānet Ħvāsten Ez-Bār į  TeǾā lā    
 
Ey Kerįm ü Ķādir ü Ķayyūm u Ĥay 
Kim senüñ emrüñsüz olmaz hįç şey 
 
Nā-tüvānam Ǿāciz ü ĥayrān u zār 
İşigüñe gelmişem ĥayrān u zār 

 
370 Saña lāyıķ hįç kārum yoķ durur 

Bį-edeb oldum günāhum çoķ durur 
14a 

Nev-bahār-ı Ǿömrüm olmışdur ħarįf 
Key kavįyem fısķa zühde key żaǾįf   
 
Defter-i aǾmālüme ķılsam nigāh 
Görürem rūyum gibi olmış siyāh 
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Gündüzün tażyįǾ-i evķāt iderem 
Gicede dürlü ħayālāt iderem 
 
Nefs elinden olımazam restegār 
Ķalmışam ayaķda ŧopraķ gibi ħvār 

 
375 Olmışamdur her hevāya mübtelā 

Dürlü dürlü iderem yā ħūlyā 
 

Āşikār oldı benefşemden semen 
Ārzū būyındanum ser-mest ben 
 
Erġavānum rengini devr-i zamān 
Lehvde eyledi miŝl-i zaǾferān     
 
Cürmümi Ǿafv eyle luŧf it yā mucįr 
Düşmişem ayaġa olġıl dest-gįr 
 
Ārzū ser-mestiyem huşyār ķıl    
Ħvāb-ı ġafletden beni bįdār ķıl 

 
380 Göñlümüñ beytini? maǾmūr eylegil    

Luŧfuñuñ mihriyle pür-nūr eylegil 
 

Źihnümüñ āyįnesine vir śafā 
Fikrümi sen bekle ķılmasun ħaŧā 
 
Nažm ķılduġum bu yidi deste gül  
Sürħ-rūy-ı meclis olsun miŝl-i mül 
 
Baħtını pįrūz u saǾd it tāliǾin 
Dut selāmet her belādan sāmiǾin 
 
Ħüsrev-i devrāna Şįrįn eylegil 
Şöhretin tā Çįn ü Māçįn eylegil   

 
385 Müşk ü Ǿanber-bįz eyle ħāmemi 

Dil-güşā ķıl pādişāha nāmemi 
 

Gül gibi eyle hemįşe sürħ-rū 
Kim nažar ķılursa itsün ārzū 

 
Himmetüm murġı perini bāz ķıl 
ŦabǾumuñ güncişkini şehbāz ķıl 

14b 
ǾAķlumuñ Ǿaynın mükeĥĥal eylegil 
Müşkilümüñ ķamusın ĥall eylegil 
 
Źihnümi pāk it feśāĥat vir dile    
Derkümi ħūb eyle ķuvvet vir dile    

 
390 Rāst-rev eyle hemįşe fikrümi 
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Saķla āfetden bu zįbā bikrümi 
 

ǾĀleme olsun hümāyūn maķdemi 
Ħüsrev-i devrānuñ olsun maĥremi 
 
Nāžir olan śūret-i zįbāsına 
Vāmıķ olsun nažmumuñ ǾAźrāsına 
 
Heft reng ile bu zįbā peykeri 
Naķş ķıldum Ǿayb-cūdan ķıl berį 
 
Geçdügince sāl u meh leyl ü nehār 
Olmasun hergiz ħazān bu nev-bahār 

 
395 Luŧf u iĥsānuñdur ey Yezdān-ı pāk 

Yoħsa ķaçan nuŧķ ide bu müşt ħāk 
 

Der-DuǾā-yı  Pādişāh-ı  İslām Ħallede’l-lāhu Mülkehu 
 
BaǾd-ı ĥamd-i Ĥaķ u naǾt-ı Muśŧafā   
Farżdur itmek duǾā-yı pādişā 
 
Ol şehinşāh-ı cihān kim rūz-ı ceng 
Düşmenine gösterür dünyāyı teng 
 
Bezm rūzı şermsār ider Cemi 
Cūd vaķti māt ķılur Ĥātemi         
 
Müşterįveş cāyıdur çerħ-i bülend 
Sıçradur Keyvāna depdükde semend 

  
400 Āsumāna hem-ser ü hem-keff-i ebr 

Rūz-ı kįn ħışmına döyemez hizebr  
 

Śahf-ı gerdūn şerħ-i vaśfından varaķ 
ǾIrķ-ı deryā feyż-i cūdından Ǿaraķ 
 
Baĥr ile ber zįr-i fermānı durur 
Berr174 ü baĥrį āferįn-ħvānı durur   
 
Ħāk-i pāyına ķomışdur fetĥ-i farķ 
Fitne durur āb-ı şemşįrinde ġarķ 

15a 
Ĥarbasını ĥarbde çün tįz ider 
Rūz[ı] ol dem rūz-ı restāħįz ider 

 
405 Ĥalķa idüp atar olursa kemend 

Baġlaya nüh ķubbenüñ farķında bend 
 

Düşmeninüñ ol dem olur cāyı sin 
Kim eline ala kįnle nįzesin 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
174 berr: berri 
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Rūz-ı ceng oldukda mānend-i siper   
Düşmeni ķarşusına gögüz gerer 
 
Yay gibi degül durur olup dü tā 
Düşmenine ķarşu gösterde ķafā   
 
Tįrveş ŧoġru durur her kārda 
Fetĥ anuñçün bulur bį-kārda  

 
410 Ħışm ile alsa eline ħanceri 

Düşmeni Sencerse śancar ħanceri 
 

Nācaħından ejdehā-yı heft-ser 
Girdi sūrāħ içine ķılup ĥaźer 
 
Mıŧraħı đarbın işitse zinde pįl    
Ķorķusından incelür niteki ķıl   
 
Çünkim alur destine gürz-i girān 
Eş ider Destāna k’olur dāstān   
 
Her kime kim irüre zaħm-ı teber  
Dir aña devr-i zamāne var geber 

 
415 Çün der-i kārın açup ider nigāh 

Genc ider inǾām baġışlar günāh 
 

Görmedüñse ejdehā üstinde şįr 
Gör şehi esb üzre rūz-ı dār u gįr 
 
Yārı vü hemrāhıdur Ǿavn-i Ħuźā   
Kārı durur dāyim iĥsān u seħā 
 
Cür’et idüp yürüse bir kişvere 
Kendüyi tenhā urur yüz biñ ere 
 
Sözde yoķ durur yalanum āşikār 
Gördiler neyledügini vaķt-i kār 

 
420 Źāt-ı pāki luŧf-ı Raĥmānį durur    

Her ne dise vaĥy-i Rabbānį durur 
15b 

Pertev-i rāyı virür mihre furūġ 
Rāst-rev ķulında yoķ durur durūġ 
 
Mevc-zen deryā bigi pür-cūş olur 
Çünki rūz-ı ceng āhen-pūş olur 
 
Ķamu şehler işigine bendedür 
Mihr bigi devleti tābendedür 
 
Himmeti ķatında durur kūh kāh 
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Başdan ayaġa durur luŧf-ı İlāh 
 
425 Fetĥ ü nuśret leşkerinüñ reh-beri 

ǾAvn-i Yezdān devletinüñ yāveri 
 

Oldı Ǿahdinde ħalāyıķ eyle dinç 
Kim bulınmaz istenürse ġam ödinç 
 
Ger faķįre ider olursa nažar 
Olur ol dem pādişāh-ı muǾteber 
 
Heft kişver rāhıdur fermānınuñ 
Nüh felek bir gūyıdur çevgānınuñ 
 
Ādeme degin irince ced-be-ced 
Şāh durur bunı bilürem eĥad  

 
430 Ŧoġru durur vaǾdesinde yoķ ħilāf 

Söylemez bir sözi kim ola güzāf 
 

ǾAdl ü iĥsān u ġazādur pįşesi 
Yoķ durur bir ġayr daħı endįşesi 
 
Engürūs ü Rūs u Eflāķ u Fireng   
Küşte-i şemşįri durur rūz-ı ceng 
 
Şehler ider tāc u taħta iǾtibār 
Tāc u taħt anuñla ider iftiĥār 
 
Görinen pįrūze-gūn bu nüh ķıbāb 
Himmeti baĥrında durur bir ĥabāb 

 
435 Eb ü cedden ġāzidür ķılur ġazā 

Rāżıdur andan Ħudā vü Muśŧafā 
 

Ķahr ile ger ider olursa nažar 
Heybetinden ķuruyup baĥr ola ber   
 
Mürde-i śad-sāleye luŧfı dudaş 
Olur ise ħākden ķaldura baş 

16a 
Eyle ķılsun nāle ŧabǾuñ bülbüli    
Bülbül olsun aña nev-rūzuñ Güli 
 
Ravżatü’l-envār durur ħāŧıruñ 
Rūĥ-ı ķudsįdür dün ü gün nāśıruñ  

 
440 Nažmuña bir vech ile vir zįveri   

Mihr ile işiden olsun Müşterį 
 

Leylde ŧar ile? efsūn eylegil    
Ħüsrev ü Şįrįni Mecnūn eylegil 
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Źihn-i pāküñ Maħzenü’l-esrārdur 
ŦabǾ-ı ħūbuñ MaŧlaǾu’l-envārdur 
 
Sözlerüñi ħūb u zįbā söylegil 
Manŧıķu’t-ŧayr āşikārā eylegil  
 
Bāġ-ı Ǿālemde düzet bir Gülsitān 
Gülşen-i Ħuld olsun andan Būstān 

 
445 Sūz-ı dilden sözde eyle ķıl ħurūş 

Vįsesin Rāmin unutsun dutsa gūş 
 

Devlet ü iķbāle isterseñ şeref 
Söze düriş itme Ǿömrüñi telef 
 
Yoķ durur bu çerħ Mihrinde Vefā 
Sāyesi ile Hümāyūndur Hümā   
       
Sen daħı sözüñle bulduñ şöhreti 
Yādigāruñ ķılmaġa ķıl himmeti 
 
Dürişüp merdāne maǾnį ĥāśıl it     
Heft Peykerden bekāret zāyil it 

 
450 Yüz urup didüm eyā Dārā-yı dehr 

K’oldı Ǿadlüñ ile rāĥat il ü şehr 
 

Bendede ne ķadr u ne miķdār ola 
Himmeti şāhuñ meger kim yār ola 
 
Çünki himmet ide şeh bir çākere 
Bula ķudret ĥükm ide baĥr u bere 
 
ŦāliǾ-i bįdārum itmez ise ħvāb 
Dinile şeh devletinde bu kitāb 
 
Himmet-i şāh ile dutup ħāmeyi 
Nažm ķıldum nāmına bu nāmeyi 

16b 
Āġāz-ı  Dāstān 

 
455 Söylegil ey ŧūŧi-i şekker-maķāl 

Çünki hengām-ı süħendür olma lāl 
 

Söyle bir söz kim işidüp gūş-ı çerħ 
Ura şevķinden anuñ her laĥža çerħ 
 
Nār-ı Ǿaşķ ile derūndan cūş ķıl 
Bülbüli gülzārda ħāmūş ķıl 

 
Saña Ǿarş-ı Ǿarş durur āşiyān 
Murġ-ı devletsin eyā şeh-bāz-ı cān 
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Sır gülistānında nitekim hezār 
Söyle bir sır k’ola maǾnįsi hezār 

 
460 Rāz genci ħāzini ķıldı ħiŧāb 

Genc-i maǾnįden çün itdi fetĥ-i bāb 
 

Kim semāda var terāzū-yı dü-ser 
Sengdür birinde birinde güher 
 
Ol terāzūdan bu gįtį-yi dü-reng 
Geh güher bulur elinde gāh seng  
 
Şāhlar śulbında daħı bu eŝer 
Vardur oġlı seng durur yā güher 
 
Gāh olur seng gevherden Ǿayān  
Gāh gevher gösterür seng-i girān  

 
465 Sengden yāķūt u žulmetdendi nūr 

Yezdecirde nisbet Behrām-ı Gūr 
 

Urdı ol oħşadı bu budur Ǿaceb 
Seng iledür laǾl-i ħār ile ruŧab 
 
Ol kim itdiyse şikeste dest ü pā 
Bu içürdi luŧfı ile mūmiyā 
 
Ol ki bu sözi ĥikāyet eyledi 
İşbu resm ile rivāyet eyledi 
 
Çün ǾAcemden yüzini dönderdi baħt 
Yezdecirde degdi ol Cemşįd-taĥt 

 
470 Buldı fer başında tāc-ı Erdeşįr 

Dutdı hükmin cān ile bernā vü pįr 
17a 

Pādişāh idi ķavį bā-ferr u zūr 
Baĥr idi zāħir velįkin ŧaǾmı şūr 
 
Cevr ü žulm idi dün ü gün pįşesi 
Yoġ idi Allāhdan endįşesi 
 
Nįş-i Ǿaķreb gibi ŧolu zehr idi 
Ādeme āfet ü yāra ķahr idi 
 
Bir gün oturmışdı ħürrem Yezdecird 
Ħalk işiginde olmış idi gird 

 
475 Didiler müjde eyā şāh-ı cihān 

Ŧoġdı bir oġluñ k’olur śāĥib-ķırān 
 

SaǾd-ŧāliǾdür yüzi ħurşįddür 
Śan Ferįdūndur veyā Cemşįddür 
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Diledi beyle Cem-i Dārā-žafer 
Kim ne ŧāliǾdedür ol arı güher 
 
CemǾ ķıldı kār-dān Ǿāķilleri 
Cümle Ǿilmi derc iden kāmilleri 
 
Aña kim maǾlūm idi rāz-ı sipihr 
Āgeh idi nice döner māh u mihr 

 
480 Çün sipihrüñ rāzına ķıldı nažar 

Didi geldi seng-i ħārādan güher 
 

Baķıb usŧurlāba pįr-i maǾnevį 
ŦāliǾini buldı Ĥūt u Müşterį 
 
Ĥūtda Bircįs uzatmış ŧaylasān 
Eylemiş Nāhįd anuñ ile ķırān 
 
Ŝevr idi meh ħırmeninde bār-keş 
Tįr-i Cevzāda uzatmış idi feş 
 
Türk-i mülk-i pencümįn bürnā idi 
Evc-i Şįr-i çerħde peydā idi 

 
485 Delvde Keyvān oturmış idi şād 

Düşmeninüñ Ǿömrini iderdi bād 
 

Rūyını dutmışdı Keyvāna źeneb 
Şāh-ı şarķ iderdi Berreyle ŧarab 
 
Her sitāre kim saǾādetden eŝer 
Bulmış idi aña iderdi nažar 

17b 
Buncılayın ŧāliǾ ile k’oldı yād 
Geldi māderden vücūda şāh-zād 
 
Müşterį-ŧāliǾdi çün ol māh-ı tām 
Ķodılar ol ħüsreve Behrām nām 

 
490 Pes şehenşāha raśad-dān-ı sipihr 

Didi kim bu serv-ķadd ü māh-çihr    
 

Ĥükm ile dutar ǾAcem mülkini heb 
Ger olursa perverişgāhı ǾArab 
 
Evc-i mihr-i devletidür ol ŧaraf 
Her kişi bir buķǾadan bulur şeref 

 
Rāz-dānlar böyle itdiler meŝel 
Didiler vardur biķāǾıçün divel 
 
İşidicek Yezdecird-i ħāmkār 



	
   97	
  

Puĥtelıķ eyledi k’ola baħtiyār 
 
495 Bildi bişirdügi ķamu ħāmdur 

Toħm[ı] žulm ü cevri175 bed-encāmdur 
 

Bundan öñ birķaç oġul yüzleri māh 
Yezdecird-i şāha virmişdi İlāh          
 
Gerçi her biri idi miŝl-i ķamer 
Ķomadı ķavs-ı ķażā tįr-i ķader 
 
Olmaġa ol cānınıñ Ǿömri dirāz 
Ārzūsından diliniñ geldi vāz   
 
Rāżı oldı neylesin nā-çār şāh 
Kim gözinden dūr ola ol yüzi māh 

 
500 Böyle tedbįr eyledi şāh-ı cihān 

Kim Yemen ola Süheyline mekān 
  

Ħüsrev-i mülk-i ǾAcem şāh-ı ǾArab 
Nāme yazdı ķıldı NuǾmānı ŧaleb 
 
Yezdecirdüñ nāmesin NuǾmān şāh 
Göricek ķıldı yaraġın ŧutdı rāh  
 
Ħüsrev-i Įrāna irişdi ħaber 
Kim Yemenden geldi ol śāĥib-ĥüner 
 
Oķıdı ķatına raġbet eyledi 
Dürlü dürlü luŧf u Ǿizzet eyledi 

18a 
505 Didi kim ey server-i ķavm-i ǾArab 

Anuñ içün eyledüm seni ŧaleb 
 
Bilürem bir ejdehāsın şįr-çeng 
Kim ŧuramaz ķarşuña bebr ü peleng 
 
Nįzeñe ķarşu gögüz germez siper 
Ħancerüñ nevki durur tįġ-i ķader  
 
Pehlevānsın bilürem Rüstem gibi 
Nāmdār-ı rezmsin Nįrem gibi   
 
Ger seĥāb-ı tįġüñüñ berķin berķ? 176   
Görür ise heybetinden bula ĥarķ   

 
510 Nūr-ı çeşm-i cān ü dil Behrām şāh 

Kim aña erzānidür tāc u külāh        
 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
175 cevri: cevr ü 
176 Siliktir. 
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Dilerem bu şāh-ı İskender-meniş 
Bula senden her bir işde perveriş 
 
Çünki NuǾmān gibi ola zer-feşān 
Lālesini eylemeye zaǾferān  
 
Devletüñ serv-i ħırāmānı ola  
Berg-i lālem çünki nuǾmānį ola 
 
Didi ne dirse şeh-i rūy-ı zemįn 
Bendeden aña iŧāǾatdür hemįn 

 
515 Aldı NuǾmān oldı Behrāmı revān   

Buldı fer nūr-ı Süheyline Yemān 
 

Mihr idüp rūz u şeb itdi perveriş 
Çār-sāle oldı tā ol Cem-reviş 
 
Çünki sāl-i pencüme urdı ķadem  
Gūr-ı Ǿayyār oldı vü şįr-i ücem     
 
Bebr-heybet şįr-dil āhū idi 
Zülf öñinde bād-ı müşk-āhū idi 
 
Ķaśr  Sāħ ten-i  NuǾmān Şāh Behr-i  Behrām ve Küş te  Şoden-i  Sinmār  
 
Şāh NuǾmān bir gün oġlına meger 
Didi kim ey nūr-ı dü-çeşm-i peder    

 
520 Gözlerüme nūr u göñlüme sürūr 

Sensin olma çeşmden bir laħža dūr 
18b 

Bu hevā nā-ħoş hevādur germdür 
Bu melik-zāde laŧįf ü nermdür 
 
Perverişgāhı anuñ eyle gerek 
Kim ĥażįżi görine evc-i felek      
 
Bu hümā ol evcde çün aça bāl 
Perverişler eyleye bād-ı şimāl 
 
Ol hevādan ŧuġrulı ǾAnķā duta 
Zāġ-ı ħaŧŧı śūret-i bebġā duta 

 
525 Bulalum bir ħoş hevālı ħūb cā 

Sidreden eşcārı olsun müntehā 
 

Ħoş hevāsı ħasteye virsün necāt 
İǾtidālinden öli bulsun ĥayāt   

 
Ābınuñ luŧfı ķatında Selsebįl 
Kendi itsün ħāk-i reh gibi źelįl 
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Ol arada fıŧratınuñ gevheri 
Beslene her Ǿaybdan ola berį 

 
Bildi Münźir kim nedür kām-ı peder 
Cüst ü cūya cüst baġlandı kemer 

 
530 İster idi cā k’ola ħūb u bülend 

Görmeye hergiz Ǿufūnetden gezend 
 

Ķanda olsa bir mühendis ūstād 
Ķatına oķıdı zerle ķıldı şād 
 
Her biri resm itdi gerçi bir binā 
Olmadı maķśūd-ı NuǾmānuñ edā 
 
Virdiler aña meger bir gün ħaber 
Didiler sen istedügüñ nāmver 
 
Rūm iķlįminde bir ūstāddur 
Tįşe ursa taşa olur laǾl ü dür 

 
535 İşlemez bir kimse anuñ pįşesin 

Mūm eyler senge ursa tįşesin 
 

Cüst-dest ü naġz-ı şįrįnkārdur 
Sām neslinden adı Sinmārdur   
 
Dest-bürdi var cihān-dįde durur 
Ħalķ içinde pesendįde durur 

19a 
Pür-bināsından anuñ Mıśr ile Şām 
Her birin vażǾında itmişdür tamām 
 
Bū ǾAlį-i vaķt śāĥib-Ǿaķl u rāy 
Diķķat-i źihn iledür müşkil-güşāy 

 
540 Gerçi bennādur velįkin fāşdur  

Ūstād-ı çār-sad naķķāşdur              
 

Hindusıdur Rūmiler pįşesinüñ 
Ħūşe-çįni Çįniler tįşesinüñ           
 
Şems gibidür cihān içinde şāǾ 
Kim raśad baġlar ü bilür irtifāǾ 
 
Ols’elinde Ǿankebūt-ı suŧrlāb              
Rāy-rāy-ı çerħe doķıya luǾāb         

 
Aña pūşįde degül rāz-ı sipihr 
Nice döndügini bilür māh u mihr 

 
545 Ol ider ancaķ bu şuġla himmeti     

Ol ŧoķur ancaķ bu zįbā kisveti 
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Gülden anuñ gibi yapar ħūb ŧaķ 
Görkemine cennet ider iştiyāķ 
 
Şāh NuǾmān server-i ķavm-i ǾArab 
İşidüp Sinmār[ı] eyledi ŧaleb 
 
Nāme yazup oķıdı ol būmdan 
Rūmi il’oldı firįfte Rūmdan   
 
Şāh NuǾmān ķaśrına ūstād-ı fen 
Rūmdan çıķd’eyledi Ǿazm-i Yemen 

 
550 Deşt ü kūhı geşt idüp leyl ü nehār 

İrdi şeh NuǾmāna ol ūstād-ı kār 
 

Şāh NuǾmān eyledi Sinmāra luŧf 
Virdi cānın gördiçün bį-çāre luŧf 
 
Yetdi çünkim her ne ise ħvāste 
Eyledi cümle işin ārāste 
 
Seng ü gilden eyleyüp dürlü ħayāl 
Bir binā başladı yapdı penc sāl 
 
Yapdı zer harc eyleyüp ol źū-fünūn 
Seng ü gilden bir revāķ-ı sįm-gūn 

19b 
555 Bir serā kim ferşi idi Ǿarş-ı māh 

Her sefįde her siyāha ķıblegāh 
 

Āsumānveş gird dutmış pāyını  
Nüh felek girdinde dutmış cāyını 
 
Şeş-cihātı ķamu zerkārį idi 
Reng-i nārı naķş-ı Sinmārį idi 
 
Görmegi mānde olana hvāb idi   
Teşneye naķşı śanasın āb idi 
 
Āfitāba pertevi virürdi żav    
Ĥalķa idi ķapusında māh-ı nev 

 
560 Ħuldveş āsāyiş ile içi pür   

Dir idi gören cinān gülzārıdur 
 

Çerħ gibi ŧaş[ı] pür-naķş u nigār  
Yanar içinde źükā ķandįlvār 
 
Eyledükçe ħur şitāb ile direng 
Gösterürdi ħalķa üç vech ile reng 
 
Şarķdan ġarba yüridügince şįd 
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Olur idi ezraķ [u] zerd ü sefįd    
 
Śubĥ başına urmadın zerrįne ħūd 
Alur idi egnine darķ-ı kebūd                 

 
565 ŦāliǾ olsa āfitāb-ı reh-neverd 

ZaǾferān gibi görinür idi zerd 
 

Ebrden çün kille baġlar idi şįd 
Ol leŧāfetden olur idi sefįd 
 
Çün hevādan görinürdi reng reng  
Gāh rūmį olur idi gāh zeng 
 
Eyledi Sinmār kārını tamām 
Āferįn eyledi görüp ħās u Ǿām 
 
Ķubbesi ol resm ileydi ser-firāz 
Pāsbānı dir idi Keyvāna rāz  

 
570 Ol Ħavernaķ revnaķından ger Sühā 

Źerrece bulsa olur idi źükā 
 

Virdi bir niǾmetl’ aña NuǾmān nüvįd 
Dutmaz idi biñde birine ümįd                     

20a 
Bir niçe yük virdi zerle sįm-i ħuşk  
Daĥi Ǿūd u Ǿanber-i sārā vü müşk 
 
Aŧlas u ħārā vü naħ nāsinc çoķ 
Virdi bu resm ile k’aña ĥasr yoķ 
 
Luŧf ile şekker döküp güftārdan 
Diledi çoķ Ǿöźrler Sinmārdan  

 
575 Gördi çün bu luŧfa ol üstādkār  

Didi n’olaydı bileydüm şehriyār 
 

Böyle ħoşnūd itdügin üstādını 
Daħı yeg ururıdum bünyādını 
 
Derd-i ser idüp yapardum bir maķām  
Kim geleydi aña cennetden selām 
 
Didi NuǾmān aña ey śāĥib-hüner 
Çün ziyāde ħarc olına sįm ü zer  
 
Yapa mısın derd-i serle bir serā 
Kim ola bu yapduġıñdan müntehā 

 
580 Didi elümden gelür yapam serā 

Kim ķatında hįç ola bu binā 
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Bu se-reng oldı ol ola heft-reng 
Görin’ol yāķūt ķatında bu seng 
 
Bu durur bir ķubbe ol miŝl-i sipihr 
Yidi rūşen ķubb’ola mānend-i mihr 
 
Eyle idem naķş yidi aħteri 
Bile gören nice döner her biri 
 
Çünki Sinmāruñ sözini şehriyār  
Gūş ķıldı göñline düşdi ġubār 

 
585 Nārdur şehler görinür gerçi nūr  

Olma nezdįk anlara hem düşme dūr 
 

Pādişehler nitekim gülzārdur 
Śunduġı geh gül durur geh ħārdur 
 
Didi şimdi bunı kor isem gide 
Vara ayruķ yirde daħı yeg ide   
  
Ġālib oldı çünki NuǾmānda sitįz 
Emr ķıldı dutdılar Sinmār[ı] tįz   

20b 
Yapduġı günbetden itdiler revān 
Düşdi rįze rįze oldı virdi cān 

 
590 Çekdi zaĥmet yapdı bir ķaśr-ı bülend 

Devr aña andan irgürdi gezend 
 

Yaķdı āteş gözlerine girdi dūd 
Diri çıķdı bāma lįkin düşdi zūd 
 
İrecegin bilmedi andan gezend 
Yoħsa ķaçan eyle yapardı bülend 
 
Bilse andan uġrayacaġın güce  
Eylemezdi anı se kezden yüce 
 
Düşmen-i cān oldı kendü pįşesi 
Pāy-ı Ǿömrin kesdi kendü tįşesi 
 

595 Pāyesin bir yire iltür merd-i gürd 
Kim düşicek nesnesi olmaya ħurd 

 
Ol binā āvāzesiyle nām-ı şāh 
Oldı meşhūr-ı cihān çün mihr ü māh 
 
MaŧlaǾ-ı Cāźū ǾAcem ķodı laķab 
Çün Ħavernaķ didi nāmına ǾArab     
 
Nā-bed įd Şoden-i  NuǾmān Şāh 
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Çün Ħavernaķ buldı Behrām ile fer 
Virdi rükn-i çār cennetden ħaber 

 
 Āsumān dergāhına sürüp cebįn 

Dir idi ey ķıble-i rūy-ı zemįn 
 
600 Şeş derinüñ heşt cennet Ǿāşıķı 

Cām-ı gerdūn olsa cāmı lāyıķı 
 
Görmek içün anı her iķlįmden  
Gelür idi  şeyħ ü şāb u merd ü zen 
 
Her ki girdi ise idüp āferįn   
Āsitānına sürerdi āstįn  
 
Ol binānuñ revnaķı ile Yemen 
Cān gibi düşmiş idi Ǿālem-beden   

 
 ǾĀlem-ārā idi çün burc-ı Ĥamel   

Ħāśśa kim Behrāma olmışdı maĥal 
21a 

605 SaǾd ŧāliǾle oturdı şādkām    
Zühre çaldı çeng ü dutdı Māh cām 
 
Gördi bir gerdūn-śıfat Ǿālį serā 
Meh burūnında derūnında źükā 
 
Ħur derūnında teźerv-i cilveger 
Meh burūnında çerāg-ı reh-güźer 
 
Her ķaçan kim ħākine uġraya bād 
Yüklenürdi Ǿanber ü müşk ü zebād 

 
 Çār eŧrāfına eyledi nažar 

Gördi her birin cināndan ħūbter 
 
610 Olmış içinden revān āb-ı ĥayāt 

Bį-ĥayāt içer ise bulur ĥayāt 
 
Ol keyānį-kāħda Behrām ile 
Otururdı Şāh NuǾmān kām ile 
 
Çār eŧrāfı serāyıñ Ħuldvār 
Yāsemįn ü lāle idi sebzezār 
 
Śaħn-ı śaĥrāsı bisāŧ-ı Müşterį 
Döşemiş cilve ider kebk-i derį177 

 
 Didi bulmaz kimse bundan yek maķām 

ǾAyş u Ǿişret eyle otur şādkām 
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615 Bir vezįri var idi gāyet faśįĥ 
Dādger dįni idi dįn-i Mesįĥ 

 
ǾĀķil ü hem kāmil ü dānā idi 
İş başarur idi śāĥib-rāy idi 
 
Dil uzadıp söze ol dānā-yı kār 
Şāh NuǾmāna didi ey şehriyār   
 
ŚāniǾüñden źerrece bilseñ ħaber 
Varuñı terk ideridüñ mā-ĥażer        

 
 MaǾrifet cāmından içseñ şerbeti 

Görmez idüñ bu cihāndan zaĥmeti 
 
620 Āteş-engįz idi çün güftār-ı germ 

Ķıldı NuǾmānuñ dil-i saħtın nerm 
 
Çünki geldi ħānesine ķaśrdan 
İtdi çoķ iĥsān ki geçdi ĥaśrdan 

21b 
Terk kılup kişver ü tāc u serįr 
Dutdı yābāna yüzini miŝl-i şįr 
 
Olamaz bir arada dünyā vü dįn 
İkisinden birisin eyle güzįn 

 
 Biri biriyle nice olsun eyü 

Barışur mı bir arada od u śu 
 
625 Düşürüp raħt ol Süleymān-ı zamān 

Oldı perrį gibi gözlerden nihān 
 
Gitdi olmadı kimesne peyrevi 
Oldı kendü Ǿahdinüñ Keyħüsrevi 
 
Gerçi Münźir itdi her yaña şitāb 
Hātif-i iķbāli virmedi cevāb 
 
Zārlıķlar ķıldı dutdı mātemin 
Ġuśśalandı dökdi yaş yidi ġamın 

 
 Çünki yası müddeti oldı tamām 

Dirilüp ķamu ħalāyıķ ħāss u Ǿām  
 
630 Didiler eyleyüben öküş duǾā 

Sensin atañ gibi bize pādişā 
 
Taħta çıķdı başına urdı külāh 
CemǾ oldı āsitānına sipāh 
 
Cevri kem eyledi Ǿadl ü dādı bįş  
Lā-cerem her iş ki dutdı virdi bįş 
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Şāh Behrāmı severdi cān gibi 
Sįnesinde mü’minüñ įmān gibi 

 
 Var idi  bir oġlı NuǾmān nām ile  

Bile süd emmiş idi Behrām ile  
 
635 Hem-ser ü hem-mekteb idi şāh ile 

İkisin san mihr durur māh ile 
 
Gerçi kim bu kul idi ol pādişā 
Olmaz idi biri birinden cüźā 
 
Bir nefes Behrāmdan olmazdı dūr 
Yaķın idi şöyle kim ħurşįde nūr 
 
Ol serāda şāh-ı İskender-meniş 
Bir niçe yıl çünki buldı perveriş 

22a 
 Oldı gāyet ħūb-ŧabǾ u pāk-rāy 

Pįr-i Ǿaķl [ü]Ǿilme oldı reh-nümāy 
 
640 Rūz u şeb cehd idüp eyledi ŧaleb 

Ĥāśıl itdi dāniş ü Ǿilm ü edeb 
 
Fārsį vü Tāzį vü hem Pehlevį                 
Ķamusın bildi ol Įrān ħüsrevi 
 
Ħāśśa Münźirde vardı bir kemāl 
Yoġ idi hey’etde kendüye hemāl 
 
Bilür idi çünki iderdi şumār 
SaǾd mı yā naĥs mı leyl ü nehār 

 
 Gizlü degüldi aña rāz-ı sipihr 

Āgeh idi nice döner māh u mihr 
 

645 Hendesį ħaŧŧ ile ķılmışdı Ǿamel 
Beg-i micesŧį gibi ķılmışdı ĥalel 
 
Yidi necm on iki burc içre ķırān 
Nice iderler bilür idi Ǿayān 
 
Źerre źerre bilür idi178 źū-fünūn 
Nice döndügin sipihr-i āb-gūn 
 
Çünki usturlāba iderdi nažar 
Virür idi çerħ rāzından ħaber 

 
 Gördi çün Münźir ki Behrām-ı cevān 

Dāniş-āmūz oldı ķopdı remz-dān 
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650 Taħta mįl öñine ķodı itdi mihr   

Āgeh itdi kim nedür rāz-ı sipihr    
 
Yirde gökde nesne ķalmadı nihān 
Ķamusını aña bildürdi Ǿayān 
 
Eyle oldı ħüsrev-i Cemşįd-cām 
Kim kamu Ǿilm aślını buldı tamām 
 
Çün ele alurdı zenc ü suŧrlāb 
Açar idi ġayb rūyından niķāb 

 
 Diķķat ile eylese efkārını 

Ķucar idi ġayb-ı ķaśr ebkārını 
 
655 ǾAķlına rāyını itse yār-dih 

Açar idi çerh rāzından girih 
22b 

Bir hünermend oldı Behrām-ı dilįr 
K’oldı ķamu Ǿilm içinde bį-nažįr 
 
Buldı çün her Ǿilm[i] bilmekde śalāĥ 
Oynadı çevgān u baġlandı silāĥ 
 
Zūr-ı bāzū ile Behrām-ı sütürg 
Śanki şįr-i nerdi yā derrende gürg 

 
 Gevher-i tįġını ursa senge seng 

Āb olur idi velįkin laǾl-reng             
 
660 Sāmveş pür-zūr idi çāpük-süvār 

Döymez idi đarbına İsfendiyār  
 
Tįr ķavsinden çün olurdı devān 
Seng-i ħārādan geçer idi revān  
 
Nįze ile erzeni ol şehriyār 
İster olursa ķapardı ĥalķavār 
 
Tįr ĥalķ-ı şįrden ĥalķa-rübāy 
Tįġ ķufl-ı gencden berre-güşāy 

 
Düşmen-i sengįn-dili virürdi cān 
Çün sebük irgüredi gürz-i girān          

  
665 Gāh böyle türk-tāzį179 eyledi 

Gāh şįr-i nerle bāzį eyledi  
 
Sever idi cān ile cümle ǾArab 
Ķodılar Necmü’l-yemān aña laķab 
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Ś ıfat- ı  Merdāneg į-i  Behrām 
 
Çün Süheyl[į] rūy-ı Behrām-ı dilįr 
Nūr u ferr ile Yemend’oldı münįr 
 
Görüp anı Münźir olurdı feraĥ 
Źerrece göñlinde ķalmazdı teraĥ 

 
 Münźir ü NuǾmān ol iki pür-hüner 

Birisi dāder idi biri peder 
 
670 Ne birāder ne peder ķo bunları 

Bendesi biri birisi çākeri 
 
Dāniş ögretmekde biri hem-demi 
Bezm itmekde birisi maĥremi 

23a 
Biri źihnin Ǿilme ider üstüvār 
Biri hem-rāhı ķaçan ola süvār 
 
Bilmiş idi dükeli Ǿilmi tamām 
Yirden irgürdi göge Behrām-nām 

 
 Kārı idi rūz u şeb cām u şikār 

Andan artuķ hįç bilmez idi kār 
 
675 Gūr śaydını sever idi iñen 

Yoġ idi daħı śafāsı ġayr[i]den 
 
Çün atardı tįr çekerdi kemān 
Gūrlar gören görüp virürdi cān  
 
Zįrine almış idi bir bād-pā 
Hem-rehi olmaz idi bād-ı śabā 
 
Aşķar idi gerçi lįkin miŝl-i kūh 
Key bülend ü bā-śadā vü pür-şükūh 

 
Var idi śankim perį endāmda 
Gūra gören gösterürdi kāmda 

 
680 Reh-neverd idi ķaçan kim dutsa rāh 

Seyrine çeşmini irürmezdi māh 
 
Bāda çünkim götürür idi ayaķ 
Virür idi bir iki menzil uzaķ            
 
Virür idi pe[n]c-sad mārı dümi    
Gūr-ı śad-gūrı ķazar gör sümi 
 
Her ķaçan Behrām eylese şikār 
Olmaz idi andan artuġa süvār 
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 Gūr süm nakşına çün ururdı zįn 

Gūr gerdine iderdi āferįn   
 
685 Gāh ki çün şāh-ı Efrįdūn-tebār   

Ol mezįr üstine olurdı süvār   
 
NaǾlınuñ naķşı ile rūy-ı zemįn 
Olur idi çün nigāristān-ı Çįn 
 
Gūr ardınca tek itmekden sütūr 
Eylemiş idi sümiyle deşti gūr 
 
Zįr-i şehde ol semend-i reh-neverd 
Eyle giderdi ki göstermezdi gerd 

23b 
 Ol semend ile çün iderdi şikār 

Gūrlar dutar idi zinde hezār 
 
690 Ķanġı gūrı kim dutardı pādişā 

Çār-sāle olmas’eylerdi rehā          
 
Nāmı ile dāġ ururdı rānına 
Cānın alup girmez idi ķanına 
 
Kendüye görürdi ol gūrı ĥarām 
K’olmaya sāl-i çehārında tamām 
 
Eyleyüp bend ü kemendinden ħalāś 
Śalıvirürlerdi gūr olurdı ħāś 

 
 Her ne gūr ile nişān-ı şehriyār    

Olsa kimse eylemez idi şikār 
 
695 Dāġ-ı şehden çün bilinürdi nişān 

Dutsalar śalıvirürlerdi revān   
 
Bizde vardur çünki dāġ-ı nām-ı şāh 
Yegrek oldur kim varavuz rāst-rāh 
 
Gūr-dil olup gözetme bāġ u rāġ  
Gör belādan gūrı fāriġ ķıldı dāġ 
 
Var mı bir gūr-ħāne içre gūr 
K’aña urulmamış ola dāġ-ı gūr 
 
Reften-i  Behrām Be-Ş ikār  ve Küş ten-i  Gūr  u Şįr  Be-Yek T įr  

 
Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 
Şehrden çıķd’eyledi Ǿazm-i şikār 

 
700 Śayd-ı gūr itmege çıķdı şįr-i ner 

Bebrler rūbeh olup ķıldı ĥaźer 
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Dāver-i Dārā-žafer Behrām-ı Gūr 
Kim felek Behrāmına düşürdi şūr    
 
Gider idi śayd-ı gūr idi heves 
Münźir ü NuǾmān müretteb pįş ü pes 

 
Her biri Behrāma idüp āferįn 
Didiler senüñ durur rūy-ı zemįn 

 
 Ķarşudan bir gerd ķopdu nā-gehān 

İrdi yirden göge mānend-i duħān 
24a 

705 Ol aradan kim ķopup dururdı gerd 
Sürdi raħşın aña ol Rüstem-neberd 
 
Dutmış idi elde tįr ile kemān 
İrdi gerde ħüsrev-i śāĥib-ķırān 
 
Gördi kim zūr eyleyüp bir nerre şįr 
Baśmış almış altına bir gūr[ı] yir 
 
Sifte-peykān tįrden birin nüħüst  
Gözledi çekdi kemānını dürüst 

 
 Didiler ol dem ki şeh çekdi kemān 

Ķavsde Behrām u Tįr itdi ķırān 
 
710 Ķavsden Behrām çünkim atdı tįr  

Zįr ü bālā olmış iken gūr u şįr 
 
İkisinden geçdi gömüldi yire 
Āferįn olsun anuñ gibi ere 
 
Gördiler ol đarbı çün ķavm-i ǾArab  
Eylediler āferįn Behrāma hep 
 

 Didiler ey dāver-i Ǿālį-himem     
Saña lāyıkdur külāh u taħt-ı Cem 
 

 Düşdi şįr ü gūr oldılar helāk     
Tįr sūfārına degin ġarķ-ı ħāk   

 
715 Didiler ol günden aña şįr-i zūr 

Dāver-i gįtį-sitān Behrām-ı Gūr 
 

Şehre geldi çün girü ol ser-firāz 
Şįr ü gūruñ ķıśśası oldı dirāz 
 
Münźir emr eyledi bir ūstād-ı kār 
Eyleye anı Ħavernaķda nigār 
 
Lāceverd ile zer oldı kārger 
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Gūrı yazdı zįrde şįri zeber 
 
Urmış idi ħüsrev-i tāc u nigįn    
Tįr sūfārına dek ġark-ı zemįn 

 
720 Eyle resm itdi ķamusın naķşger   

Her ki görürse śanurdı cānver 
24b 

Çün musavvir ķıldı ol resmi tamām 
Oldı Münźir anı görüp şādkām 

 
Ejdehā  Küş ten-i  Behrām ve Genc Yāften Der-Ġār  

 
Ravża-i mįnū-nümāsından meger 
Çıķdı bir gün ĥüsrev-i Dārā-žafer 
 
Źerrece yoġ idi göñlünde teraĥ 
İçmiş idi bir iki ŧolu kadeĥ 
 
Sūy-ı śaĥrāya çıķup açdı kemend 
Bir niçe gūrı dutup eyledi bend  

 
725 Dutdı gūr ol deñlü ol gün zūr ile 

Ŧoldı śaĥrā üstüħvān-ı gūr ile 
 

Gördi nā-geh ķarşudan bir māde gūr 
Geldi öñine cihāna śaldı şūr   
 
Cān idi śan peyker-i rūĥānisi    
Tāze-rūy idi açuķ pįşānesi 
 
Püşt[i] mālįde nitekim rūy-ı zer    
Ķarn[ı] śan endūde şįr ile şeker 
 
Ħaŧŧ-ı müşkįn gerdeninden tā dümi 
Ħāl ħāl olmış surįn ile sümi 

 
730 Ħazz-ı ĥamrā ile bürünmiş teni   

LaǾl-gūn ħūn ile ŧolu gerdeni 
 

Yüzine ol zįnet-i śaĥrā-yı Sind 
BurķaǾ idinmişdi gül-nārį berend 
 
Āteşį olmış velį ħvįşi keyā 
Cāmesi dervįşler gibi Ǿabā 
 
Tįr-i ġāzį gibi sāķı her biri    
Tįz elmās idi gūş u ħanceri  
 
Sįnesi fāriġdi sūy-ı dūşdan 
Gerdeni eymen kenār-ı gūşdan 

 
735 Yan[ı] pįh ü gerdeni ħūn ile pür 
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İncüdür rānı Ǿaķįķ ü burın dür   
 

Śaġrısı ile dümi dem-sāzdı 
Gerdeni ŧoynaġ ile ser-bāzdı 

25a 
Gözleri bir şįr kim āhū idi 
Gūr-ı raǾnā idi bį-āhū idi   

 
Gördi şįri gūr ķaçmaġ’itdi zūr 
Sürdi raħşın üstine Behrām-ı Gūr 

 
Gūr idi el-ĥaķ devende hem-cevān 
Ķaçdı gördi çün gelür şįr-i jiyān180 

 
740 İstivāya irdi Ħurşįd-i münįr 

Gider idi gūr dünbālinde şįr 
 

Şeh Ǿinān döndürmedi ol gūrdan 
Kimse döndürmez Ǿinānın gūrdan 
 
Nā-gehān bir cāya irdi edhemi 
İrmemiş ol cāya pāy-ı ādemį  
 
Gördi bir ġār-ı siyāh-ı pür-belā 
Yatur içinde bir ulu ejdehā 
 
Ġār içinde yatmış olmış pįç pįç   
Kūh anuñ olmış şükūhı ile hįç 

 
745 Bir dıraħt idi velį bį-bār u berg  

Ĥāśıl olur sāyesind’olana merg 
 

Çün nefes urur idi dūd-ı siyāh    
Āsumāna irgürür idi külāh 
 
Başı bir kūh [u] dehānı miŝl-i ġār 
Yoķ ölümden ġayrı aña hįç kār 
 
Kūhda ķorķardı cenginden peleng 
Baĥrde ķorķardı zehrinden neheng 
 
Heybetinden kūha düşmiş velvele 
İki gözi iki yanar meşǾale  

 
750 Śayd-efgenlikde olmışdı dilįr 

Beççe-i gūrı yiyüp düşmişdi sįr 
 

Buldı çünkim reh-güzārında belā 
Ejdehā oldı göricek ejdehā 
 
Gitdi göñlinden neşāŧ-ı śayd-ı gūr 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
180 jiyān: ziyān 
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Düşdi cānına ġam u endūh-ı gūr 
 
Didi yā Rab bu nice naħcįr ola 
Bunıñ ile cenge ne tedbįr ola 

25b 
Şāh bildi gūr-ı ġam-dįde yaķįn 
İşbu ejderden görüpdür žulm ü kįn 

 
755 Bildi şeh Behrām şehdür dādger 

Geldi tā žulmine dād ola meger 
 

Şeh didi göstermez isem buña zūr 
Gūrdan ola ħacel Behrām-ı Gūr 
 
Bu durur inśāf idem gūra dād 
Terk ķıldum cānı her çi bād-a-bād 
 
Ter-keşinden çekdi bir tįr-i dü-şāħ  
Zehrlü peykānı āhengi ferāħ 
 
Ķavsden çün tįrini Behrām-ı Gūr 
Atdı yirin ejdehānuñ itdi gūr 

 
760 Ejdehā açmışd’iki gözin ferāħ 

Kim gelüp doķundı ol tįr-i dü-şāħ 
 

Doķunup iki gözini ķıldı kūr 
Virdi gūruñ dādını Behrām-ı Gūr 
 
Çünki meydān ejdehāya oldı teng 
Ejdehāya irdi şeh miŝl-i neheng  
 
Nācaħın urdı gelūsına dilįr        
Eyle kim çengāl irüre gūra şįr 
 
Kesdi nācaħla gelū vü kāmını   
Ħāk pest eyledi naĥs-endāmını 

 
765 Çıġıruban eyledi bir bāng-ı saħt 

Cān virüben düşdi mānend-i dıraħt 
 

Başını kesdi çıkardı āheni    
Kişi ħoşdur ölü görmek düşmeni 
 
Yardı ķarnını bıraķdı ser-nigūn 
Gūr-beççe geldi içinden burūn 
 
Bį-gümān oldı görüp Behrām-ı Gūr 
Kim görüpdür ejdehādan zūr gūr   
 
Püştüni Yezdān öñinde çenberį 
Eyledi öldürdigiçün ejderi 
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770 Pes ŧurup oldı semendine süvār 
Tā yüriyüp gūrı eyleye şikār 

26a 
Gördi ol gūrı girü şāh-ı cihān 
Geldi ol ġār içine girdi revān 

 
Şāh ķaśd-ı gūr ķılup sürdi būr  
Ġār-ı tār içine girdi ķıldı zūr 

 
Girdi ġār-ı tār içine çekdi renc 
Künc-i ġār-ı tārı buldı ŧolu genc 
 
Ħüsrev anı buldı çoķ ħum ŧolu zer 
Ĥoķķalarla ŧolu yāķūt u güher 

 
775 Mührlü örtülü idi her biri 

Gizlü gözden nitekim rūy-ı perį 
 

Gūr çün Behrāma ķıldı Ǿarż-ı ħum 
Oldı pinhān eyledi izini güm 
 
Ejdehādan gördi gerçi şāh renc 
Girdi destine kilįd-i ķufl-ı genc 
 
Ŧaşra geldi teng-nāy-ı ġārdan 
Cān ħalāś eyledi dest-i mārdan 
 
Leşkerinden ger piyāde ger süvār 
Bulmadı bir kimsene ol nāmdār 

 
780 Geçmeden bir laĥža gördi kim sipāh 

Cānla olmış her biri cūyā-yı şāh 
 

Şāh ķarşusına ŧurdılar ķamu 
Baġlayup śaf sürüdiler yire rū 
 
Ķullarından şeh kemer-bend olana 
Hem dilįr ü hem hünermend olana 
 
Didi kim bu ġārda çoķ sįm ü zer 
Vardur kįleyle dür menle güher   
 
Çıķaruñ varın[ı] ħarvār eyleñüz     
Getürüp üştürlere bār eyleñüz 

 
785 Üç yüz üştür ķamusı nerr ü cevān 

Yüklenüp ol gencden oldı revān 
 

Şāh kim bile ne durur ĥāl-i gūr 
Ejdehāyı dutup ider rām-ı181 mūr  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
181 rām-ı: rām u  
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Lā-cerem luŧf eyleyüp aña Ħuźā 
Her belādan ķurtarur virür belā 

26b 
Çün Ħavernaķ ķaśrın itdi ārzū 
Śayddan şeh döndi şehre dutdı rū 
 
Yezdecird şehriyāra deh şütür  
Ķamunuñ bārı zer ü yāķūt u dür 

 
790 Armaġan resmince eyledi revān  

Tā görüp taĥsįn ide şāh-ı cihān 
 

Münźir ü NuǾmāna virdi anca zer 
Şād u ħandān oldı ferzend ü peder 
 
Ķalanını yidi inǾām eyledi 
Śarf-ı nuķl ü bāde vü cām eyledi 
 
Hükm ķıldı Münźir ol şāh-ı ǾArab 
Eylediler naķş-ārāyı ŧaleb 
 
Destine aldı ķalem ūstād-ı kār 
Ejdehā vü ġārı eyledi nigār 

 
795 Yazdı Behrāmı elinde ķavs ü tįr 

Ejdehāya karşu durur miŝl-i şįr 
 

Gelmedügin źerrece göñline bāk 
Ejdehāyı eyledügini helāk 
 
Cümlesin resm eyleyüp ūstād-ı kār 
Ķıldı dįvār-ı Ħavernaķda nigār 
 
Her ne ķılsa ħüsrev-i Cemşįd-cām 
Yazılur idi Ħavernaķda tamām 
 
Reften-i  Behrām Be-Ĥücre-i  Ħavernaķ  ve D įden-i  Śūret-i  Duħ terān 
 
Şeh Ħavernaķda meger bir gün seĥer 
Geşt idüp her sūya iderdi nažar 

 
800 Uġradı bir ĥücre-i ħāśa rehi 

K’anı ne şeh görmiş idi ne rehį 
 

Ķapusı best’urılu182 muĥkem kilįd             
Şöyle kim açmaġa śan yoķdur ümįd 
 
Şāh çün ol ĥücreye ķıldı nažar 
Didi kim beste ne içündür bu der 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
182 best’urılu: beste urılu  
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Ħāzini ķanı kilįdi ķandadur 
İçi ŧolu laǾl midür yoħsa dür 

27a 
Ħāzin-i ħāne kilįdi ħüsreve 
Śundı açdı ķapuyı girdi eve 

 
805 Gördi bir ħāne ki mānend-i cinān 

Bulur olan anda Ǿömr-i cāvidān 
 
Zįnetini görse firdevs-i bern 
Dir idi bilüp ķuśūrın āferįn 

 
Naķşını ger Çįndeki naķķāşlar 
Görseler ķorlard’öñinde başlar 
 
Heft peyker yüzlü dįvārında ħūb 
Her biri cān gibi maĥbūb-ı ķulūb 
 
Fūrek adlu rāy-ı Hindüñ duhteri    
Şemsden zįbā vü enver peykeri 

 
810 Duħter-i ħākān-ı Çįn serv-i çemen 

Ad[ı] Yaġma-nāz u şūħ u pür-fiten 
 

Duħter-i Saķlāb Nesrįn-nūş-nām 
Āsumān-ı ĥüsnde bedr-i tamām 
 
Şāh-ı Maġrib duħt[ı] Āźeryūn idi 
Şemsden meh gibi rūz-efzūn idi 
 
Duħter[i] Ħvārezmşāhuñ Ħoş-perį     
Yüzi gül śalınışı keb-i derį 
  
Duħt-ı Ķayśer dāver-i pākįze-rāy 
Hem hümāyūn idi hem nāmı Hümāy 

 
815 Duħt-ı Kisrā nesl-i Keykāvūsdan 

Dürsetį nāmı güzel ŧāvūsdan 
 

Bunları bir ĥalķada ūstād-ı kār 
Resm idüp şol resme itmişdi nigār 
 
Her ki ķılursa nažar ol dem hemān 
Virürid’ol śūret-i bį-cāna cān  
 
Her biri bir dürlü luŧf u nįk ile 
Naķş olınmışlar[dı] yidi reng ile 
 
Aralarında velį bir ħūb-çihr 
Var idi tābende rūyı miŝl-i mihr 

 
820 Ŧūŧi-i ħaŧŧı açuban bāl ü per 

Ķaśd ķılmış ala laǾlinden şeker 



	
   116	
  

27b 
Gerçi her birisi idi ħūb u naġz 
Lįkin anlar post olmışlar bu maġz 

 
Ārzū-yı mülk ümįd-i taħt u tāc 
Baġlamış zerrįn niŧāķa sįm tāc 
 
Ol śanemler aña iderler nažar 
Nūr-ı şemǾe nitekim pervāneler 
 
Gerçi yüz aña dutupdurdı ķamu 
Lįk luŧfla ol cevān-ı māh-rū 

 
825 Bunlara ķarşu tebessümle nigāh 

İder idi encüme niteki māh  
 

Lāceverdi yumış itmiş ĥal zeri 
Yazmış üstine debįr-i peykeri 
 
Dāver-i Dārā-şükūh [u] Sām-ı zūr           
Şehriyār-ı Cem-neseb Behrām-ı Gūr 
 
Ĥükm heft aħterde bulındı Ǿayān 
Her ķaçan kim şāh ola bu nev-cevān 
 
Heft iķlįmi dutup ābād ide 
Heft şāha kendüyi dāmād ide 

 
830 Heft aħterden olup durur nažar 

Kendüzümüzden degüldür bu ħaber 
 

Çünki bu efsāneyi işitdi şāh 
Sürdi yüz ħāk’eyledi şükr-i İlāh          
 
Naķş-ı rūy-ı heft-zįb-sā183 duħterüñ   
Göñlini eyletdi Ŧahmūreŝ-ferüñ   
 
Çünki bu resm ile gördi rūların 
Baġladı göñline bend-i mūların 
 
Mādiyānlar güşnde [vü] faĥl-ı şemūs   
Şįr184-merd[į]185 bir cevān yidi Ǿarūs 

 
835 Çünki ol ħaŧŧı oķıdı şehriyār 

Şādisini bir iken ķıldı hezār 
 

Gül gibi güldi açıldı oldı şād 
Ġuśśa vü endūha didi ħayr bād 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
183 zįb-sā: zįbā-sā 
184 şįr: şer 
185 şįr-merd[į]: şįr-merd ü  
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ǾÖmrinüñ ķaśrını görüp üstüvār 
Oldı irişem diyü ümmįdvār 

28a 
Ĥücreden çıķdı oķıdı ħāzini      
Didi saķın işbu ĥücre rāzını 
 
Her ki bu sırdan virür ise ħaber 
Sencileyin terk ider cān ile ser   

 
840 Ki saķın bir kimse āgāh olmasun 

Śoñra işüñ āh ile vāh olmasun 
 

Yoġdı bir kimseye ki girmege rāh 
Eylemezdi kimse sūyına nigāh 

 
Gāh ki Behrām-ı Cemşįd-iķtidār 
Çünki nūş iderdi cām-ı ħvoş-güvār 
 
Kellesi germ olup olduġınca mest 
Girüp ol ķaśra olurdı put-perest 
 
Teşne gibi k’ola ķarşusında āb 
Ol temennā ile eyler idi ħvāb 
 
Sitāyiş  Kerden-i  M įrān Merdāneg į-i  Behrām-rā  P įş-i  Pedereş   

 
845 Beglerinden bir ķaçı bir gün meger 

Yezdecird-i şāha virdiler ħaber                
 

Didiler Cemşįd-fer Behrām-ı Gūr 
Bebr-cür’et ejdehādur fįl-i zūr 
 
Şįr öñinde seg durur rūz-ı neberd 
Berķ-i tįġi ġārdan ķopardı gerd 
 
Kūhlarda ġār içinde ejdehā 
Nācaħı đarbından olmadı rehā 
 
Baġlar dįvi kemendinüñ ħamı 
Ögüdür kūhı semendinüñ sümi 

 
850 Bebr-i bernādur velį şįr-i dilįr 

Çengde yā mūşdur çün gürg-i pįr    
 

Zaħm-ı tįġi doķunursa mermere 
Öte geçüp ine yidi ķat yire 
 
Eyler elmāsıyla āhenden ĥarįr 
Śalsa āhen senge seng olur ħamįr 
 
Āşikārādur bilür ħalķ-ı Yemen  
Kim śalar gürz-i girānı şaśt-ı men 

28b 
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Yezdecird işitdi kim Behrām şāh 
Evc-i māha irgürüp durur külāh 

 
855 İrdi çünkim gūşına āvāz-ı şįr 

Ķorķdı rūbāh gibi gürg-i pįr 
 

Bildi kim ol ejdehā-küş şįr-i ner 
Gösteriser kişveri dutup hüner 
 
İşidüp ol şįr-i āteş-pįşeyi 
Uzun itdi şįrveş endįşeyi    
 
Didi şimdi ferr ile Behrām-ı Gūr 
Bebr-cür’et ejdehādur şįr-i zūr 

 
Ger götürem şimdi ķatuma anı 
Ħalķ görüp anı unıda beni 

 
860 Dirilüp anca ideler şeyŧanet 

ǾĀķıbet eyleye ķaśd-ı salŧanat 
  

Ola ol iş arada encām-ı kār            
K’eyledi Güştāsb ü İsfendiyār   
 
Ķatına getürüp itmedi nažar  
Nūrsuz nāķıś durur gerçi baśar 
 
Mihrine çün źerrece itmedi meyl  
Ķodı Behrāmı Yemende çün Süheyl 
 
Ħüsrev-i Įrān-zemįn Behrām Şāh 
Zįver-i taħt u sezāvār-ı külāh 

 
865 Kārı idi rūz u şeb bezm ü şikār 

Cāyı idi geh serā geh merġzār 
 

Her neyi kim diler idi ħāŧırı 
Ol arada olur idi ĥāżırı 
 
Şāh Münźir eyleyüp ġāyetde mihr 
Ĥükmini dutardı çün ĥükm-i sipihr 
 
Virür idi sįm ü zerle esb ü tįġ 
Cānını dilese itmezdi dirįġ 
 
Her ne deñlü kim görüklü olsa genc 
Virür idi çekmeyüp endūh u renc 

 
870 Çün aña el virdi bu deñlü sefer 

Eylemedi yād iķlįm-i peder 
29a 

Ħaber Yāften-i  Behrām Ez-Vefā t- ı  Peder 
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Bir zamān? çün döndi bu resme sipihr  
Geldi gitdi gice gündüz māh u mihr 

 
Gösterürken devr içinde dürlü bend 
Bāzı kej eylemedi çerħ-i bülend 
 
Ol Keyānį-tāc u Cemşįdį-serįr 
Yezdecirdüñ şehlıġından oldı sįr 
 
Taħt u tācı kim pederden şehriyār 
Yādigār almışdı ķodı yādigār 

 
875 Çünki güm oldı arada pādişāh 

Encümen oldı ķamu şehr ü sipāh   
 

Didiler bu neslden bizlere şāh 
Dilerüz göstermeye hergiz İlāh 

 
Hįç ķılmazuz nijādına nažar  
Ejdehādur ejdehādan yeg ĥaźer 
 
Gerçi bilürler idi Behrām-ı Gūr       
Bir melikdür dāniş ile fįl-i zūr 
 
Lįk atası cefāsından sipāh 
Eylemedi hįç Behrāma nigāh 

 
880 Eylemedi çün aña kimse nažar 

Atasından kimse virmedi ħaber 
 

Didiler kim bir beyābānį ǾArab 
Ħiźmetinde ögrenen Ǿilm ü edeb 
 
Ǿİlm ile Ǿālemde olursa Ǿalem 
Olmaya [ol] ħüsrev-i mülk-i ǾAcem        
 
Ol ki yimişdür ǾArabda perveriş 
Nice bitüre ǾAcem mülkinde iş 
 
Bulalar Tāzį olanlar māl ü genc 
Fārsįler yiyeler endūh u renc 

 
885 Kimse dilemezdi Behrām ola şāh 

Şāh oldı diledi çünkim İlāh 
 

Eylediler bir ħıredmend[i] güzįn 
Didiler aña şeh-i rūy-ı zemįn  

29b 
Şāh Ŧahmūreŝden idi gevheri  
Gördiler şehlıġa lāyıķ her biri 
 
Urdılar farķ-ı serine tāc-ı zer 
Baġladılar heft-çeşme bir kemer 
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Çünki işitdi ħaber Behrām-ı Gūr 
Bildi atasını olmış śayd-ı gūr 

 
890 Dürlü śanǾat gösterüp çerħ-i dü-reng   

Bildi gösterdi girü biñ dürlü reng 
 

Tāc u taħtı terk idüp gitmiş peder 
Ķılmamış cāyını dutacaķ püser   
 
Pāy-ı bįgāne irişmiş taħtına 
Nekbet ü miĥnet irişmiş baħtına 
 
Ķamu ĥāli çünki bildi şehriyār 
Evvel oldı oturuban sūgvār 
 
Terk ķıldı Ǿādet-i her rūzeyi 
Geydi gevherler döküp pįrūzeyi   

 
895 Çün ġazā resmini eyledi tamām  

Aşķarına bindi baġlandı ĥüsām 
 

Nįze dutdı çekdi tįġ-i ābdār 
Tā muħāliflerle ide kārzār 
 
Tįġini düşmenlere ide dirāz  
Eyleye peygār ü kįn bābını bāz 
 
Śoñra didi var çün bende ĥıred 
Ādemįyem niçün olam miŝl-i ded 
 
Gerçi Įrānįler eyleyüp ħaŧā 
Ķıldılar āzermümi dilden rehā 

 
900 Saħtlıķda oldılar gerçi ki germ 

Söyleyeyin nerm olalar tā ki nerm 
 

Bu ķamu seg dil-şikārumdur benüm  
Gūsfend-i merġzārumdur benüm   
 
Oldılar gerçi ki bunlar seng-dil  
ǾĀķıbet benden olısarlar ħacil 
 
Pįşe ola çün ħıyānet kişiye 
Lā-cerem irür ħacālet kişiye 

30a 
Bį-ħıredlıķdan götürdilerse dest 
Eyleyeyin ben ħıredle şeh-perest 

 
905 Merd kim śaydında ola nā-sabūr   

Dāyimā düşer nişāndan tįr dūr 
 

Leşker Keşįden-i  Behrām-ı Gūr  
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Ey [ki] küyüp gülsitān-ı cenneti     
Söyle kim sözdür cihānuñ zįneti 
 
Çün mekānuñdur gülistān-ı cinān 
Yaraşur diseñ hezārān dāstān 
 
Nāleñi nāy ile dem-sāz eylegil 
Bį-nevā Ǿuşşāķ[a] hem-rāz eylegil 
 
Bu çemende gerçi ķumrı var hezār  
Lįk ķanı bir senüñ gibi hezār 

 
910 Ħoş-dem ol Ǿālemde dāyim gül gibi 

Sürħ-rū ol encümende mül gibi 
 

Dehr-i dūnuñ çekdügüñce ġuśśasın 
Derd-i dilden di derūnuñ ķıśśasın 

 
Ne işitdüñse rivāyet eylegil 
Ħūb u zįbā bir hikāyet eylegil 
 
Çünki āgāh oldı Behrām-ı dilįr 
Dikdi ayruķlara Cemşįdį serįr 
 
Kįse-i zer açdı baġladı miyān 
Destine girmegiçün tāc-ı Keyān 

 
915 Mülke Behrām olmaġıçün şehriyār 

Oldılar NuǾmān u Münźir aña yār 
 

Yitdügince virdi ol śāĥib-hüner  
LaǾl ü yāķūt u zümürrüd sįm ü zer   
 
Tįz oldı çünki kįn-i tāzesi 
Dirdi leşker yoġ idi endāzesi 
 
Ķamusını itdiler çünkim şumār    
CemǾ olınmış idi yüz biñ süvār 
 
Cümle āhen-pūş idi pūlād-ħāy 
Dįv-bend ü kįne-keş ķalǾa-güşāy 

30b 
920 Her biri rūz-ı vegāda şįrdi           

İşleri şemşįr ü gürz ü tįrdi 
 

Çekdi leşker Ǿazm-i taħt eyledi şāh 
Gerd içinde oldı pinhān mihr ü māh 
 
Bāng-ı duhl u nāle-i rūyįne186 ħumm  
Sįnelerde zehreler eyledi kümm 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
186 rūyįne: rūbįne  
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Kerre-nāy eyledi ol deñlü ħurūş    
Kūh u deşt itdi semā śaĥnında cūş 
 
Leşker-i mūr u melaħden bįşter  
Nār gibi germ-kįne tācver 

 
925 Yüridi şehr-i Yemende sūy-ı taħt 

Tā ki yārį eyleye iķbāl ü baħt   
 

Āgeh oldı ħüsrev-i Kisrā-nişān 
Kim gelür bir ejdehā açup dehān 
 
Žāhir oldı tāc u taħtuñ vāriŝi 
Heybeti vehme düşürür ĥāriŝi 
 
Āsumān rūy-ı zemįne ķıldı meyl 
RuħYemenden Ǿarż eyledi Süheyl 
 
Pençe açmışdur peleng-i şįr-i zūr  
Tā ki eyleye şikār āhū vü gūr 

 
930 Diler ola taħt dutup şehriyār 

Sākin ola Ǿadli ile her ġubār 
 

Çünki bildiler ķamu Įrān-sipāh 
Eylemiş Behrām Ǿazm-i taħtgāh 
 
Bir araya dirilüp kiçi ulu   
Şeh ķapusına ķamusı dutdı rū 
 
Eyledi her birisi bir dürlü rāy 
Urdılar ser-keşligüñ püştine pāy 
 
Her neyi kim Ǿaķl gördiyse śavāb   
Eylediler anı ķırŧāsa kitāb 

 
935 Nāme çünkim yazılup oldı tamām 

Eylediler nāme-i müşkįn-ħitām 
 

Virdiler bir ķāśıda kim bunı zūd 
İledüp şāh-ı neve eyle dürūd 

31a 
Aldı ķāśıd nāmeyi oldı revān 
Gider idi nitekim bād-ı devān 
 
Dergehine irişüp isted[i] bār 
Bār virdi şehriyār-ı Cem-tebār 
 
Girdi içerü dilinde biñ hirās 
Urdı yüzin ħāke ķıldı biñ sipās 

 
940 Şāha cāndan āferįnler oķudı  
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Nāmeyi öpdi ileyinde ķodı 
 

Nāme mührin açup oķudı debįr 
Gūş ķıldı ħüsrev-i iķlįm-gįr 
 
Nāme-i Įrāniyān Be-Behrām 
   
Evvelinde nāmenüñ nām-ı Ħuźā  
K’ol durur güm-rāh olana reh-nümā 
 
Çerħ andandur bülend ü arż pest 
Emri ile oldı ķamu nįst hest 
 
Cānverler tā irince ādeme 
Her ne kim geldi görindi Ǿāleme 

 
945 Kārgāhında ķamu ĥayrān durur 

ǾĀciz ü nā-dān u ser-gerdān durur 
 

Devinür Ǿālem döker çün ħvān-ı cūd  
ŚunǾ[ı] durur naķş-bend-i her vücūd 
 
Ĥamd-gūyı şükr-sāzıdur melek 
Pey-rev-i ĥükmi durur seyr-i felek 
 
Her ne kim Ǿālemde var ise ķamu 
Ĥükmi ile gösterür dünyāya rū 
 
Yoķ durur emrinsüz anuñ hįç iş 
Ķamusı andan bulupdur perveriş 

 
950 BaǾde ĥamd-ı Ħāliķ-i ferd [ü] vedūd 

Olsun ol şeh-zādeye çoķ çoķ dürūd   
 

Ey şehenşāh-ı cevān u pehlevān   
Pāye-i pāyuñdur187 evc-i āsumān         
 
Salŧanat bir Ǿayndur sen merdümi 
Dād[ı] senden buldı dād[ı] merdümį   

31b 
Ben ki Kisrā-aślam u meşhūr-nām 
Kesr irürmez baña ġavġā-yı ħām 
 
Hem ħıredmendem hüner-perver dilįr 
Hem cihān-gįrem ķavį dāniş-peźįr 
 

955 Çün sezā idüm nevāziş ķıldı baħt 
Bį-hüner olmaz sezā-yı tāc u taħt 

 
 Ser-bülendem bulmışam tāc u serįr 

Ser-bülend olan ķaçan ola ĥaķįr 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
187 pāyuñdur: pāyuñ durur 
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Ĥükmümüñ zįrindedür rūy-ı zemį        
Dutdı fermānum perį vü ādemi 
 
Śanma bu mülke beni ħoşnūddur 
Kim bu şehlıķ şehd-i zehr-ālūddur 
 
Ǿİzz ü cāh ü māl ü mülküm ol ķadar  
Vardur ķamu bilür baña yeter                 
 

960 Lįkin Įrānįler eyleyüp gürįz 
Senden itdiler beni mülke Ǿazįz 

 
 Dilediler taħta olam pādişāh 

Gerden-efrāz olam u hem bāc-ħvāh 
 

Ħalķa her kim eyleye yavuz nažar  
Ħānedānın eyleyem zįr ü zeber 

 
Mülk saķlayam ki olmaya tebāh 
Pāsbānam ben degülem pādişāh 
 
Çoķdur olur bu meŝel işit bunı 
Ārzūsı ādemįnüñ düşmeni   
 

965 Buncılayın kārdan ey pür-hüner 
Bilürem kim olmamışsın bā-ħaber 

 
 Ħūb gevirürsin kebāb[ı] gevirsen   

Buncılayın yeg kebāb-ı şūrdan 
 

CürǾa-ı cām u nevā-yı rūd-ı ter  
Taħt u efserden sañadur ħūbter 
 
Rūz u şeb kāruñ durur cām u şikār 
Bu śudāǾ-ı dehre itme iǾtibār  
 
Pįşeñ olmışdur şikār ile şarāb 
Gāh Ǿayş u nūş u geh ārām u ħvāb 

32a 
970 Rāst bu durur ki sensin şehriyār 

Kim dilüñde yoķ ġam-ı şehr ü diyār 
 
 Şādiden benüm188 gibi dūr olmaduñ   

Ħalķiçün her laħža rencūr olmaduñ  
 

Dūstlar endūh baña pįşedür      
Dil Ǿaduvv-ı  ħavfla pür-endįşedür 
 
Pādişahlıġuñ öküşdür miĥneti 
Diyeyüm ben saña kemter raħmeti 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
188 benüm: binüm 
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Bu durur kim sen şeh ile bį-diriġ 
Śalmaġ u çekmek gerek gürz ile tįġ 
 

975 Ey ħunuk ol cān-ı Ǿişret-perverüñ 
Fitnelerden kim ümįź virür serüñ 

 
 Kāş bu pįşe olaydı baña yār     

Tā ki kārum ola idi ħūb kār 
 

İder idüm Ǿişret ü źevķ u ŧarab 
Çekmeyeydüm ħalķ içün renc ü taǾab 

 
Sende vardur dįn ü devletden nişān 
Anuñ içün Ǿayş ilesin şādmān   
 
Vāriŝi sensin senüñdür memleket 
Ced-be-ced mįrāŝ saña salŧanat 

 
980 Lįkin atañ olduġıçün ħāmkār 

Olmaduñ dutup serįri tācdār 
 
 Zįr-i destin’eylemedi ol işi         

Kim anı aña bile saña kişi  
 

Çoġ idi cevri ķatı ħūn-rįz idi 
Tünd ü bed-ħūy u fesād-engįz idi 
 
Tuħmesine kimse itmez āferįn 
Tuĥmını anuñ bitürmez ber-zemįn   
 
Şehlıġa çün seni ķılmazlar ķabūl 
Tünd-ħūluķ idüp olmaġıl fużūl 
 

985 Cūş iderseñ n’ola çaġuñ nārdur    
Dürişüben dögmegil śovuķ demür 

 
 Ĥācet olduġınca saña ben nihān 

Kendüzüm esb ü şütür genc-i girān 
32b 

Çün göresin anı idesin pesend 
Ħarcuña yite olasın sūdmend 
 
Źerrece ĥaķķuñda taķśįr itmeyem 
Hįç āzāruña tedbįr itmeyem 
 
Şāhlıķda ŧapuña nāyib olam 
Ĥāżır olasın ķaçan ġāyib olam   
 

990 Çünki benden daħı ola ħalķ sįr 
Mülk irişür saña bį-şemşįr ü tįr 
 
Cevāb-ı  Nāme-i Įrāniyān 
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 Nāmeyi çünkim tamām itdi debįr 

Cūş-ı āteş itdi Behrām-ı dilįr 
 

Bulmış idi çünki devletden naśįb 
Girü Ǿāķiller gibi ķıldı şekįb 
 
Zevrine yaśtanup itmedi şitāb 
Fikr-i śāyib eyleyüp virdi cevāb 
 
Didi geldügin zebān-ı ħāmeden  
Gūş ķıldum cümlesini nāmeden 
 

1000 Her ne kim didi ise rāy-ı bülend 
İşidüben ķamusın ķıldum pesend 

 
 Ben ki bir durur ķatumda sįm ü zer 

Ķaçan indürem yidi iķlįme ser 
  
Lįkin ol taħtı ki ced-ber-ced peder 
Ķodı baña yādigār itdi güźer 
 
Āşinā iken baña taħt ü külāh 
ǾAybdur bįgāne olmaķ pādişāh 
 
Ķılsa daǾvā-yı ulūhiyyet peder 
Ol günāh ile ķınanur mı püser 
 

1005 Ben Ħudāya bendeyüm ehl-i ħıred  
Bir durur Ĥaķ ķul huva’l-lāhu eĥad189     
 

 İtmedügüm cürm ile maǾźūr olam 
Her bize kem var andan dūr olam  
 
N’ola baña Yezdecird ise peder 
Ol girān-seng idi ben ķopdum güher 

33a 
Śubĥ-ı rūşen şeb içindedür nihān 
LaǾl-i śāfį sengden olur Ǿayān 
 
Atamuz cürmine degülüz …..190 
Şükr idüñ kim olduñuz andan rehā 
 

1010 Nįk itmediyse ol bed eylemeñ  
Mürde ardınca yaramaz söylemeñ 
 

 Her kime Ǿaķl oldı ise pįş-rev 
Bildi bed-gūy[į] bed eyler bed şinev       
 
Her kimüñ olsa sirişti bed-güher 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
189 İhlâs 112/1: “De ki o Allah birdir.” 
190 Tam olarak okunamadı. 
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Söylemek beddür işitmeklik beter 
 
Çeşm-i bed ger bulmaz ise baña rāh 
Her güneh kim oldı olam Ǿöźr-ħvāh   
 
Ger cināyet eyledi ise püser 
ǾAfv eyleñ kim püserdür bį-ħaber 
 

1015 Uyıdumsa ġāfil olanlar gibi 
Gitdi uyħum Ǿāķil olanlar gibi   
 

 Muķbil olana ki ola baħt yār 
Uyur ol deñlü k’ola hengām-ı kār 
 
Her ki itmez ħāk-dįdeyle sitįz   
Gerçi kim yatur ider vaķtinde ħįz 
 
Gerçi kim ħvābum görinür ħvāb-ı saħt 
Kem degül durur serümden ferr-i191 baħt 

 
Baña Yezdān baħtumı yār eyledi 
Ħvābdan çeşmümi bįdār eyledi 
 

1020 İtmeyem Ǿālemde illā kim bihį 
Göñlümi ġafletden eyledüm tehį 

 
 İtmeyem bį-ħūde ħod-kām olmayam    

Çünki puħte olmışam ħām olmayam 
 

Ķılmayam kimse ħaŧāsına nažar 
Eylemeyem ķaśd-ı māl u ķaśd-ı ser 
 
Eylemeyem ol güźeşte cürmi yād 
Dirülem sizüñ ile ħandān u şād  
 
İşigümden nįk-rā dūr olmaya 
Her ki diler dād mehcūr olmaya 

33b 
1025 Dāniş-efzūn ile olam hem-nişįn 

Olmayam bed-ħūlara bir dem ķarįn 
 
 Śanmañuz kim ĥükmde āzerm idem 

Her işümde Ħāliķumdan şerm idem 
 

Çün elif ķaddin Ǿadūnuñ nūn idem 
Her biriñüz nānını efzūn idem 
 
Ārzū dįvi baña kesmedi rāh 
Ārzū terk itdüm itmezem günāh 
 
Ola her güftār-ı ħūbum ħalķa pend 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
191 ferr-i: ferr ü 
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Eydem anı kim Ħudā ide pesend 
 

1030 Çün bu sözi didi şeh yazdı debįr 
Ŧurdı yirinden revān ulu vezįr 

 
 Didi kim ey dāver-i śāĥib-ħıred 

Ħūb aħlāķuña bulınmadı ĥad 
 

Her ne kim didi ise rāy-ı bülend 
Bilürem oldur ķamuya sūdmend 
 
Tācdār olmaķ sezā-yı gevherüñ  
Tāc bizümle velį cāyı serüñ  
 
Źihnüñüñ maǾlūmı Zend-i Zerdhüşt        
Źātuñı Ĥaķ Ǿilm ile ķılmış sirişt 
 

1035 Sįret-i Ŧahmūreŝ ü İsfendiyār 
Śūret-i ħūbuñda durur āşikār   

 
 Mįve-i bāġ-ı Ferįdūn-ı dilįr 

Yādigār-ı Keyķubād u Erdeşįr 
 

Tā Keyūmerŝe degin taħt u külāh 
Sañadur mįrāŝ ey žıll-ı İlāh  
 
Taħt senden ġayrı itmez iħtiyār 
Senden artuķ yoķ cihānda tācdār 
 
Olalar ser-cümle ger nev ger kühen 
Ķamusıdur yek-zebān u yek-süħen 

 
1040 Dilemezler mülke senden ġayrı şāh 

Kim senüñ durur Keyūmerŝį külāh 
 
 Lįk düşdi bize bir düşħvār kār 

K’eyledüñ anuñla Ǿahdi üstüvār 
34a 

Mülkde nice ki olavuz diri  
Virmeyevüz ġayra taħt u efseri  
 
Ķamu Ǿālem ider ise ictimāǾ 
Andan artuġ’itmeyevüz ittibāǾ        
 
Bize bu ĥüccet gerekdür üstüvār 
Tā ki ol ĥüccetle nįkū ola kār 
 

1045 Didügümüzden bu durur cehdümüz 
Kim bozulmaya ķarār u Ǿahdümüz 

 
 Olmayavuz kįşümüz içre ħacil    

ǾAhdi śıyup olmayavuz teng-dil   
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Diñleyüp bunları şāh-ı kām-yāb 
Sözlerine virdi bu resme cevāb 
 
Didi sizden Ǿöźr olmaya revā 
ǾĀķil olan ķaçan olur bį-vefā 
 
Ol muħālif kim olupdur taħt-gįr 
Ŧıfl-ı nā-dāndur görinür gerçi pįr 
 

1050 Alam ol vech ile andan efseri 
Olmaya āzürde bir mūy-ı seri 

 
 Ben degülem ancılayın pādişāh 

Kim müdārā idüp olam Ǿöźr-ħvāh 
 

Şāhum u şeh-zāde bilür her eĥad   
Mülk mįrāŝ irdi baña ced-be-ced 

 
Āletidür şāhlıġuñ tāc u taħt 
Bulınur ālet ķaçan yüz duta baħt 

 
Kime kim Ĥaķ devleti ider ķarįn 
Tācı olur āsumān taħtı zemįn 
 

1055 Keyķubādį tāc u Cemşįdį kemer 
İkisi daħı benümle faħr ider 

 
 Bilürem Dārā vü Behmenden zamān 

Şimdiye dek ķomamış durur nişān 
 

Her kime kim yüz duta iķbāl u baħt 
Pāyesince virür aña tāc u taħt 
 
Ben ki śāĥib-tāc u taħtem merd-i tįġ 
Tįġum alur tāc u taħtı bį-dirįġ 

34b 
Naġme-i şįr olmaya rūbāha ķūt 
Ġār aġzını dutamaz Ǿankebūt 
 

1060 Ġār ķapusına iren ejdehā 
ǾAnkebūtı görüben ķaçan ķaça 

 
 Mūr ķaçan ola cins-i Cebre’įl 

Peşşe ķaçan ola merd-i pāy-ı pįl 
  

Yüriye mi gūr śaĥrāda dilįr    
Nāle ķılsa mühre-i ispįd-i şįr 
 
Nūr-ı Ħurşįd ola burc-ı Ĥamel 
Buncılayın yek çerāġa nüh mahal 
 
Ben biregü ħānesinde ŧuǾme-ħvār 
Ħānemi ala elümden ĥāne-ber 
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1065 Ben var iken kim görür bunı reva   

Tāc [u] taĥta ġayrılar ola sezā 
 
 Ħaśm yidügi Ǿaseldür yā şeker 

Ben yidügüm dil durur yāhud ciger 
 

Tįġ u deşne yek cigerden yiyeyüm 
Düşmenüñ nāfına deşne diyeyüm 
 
İrŝ iken mülk-i ǾAcem baña Ǿaceb       
Niçün oldı perverişgāhum ǾArab 
 
Gāh Münźir getürür öñime ħvān 
Gāh NuǾmān terk ider yoluma cān 
 

1070 Ben ki bebr-i nev-cevānam şįr-gįr 
Yirümi kaçan duta rūbāh-ı pįr 

 
 Key benem keydür muħālif saña tāc   

Her ki keydür aña virürler ħarāc 
 

Tāze olur her cigerde tāc-ı key   
Çün key olmayanda ola cāy key   
 
Ben şehem aślıyla ayruķlar rehį    
Ben pürem gevherle ayruķlar tehį 
 
Leşker-engįz olsa ħoşdur şehriyār 
Girü ol denlü ķoparmaz bir süvār 
 

1075 Şāh oldur her ķaçan bir kişvere 
Yüriye kendüyi ura leşkere 

 35a 
 MaǾrifetle her kelāmum oldı pür 

Gūşuñuzda dutuñuz niteki dür 
 

Girü size mihr ile idüp nažar 
Göstereyin arañuzda bir hüner 
 
Ĥücceti kim eyledüñüz idi yād 
ǾAhdi beste tā bula andan güşād 
 
Ĥüccet ol olsun getürüñ iki şįr 
Behre anuñ ola kim ola dilįr 
 

1080 İki ġurrān şįr-i şeş-sāle tamām   
Tünd ü bed-ħū yimemiş ola ŧaǾām  

 
 Tįz-ceng ü saħt ħışm-ālūd ola 

NaǾrası nārıyla Ǿālem dūd ola 
 

Ejdehā vü bebre ķılsunlar kemįn 



	
   131	
  

Dümlerin śalduķça śarsılsun zemįn  
 
Śubĥ meydāne getürsin şįr-gįr 
Śaf dutup dursun ķamu bernā vü pįr 
 
İkisinüñ arasına efseri 
Koñ ala kim diri ķurtara seri 
 

1085 İki şįrüñ arasından tāc alan 
Ol ola cümle cihāndan bāc alan 

 
 Her ki alup tācı gösterde hüner 

Diye Ǿālem aña şāh-ı tācver 
 

Her kelāmını duyup ħayrü’l-kelām 
Bu nemaŧla nāmesin ķıldı tamām 
 
Nāmesine urdı kendü mührini  
Anlara bildürmek içün mihrini 
 
Bendesinden dürdi virdi birine 
Tā ki kārını irüre yirine 

 
1090 Nāme irdi şeh-perest olanlara  

Şāh cāmı ile mest olanlara 
 
 Göricek Behrām Şāhuñ mührini 

Dilde efzūn eylediler mihrini 
 

Sözlerini gördiler hep pür-uśūl  
Eylediler şehlıġa cāndan ķabūl 

35b 
Her birisi ħānesine dutdı rāh 
Dillerinde lįk naķş-ı mihr-i şāh 
 
Sevdiler cān ile ol şāh-ı nevi 
Didiler budur diyāruñ ħüsrevi 
 

1095 Varsa Ǿālemde şeh Behrāmdur 
Tevsen-i eflāk aña rāmdur 

 
 Balçıġ ile çün śıvanmaz āfitāb 

Eylemeyelüm ħilāfına şitāb 
 

Tünd şįr-i ner durur çāpük-süvār 
Tįr ile ejderleri itdi şikār 
 
Çün ki şįr-i tünd ola pence-güşā 
Hįç kimse dutamaz rāhına pā 
 
Zūr ile çün ala taħt u efseri  
Server olan pā ola gide seri 
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1100 Yegrek oldur itmeyevüz anı germ 
Tā aradan gitmeye āzerm ü şerm 

 
 Ķıśśa-ı şįr-i ner ü zerrįne tāc 

Yoķ durur aña bu şarŧa iĥtiyāc 
 

Lįk ĥüccetdür ulu arada şįr 
Bir dem amān bulmaġa rūbāh-ı pįr 
 
Bir idüp sözlerini ķamu sipāh 
Didiler şāha ne kim didiyse şāh  
 
Nāme oķındı dinilen oldı yād 
İtmediler nesne söz üzre ziyād 
 

1105 İşidicek sözlerin şāh-ı cihān 
Tāc kodı taħtdan indi revān 

 
 Didi bį-zārum gerekmez tāc u taħt   

Ħalķ içün niçün çekeyin renc ü saħt 
 

Nesne içün kim degüldür pāydār 
Niçün olam şįr-i tünde cān-sipār 
 
Taħtdan yegrekdür olmak zinde zįr   
Kişi öldürmekden iki tünd şįr 
 
Vāriŝ-i iķlįm ü tįġ ü cāhdur 
Şāh istiĥķāk ile Behrāmdur 

36a 
1110 Vāriŝ-i mülke deger gįr ü serįr   

Śāĥib-efser yeg cevān andan ki pįr   
 
 Çekmişem bu şuġlden yek-bāre dest 

Şeh degülem olmışamdur şeh-perest 
 

İşidüp sözini ķamu nāmver 
Didiler ey zįnet-i tāc u kemer    
 
Çünki Behrām eylemişdür şarŧ-ı şįr 
Sen bu şarŧuñ üzerine ol dilįr 
 
Şįrden bāzį degül almak külāh 
Görelüm nice döner bu mihr ü māh 
 

1115 Şarŧ neyse ĥāżır idelüm seĥer 
Şįrler öñinde olsun tāc-ı zer 

 
 Ol iki şįr arasından efseri 

Her ki ala ola kişver serveri 
 

Ķorķar olursa senüñdür taħt-ı Ǿāc 
Ger ölür ise senüñdür girü tāc     
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Öldürüp şįri alursa efseri 
İdine ārām ki taħt-ı zeri  
 
Taħta lāyıķ ola vü tāca sezā 
Lįk ķaçan böyle olısar şehā 
 

1120 Buña irdi sözleri encām-ı kār 
Ĥāżır ola her ne oldıysa ķarār 
 
Tāc Girif ten-i  Behrām Ez-Miyān-ı  Dü Şįr  
 

 Śubĥ urındı girü çün zerrįne tāc 
Kürsi-i zer ķodı ķurdı taħt-ı Ǿāc 

 
 Nā-bedįd olup semānuñ Ǿebheri 

Žāhir oldı ābdan nįlūferi 
 

Tārumār oldı ķamu raħt-ı Ĥabeş  
Geldi śubĥ-ı Rūmi görindi güneş       

 
Çekdi meydān ortasına şįr-gįr 
Tünd ü bed-ħū iki merdüm-ħvār şįr 

 
1125 İki leşker ser-be-ser oldı süvār 

Tā göreler kimi192 olur baħtiyār 
36b 

Añraduġınca ol iki şįr-i ġūr   
Görür idi gūrını Behrām-ı Gūr 

  
 Ķodılar nežžāre iderdi sipāh 

İki şįr arasına zerrįn külāh 
 

Dümlerin ħışm ile urdılar yire 
Ditredi ol yazılar oldı dere  
 
Ķavl ol oldı ki şāh-ı nįk-nām 
İlk ķıla şįr sūyına ħırām 
 

1130 Şįrden alursa anuñ ola tāc  
Cām-ı yāķūtį vü zerrįn taħt-ı Ǿāc 
 
Rāżı olup bu söze Behrām-ı Gūr 
Yüridi tā cāy-ı şįri ide gūr 

 
 Deştde bir püşte yoġ idi ki şāh 

Anda şįr itmemiş olaydı tebāh 
 

Biñ hizebri itmiş idi pāy-māl   
ǾÖmri olmış idi bįst ü çār sāl 
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Ol ki biñ şįr öldüre bį-ters [ü] bāk 
İki şįri idemeye mi helāk 
 

1135 Cüst baġladı kemer oldı revān 
Tā ide ol iki şįri bį-revān 
 
Bāng idüp ol iki şįr-i nerre şāh 
İrdi aldı aralarından külāh 

 
 Çün yapışdı tāca Behrām-ı dilįr 

Ĥamle eyledi ol iki nerre şįr 
 

Pençeleri deşne-i ħūn-rįz idi 
Dişleri mānend-i tįġ-ı tįz idi 
 
Tācverle itdiler āheng-i ceng 
Tā cihānı göstereler aña teng   
 

1140 Ħüsrev-i Įrān-zemįn bį-ters ü bāk 
Ol iki şįr-i neri ķıldı helāk 
 
Gösterüp ol iki şįre dest-bürd 
Pençe vü dendānların eyledi ħurd 

 
 Tāc geydi vü sevindi baħtına  

Çıķdı ħandān eb ü ceddi taħtına 
37a 

Şįrlerden tāc alup Behrām-ı Gūr 
Taħtdan rūbāh olanı ķıldı dūr 

 
Nişesten-i  Behrām-ı Gūr  Ber-Taħ t- ı  Peder 

 
ŦāliǾ [ü] baħtı çün oldı pādişah 
Ferruħ oldı olduġıçün nįk-ħvāh 

 
1145 Rāśıd-ı kevkeb-şinās u pür-hüner 

Şehlıġınuñ ŧāliǾin’ itdi nažar              
 
Buldı baħtı ŧāliǾin[i] şįr-işkār   
ŦāliǾi ħoş ŝābit ü key pāydār 

 
 Āfitāb evcinde yüceydi revān 

Eylemiş idi ǾUtāridle ķırān 
 

Ŝevrde Nāhįd olmışdı muķįm 
ǾĀlem olmış idi gülzār-ı naǾįm 
 
Ħānesi hem Müşterįnüñ Ķavs idi      
Müşterįden ħānesi Firdevs idi    
 

1150 Meh dehümden ider idi perveriş  
Tā murād-ı şāhca ola her iş 
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Hem müşerrefdi şeşüm Behrāmla 
Meclis-ārāy idi tįġ u cāmla 

 
 Destin uzatmışdı Mįzāna Zuĥal 

Tā ħalel bulmaya dutduġı Ǿamel 
 

İşbu ŧāliǾle ki fįrūz idi fāl 
Çıkdı taħt üstine şāh-ı Cem-ħisāl 
 
Çün serįre virdi zįnet şehriyār 
Begler itdiler dür ü gevher niŝār 
 

1155 Śaçdılar ol deñlü yāķūt ile dür 
Keşti-i taħt oldı deryā gibi pür 
 
Gencdār olan ulular bį-şumār 
Genc genc üstine itdiler niŝār 

 
 Ol ki mülke olmış idi ilk sipāh 

BeyǾat anuñ ile itmişdi sipāh  
 

Göricek Behrāmdan bu heybeti 
Kim nic’aldı tāc u taħt u devleti       

37b 
Evvel ol söyledi uzadup lisān 
Didi Behrāma şeh-i śāĥib-ķırān  
 

1160 Mūbed olanlar didiler şehriyār 
Ħüsrev olanlar didiler tācdār 
 
Ger nihān ger āşikārā her kişi  
Āferįn itmekdi Behrāma işi 

 
 Ser-bülend-i Ǿālem oldı çünki şāh 

Āsumān evcüne irürdi külāh 
 

İrmemekçün žulm-i nesl-i ādeme        
Ħuŧbe-i Ǿadlin oķıdı Ǿāleme 
 
Gevherini ķılmak içün āşikār 
Ķıldı yāķūt-ı terin gevher-niŝār 
 

1165 Didi kim bu efseri baña Ħudāy     
Virdi luŧf eyledi oldı reh-nümāy  
 
Ol Ħudāya iderem ĥamd u sipās 
Olmaya küfrān-ı niǾmet Ħaķ-şinās 

 
 Her ne kim ola Ħudādan bilürem 

Her belāsını belādan bilürem 
 

Tāc almaķ iki nerre şįrden 
Ol Ħudādandur degül şemşįrden 
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Çün baña irişdi bu taħt-ı bülend 
Bir iş idem k’eyleye Ħāliķ pesend 
 

1170 İdem anı ger ķor ise Kirdigār 
Olmaya bir kimse dil-āzār u zār 
 
Rāst olam ķulluġında Ħāliķuñ 
NiǾmeti şükrini bilem Rāzıķuñ 

 
 Rāst ol kejlik ķılma iħtiyār            

Rāst ol tā kim olasın restegār 
 

Bir niçe gün çünki āsāyiş bulam    
Rūz u şeb inśāf u Ǿadl ile olam 
 
Farżdur baña budur hem iǾtiķād 
Žulm idene Ǿadl idem bį-dāda dād 
 

1175 İtmezem bir kimseden hergiz hirās 
Lįkin ol erden ki ola Ħaķ-şinās 

38a 
İǾtimādum kimseye olmaz ķarįn 
İǾtimādum ol Ħudāyadur hemįn 

 
 Eylemezem hįç kimse ħidmetin 

Rūz u şeb illā ki anuñ ŧāǾatin 
 

Devr ķılduġınca bu çerħ-i kebūd 
Ħufte-i ħāk olana benden dürūd 
 
Nice k’ola bu siyāh u bu sefįd 
Zindeler benden bulalar çoķ ümįd 
 

1180 Eylemezem nesne illā Ǿadl ü dād 
Her ki böyle olmaya olmaya şād 
 
Şāh çün inśāfın itdi āşikār 
Secde-i şükr eyledi ķamu kibār 

 
 Taħtda bir laĥža oturup nįk-baħt 

Ŧurdı ħalvet-ħāneye iletdi raħt 
 

İder idi gice gündüz Ǿadl ü dād 
ǾAdl ü dād ile cihān olmışdı şād 
 
Rūz u şeb ol dāver-i rūy-ı zemįn    
Olur idi ulularla hem-nişįn 
 
Naśįĥat Kerden-i  Mihrān Ĥek įm Be-Behrām    
 

1185 Şehrden bir gün şeh-i Dārā-tebār 
Çıķdı tā kim ķıla seyrān u şikār 
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Śayd ķıldı ħayli seyrān eyledi 
Cān ü göñlün şād u ħandān eyledi   

 
 Seyr iderek gider iken şehriyār 

Ħūb u ħürrem gördi bir ħoş merġzār 
 

Śuları āb-ı revāndan ħūbter 
Ħoş hevāsı Ħulddan merġūbter 
 
Ħoş nevāy ile öter bülbülleri 
Müşk ü Ǿanber-būy ķamu gülleri 
 

1190 Her dıraħtı Sidre gibi müntehā 
Bünleri olmış zümürrüdden serā 
 
Ħāki Ǿanber-bįz ü bādı müşk-bū 
Ĥūr gibi sebzeleri tāze-rū 

38b 
 Ortasında merġzāruñ miŝl-i kūh 

Gördi bir ķubbe yapılmış bā-şükūh 
 

Ķubbeyi çün gördi śordı pādişā 
Didi ne cādur bu cāy-ı cān-fezā 
 
Didiler ey şehriyār-ı ser-bülend 
İrmesün ŧapuña devrāndan gezend 
 

1195 Vardur bu cāda bir dāniş-peźįr              
Ǿİlm-i ĥikmetde be-ġāyet lā-nažįr 
 
Pįr durur çoķ geçürmiş rūzgār 
Var ola Ǿömrinüñ sāli hezār 

 
 Pįr durur gerçi kim gerdūn gibi 

Ǿİlmde māhirdür Eflāŧūn gibi 
 

Ĥikmetiyle yeg durur Buķrāŧdan 
Dānişi efzūn durur Soķrāŧdan 
 
Diķķati ķılur Arisŧūyı ħacil   
Baĥŝde Vālįs eyler münfaǾil  
 

1200 Kime itse himmet ol merd-i güzįn 
Zįr-i ĥükminde olur rūy-ı zemįn 
 
Görmiş ābāñ ile ecdāduñ yüzin 
Her biri cān ile diñlemiş sözin 

 
 Yüzini gören hümāyūn-fāl olur 

Her ne kim dise olur fi’l-ĥāl olur 
 

Ħalķdan Ǿuzlet ķıluban iħtiyār 
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Bu aracıķda idüp durur ķarār 
 
Adı Mihrān kendüsi śāĥib-kemāl 
Pįr-i nūrānį durur şįrįn-maķāl 
 

1205 Şāh çün Mihrān sözin gūş eyledi 
Mihri göñlinde revān-cūş eyledi   
 
Var idi başında çünkim devleti 
Ķıldı Mihrān śoĥbetine raġbeti 

 
 Yügürüp fi’l-ĥāl ķullar gitdiler 

Şāhdan Mihrānı āgāh itdiler 
 

Ħiźmet-i Mihrāna irüp pādişāh 
Eyledi iǾzāz oldı Ǿöźr-ħvāh 

39a 
Didi ey pįr-i ħıredmend-i güzįn 
Rāz-ı gencįne bu gün sensin emįn 
 

1210 Dilerem bir laĥža śoĥbet idesin 
Pend viresin naśįĥat idesin 
 
Bilürem rāz-ı zemįn ü āsumān 
Ħūb rāyuñdan degül durur nihān 

 
 Ebb ü ceddüm pendüñ ile ser-bülend 

Oldılar vir baña daħı nuśĥ u pend 
 

Himmet eyle ehl-i devlet olayın 
İki Ǿālemde saǾādet bulayın 
 
Çünki Mihrān şāh sözin ķıldı gūş 
Mevc urdı göñli baĥri ķıldı cūş         
 

1215 Rişte-i maǾnįye nažm idüp güher 
Söz yirine dökdi dilinden şeker 
 
Didi kim ey şehriyār-ı ser-bülend 
Ger dilerseñ kim olasın ercümend 

 
 Gitmesün bir dem dilüñden zįnhār 

Şerm-i dānā ile ħavf-ı Kirdigār 
 

ǾAhdüñi Ĥaķķ ile muĥkem eylegil 
Şād olup göñlüñi bį-ġam eylegil 
 
Ħāliķuñla çün dilüñ ola dürüst 
Devletüñüñ olmaya bünyādı süst 
 

1220 Servveş olmaķ dilerseñ ser-bülend 
ǾUcbı kār idinme olma ħod-pesend 
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Her işüñde Ħāliķa ķıl iǾtimād 
Ħalķa göster ħulķ v’eyle Ǿadl ü dād 

 
 Ger dilerseñ idesin bāzār-ı nįk 

İtmegil Ǿālemde illā kār-ı nįk 
 

Kimseden itme dirįġ inǾāmuñı 
Nānuñı vir Ǿarşa irür nāmuñı 
 
Reng gösterse saña devr-i dü-reng 
Göñlüñi dutġıl ferāħ eyleme teng 
 

1225 Kimseye irgürmiş olmasun gezend 
Cāh virüp itme anı ser-bülend 

39b 
Eyüler göñline düşürme ġubār   
Yaramazlıķ getürür encām-ı kār 

 
 Bed-güher söziyle saķın ĥıķddan 

Gevher-i nįki çıķarma Ǿıķddan 
 

Eyleme bed-gevherüñ ķadrin bülend 
Gürg-perver gürgden bulur gezend 
 
Bed-güher kimseye eylemez vefā 
Ger ħaŧāda ola aśl itmez ħaŧā 
 

1230 Ehl-i dāniş śoĥbetin ķıl iħtiyār 
Olma bį-dānişle bir dem zįnhār 
 
Ķanķı bābuñ olsa bendi nā-bedįd   
Ehl-i dāniş re’yidür aña kilįd 

 
 İster iseñ kendüzüñe fetĥ-i bāb 

Ħānedān-ı köhneyi ķılma ħarāb 
 

Ādemį göñlin ĥased pür-derd ider      
Ġam getürür sürħ-rūyın zerd ider 
 
İki hem-dem göñline bį-iħtiyār 
Şek degül durur ki düşürür ġubār 
 

1235 Atanuñ kįnin oġuldan isteme 
Nāy āvāzın dühülden isteme 
 
Baĥrde bir yirdedür dürle neheng 
Biridür ser-tāc biri tįġ-i ceng 

 
 Ķardeşi cürmi içün bir ķardeşi 

Ķınama ger erkek ola ger dişi 
 

Kimse içün urmaġıl kimseye nįş 
Tā ki olasın ķamu kāruñda bįş 
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Yār idünme kendüñe bed-gevheri   
Kįmyādan farķ ķıl ħākisteri 
 

1240 Dāniş ehli ile olmaķ āşinā 
Kişverine dānişüñdür reh-nümā 
 
Kimse kim bį-şerm ola vü saħt-rūy 
Ol dürüşt anuñla ola nerm-ħūy 

 
 Bir günüñ şādįsine [sen] şād ol  

Gül gibi gül servveş āzād ol 
40a 

Nitekim śubĥ-ı seĥer ber-ħāste       
ǾĀlemi Ǿadlüñle ķıl ārāste 
 
Bir yola kim gitmemişdür hįç kes 
Leşkerüm çoķ diyü eyleme heves 
 

1245 Rāh kim dūr ola bį-endįşe pāk         
Ol yaķından yeg k’ola endįşnāk 
 
Anuñ içün olınur bu māl cemǾ 
Dūst dutula Ǿadū olına ķamǾ 

 
 CemǾ-i māl ol ĥadde degüldür eyü 

Kim düşe leşker içine güft ü gū 
 

Leşkerüñ göñlin dilerseñ ola düz 
Luŧf u iĥsānla göñüllerini düz 
 
Kār-dįde olana ısmarla kār 
Hįç olmaz āb-ı rūşende ġubār 
 

1250 Leşkerüñe eyle olġıl kār-sāz 
Senden artuķdan olalar bį-niyāz 
 
Ĥāżır it bir günde iki kez ŧaǾām 
Ulularuñı ķıġır eyle kelām 

 
 İçme bāde çün ola bįgāne būm 

Bulmasunlar reh saña aǾdā-yı şūm 
 

Eylegil iĥsān nihān u āşikār 
Tā ki ħoşnūd ola senden Kirdigār 
 
Çünki muķbil olduñ ol muķbil-şinās 
Kim iden iķbāldür iķbāli pās 
 

1255 Hem-dem olma mudbire budur sözüm 
Kim üzüme göre ķararır üzüm 
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Māder-āverdüñ durur senüñ193 vefā   
Terk ķılma ħūnuñı degül revā 

 
 Śāĥib-iķbāl ile olma bā-sitįz 

Yoħsa ħor olursın olmışken Ǿazįz 
 

Śābir ol gösterdügine rūzgār 
Gūş dut çün pend ide āmūzgār 
 
Olma aħter gerdişine bed-gümān 
SaǾd u ferruħ ola ola bir zamān 

40b 
1260 Kesme ümmįdüñi kāruñ olsa saħt  

Ol ķavį-dil tā ki ķuvvet bula baħt 
 
Ħoş degül ĥāli sitemkār olanuñ 
ǾÖmri kem olur dil-āzār olanuñ 

 
 Yaradupdur Ǿadl içün seni Ħudā  

Şāh-ı Ǿādilden sitem olmaz revā 
 

Çün tüvānā olduñ u nįkū-sirişt 
İtme ħande anda olur ħande zişt 
 
Nā-tüvānlıķ gösterür olursa kār 
ǾAczüñi kimseye ķılma āşikār 
 

1265 Ħande-leb ol ħalķ içinde ħürrem ol 
Āşikārā gül nihānį bā-ġam ol 
 
Behre vir her kişiye çün āb-ı cū 
Tā öñüñde olalar miŝl-i sebū 

 
 Çoķ belādur ādemįye işbu āz 

Kim diledi rāhat andan geldi vāz 
 

Oldı çün bir ķurśa ķāniǾ āfitāb 
Bildi rūşenlıġı oldı kām-yāb 
 
Her ki Ǿabdü’l-baŧndur miŝl-i sütūr  
Ķopısardur çārpā mānend-i gūr                
 

1270 Baĥrden al ķaŧre ķaŧre miŝl-i mįġ 
Çünki virmek vaķt ola vir bį-diriġ 
 
Şeh cihāndan ķadr ile ber-ter durur 
Bu cihān bir kān u şeh gevher durur 

 
 Bu cihānı kim görürsin sürħ ü zerd 

Ħākdān-ı key Ǿacebdür ŧolu derd   
 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
193 senüñ: sinüñ 
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Ejdehā durur cihān maǾşūķ-nām 
İstemeyen kāmın andan buldı kām 
 
Ħalķa terk it çerb-güftār ol zeri 
Eylegil ferbih bir iki lāġarı 
 

1275 Kārda bįdār ol leyl ü nehār 
Rāhın urur ħuftelerüñ rūzgār 

 
Leşkerüñ sālārı olsa reh-şinās 
İtmeye düş-ħvārlıķlardan hirās 

41a 
 İş ki āsānlıġ ile ola tamām 

Saħtlıġ ile aña itme ķıyām 
 

Rişte-i kāruña düşe çün girih 
Cehd-i bįhūd’eylemekden śabr bih 
 
Her kime kim ola Yezdān kār-sāz 
ǾĀlemüñ ħalķından olur bį-niyāz 
 

1280 Eylemegil hįç ġamgįne nigāh 
Ķılmayasın tā ki şādįñi tebāh   
 
ǾÖmrüñi olmaķ dilerseñ pāydār 
Luŧf  ķıl itme Ǿazįz olanı ħvār 

 
 İstemezseñ kim ola kişver ĥarāb 

Her bir işde fikr ķıl itme şitāb 
 

Olmasun kāruñda dir iseñ ħalel  
Eyleme bed-gūy ķavliyle Ǿamel 
 
Virme ite ot u ķoyuna kemük  
Lāyıķına her birin eyle dümük 
 

1285 Ol eyülerle hemįşe hem-nişįn 
Tā kim olasın belālardan emįn 
 
İlk cürmin mücrimüñ Ǿafv eylegil  
Vir naśįĥat müşfiķāne söylegil 

 
 Śoñra bir daħ’eylese194 te’dįb ķıl       

Aña te’dįb eylemegi farż bil 
 

Çünki üçünciye ire ol günāh 
Müdbir ü merdūddur eyle tebāh   
 
ǾAvrete key saķın itme fāş-ı rāz 
ŚaǾveden ķaçan geliser kār-ı bāz 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
194 daħ’eylese: daħı eylese 
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1290 Çün ħıyānetde bulasın ħāyini 
Kes başını eyle dūzah yirini 
 
Ger dilerseñ olasın Ǿālemde kes 
Olma bed-hūy ile hem-dem bir nefes 

 
 Gelmemek ger ister iseñ kir yüze  

Virme yüzine gülüp yüz yüzsüze 
 

Hem-nişįn oldur ki ola nāfe-būy 
Maĥrem olmaz kimse ile yāve-gūy 

41b 
Dilemezseñ kim perįşān olasın 
İtme bir iş kim perįşān olasın 
 

1295 Ceng rūzı olıcaķ Mirrįħ ol  
Bekle yirüñi demürden mįħ ol 
 
Anı kim incitmiş olasın śaķın 
Cengde getürme kendüñe yaķın 

 
 Ķanda olsañ ħoş-nefes ol gül gibi 

Źikr eyle her seĥer bülbül gibi  
 

Kim niyāz eylese eyle bį-niyāz 
Tā ki Ǿālemde olasın ser-firāz 
 
Ebrveş olġıl cihānda māye-baħş 
Gün gibi ol nūr-pāş u sāye-baħş   
 

1300 Kimde kim yoķdur ĥamiyyetden eŝer  
Hįçe śay eylemegil aña nažar 
 
Ķamu işi gerçi kim taķdįr ider 
Ħoş durur her kim eyü tedbįr ider 

 
 Her kimüñ yoķdur siriştinde güher 

Ķılma ulu dutma anı muǾteber 
 

Şehlıġuñçün Ħāliķuña şükr kıl 
Elüñ altındaġınuñ ĥālini bil 
 
Şehlıġuñı ister iseñ pāydār 
Düşmenüñüñ cāyın eyle pāydār 
 

1305 Köhne yārüñ ile aġyār olmaġıl 
Dil ele getür dil-āzār olmaġıl 
 
Ķılmaġıl żāyiǾ hünerver olanı 
Śalmaġıl ayaġa server olanı 

 
 Kesb idüp Ǿilm ķıl ĥāśıl hüner 

Ādemį-i bį-hünerden yeg ĥacer   
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Pāk-dāmān ol saķınġıl zįnhār 
Ħışm ider ter-dāmene Perverdigār 
 
Göricek bir kimseyi cürme ġarįķ 
ǾAfv eyle cürmini budur ŧarįķ 
 

1310 Cehd ķılup dūst idin düşmeni 
Cennet-i Firdevs eyle gülħeni 

42a 
Maĥremüñ olmaya saķın bį-edeb 
Bį-edeb olan durur merdūd-ı Rab 

 
 ǾAdl ü cūda Ǿafv içün şeh ķıldı kār 

Oldı endek düşmen ü bisyār yār 
 

Sevgilü cānuñ içün her ne ki sen 
Śanur isen biregüye daħı śan 
 
Tā idince sözini Mihrān tamām 
Gūş dutdı ħüsrev-i Cemşįd-cām 
 

1315 Āħirinde iki destin ķıldı vā 
Ħüsrev-i Įrāna eyledi duǾā 
 
Çün duǾā itdi didi ey şehriyār 
ǾĀlem olduġınca olġıl kāmkār 

 
 Ķanķı iķlįm’eyleseñ Ǿazm-i sefer        

Hem-reh olsun nuśret ü fetĥ ü žafer  
  

Her ne kim fikr eyler iseñ śāyib ol 
Düşmenüñüñ üzerine ġālib ol 
 
Leşkerüñe irmesün hergiz şikest 
Ser-bülend ol ķandayısañ olma pest 
 

1320 Ķanda olsañ Ǿavn-i Yezdān nāśıruñ 
Her ne makśūduñsa olsun ĥāżıruñ 
 
Şāh biñ Ǿizzetle pįri ħayr-bād 
Eyledi çıķdı atına bindi şād 

 
 Geldi şehre ħoş oturdı şādkām 

Söze geldi çeng devr eyledi cām 
 

Çünki fiǾlin žāhir eyledi şarāb 
Rāĥat olmaġ’ārz’eyledi195 cevāb  
 
Ś ıfat- ı  Pādişāh į-i  Behrām-ı Gūr  ve Ķaĥŧį  Şoden-i  ǾAhd-i Ū  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
195 ārz’eyledi: ārzū eyledi 
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Çünki şeh Behrāmdan tāc u serįr 
Sāzver oldı daħı şevket-peźįr 
 

1325 Baġladı şeh heft-çeşme bir kemer      
Pāyes’oldı heşt-pāye taħt-ı zer   
 
Çār-bāliş ķodılar Ħurşįdvār 
Penc-nevbet urdılar Cemşįdvār 

42b 
 Resm-i inśāf oldı Ǿālemde Ǿayān 

ǾAdli ile nev-cevān oldı cihān 
 

Ķufl-ı hemme ķapusı oldı kilįd  
Makdeminden şādlıķ oldı bedįd 
 
Kār-ı Ǿālem oldı bā-berg ü nevā 
Cān-fezā oldı Mesįĥāsā śabā 
  

1330 Sebz olup virdi dıraħt-ı ħuşk bār 
Sikkeler dutdı direm üzre ķarār 
 
Anuñ ile buldı zįnet salŧanat 
Oldı Ǿadlinden Ǿimāret memleket 

 
 Her ŧarafda kim var idi şāh-zād 

Devletinde ķamusı buldı murād 
 

Her ne deñlü kişverinde kārdār 
Var ise geldi direm ķıldı niŝār 
 
Nāmesini her kişi iderdi nesū 
Cānını tevķįǾine idüp girū 
 

1335 Görür idi kişverüñ her kārını 
Bilür idi her kişi miķdārını 
 
Virdi her bį-revnaķuñ kārına sāz 
Būmdan pervāz idenler geldi bāz 

 
 Fāriġ idi birbirinden gürg ü mįş 

Kebk olmış idi şāhin ile ħvįş 
 

Kesdi fitne başını çekdi cürāz 
Ķıldı kūteh her ki dest itdi dirāz  
 
Pāyesine düşmenüñ virdi şikest 
Yāri olan buldı her maķśūda dest 
 

1340 Kims’anuñ gibi cihāndār olmadı 
Merdüm idi merdüm-āzār olmadı 
 
Gördi çünkim bu cihānı pür-cefā 
Eylemez bir kimseye mihr ü vefā 
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 Bildi dünyā ħāne-i ħākį durur 

Ĥāśıl andan gerd-i ġamnākį durur 
 

Gice gündüz ħüsrev-i Cemşįd-feş 
ǾAyş u Ǿaşķ ile serin ķılmışdı ħaş   

43a 
Bį-beķā mülk’eylemezdi iǾtimād 
Mülki Ǿayş u Ǿaşķ ile olmışdı şād 
 

1345 Gāh olurdı salŧanatda kār-sāz 
Gāh Ǿaşķ u Ǿayşdan açardı rāz 

 
Olmadı bį-Ǿaşķ u Ǿişret bir nefes  
Rūz u şeb bula yeg? idi heves     

 
 ǾAşķdan kimüñ nişānı olmaya 

Mürdedür kim tende cānı olmaya 
 

Sikke-i Ǿaşķ ile ol arı güher 
Ħāliś itdi ķalbini mānend-i zer 
 
Dilegüñce döndi devr-i āsumān 
Zįr-i fermānına rām oldı cihān 
 

1350 Eyle iderdi cihānda Ǿadl ü dād 
K’eylemişdi Ǿadl ü dādı ħalķı şād 
 
Dergehine her ne deñlü gelse genc 
Virür idi çekmeyüp endūh u renc 

 
 Mülki sebz ü ħürrem ü maǾmūr idi 

Merg ü renc ü ķaĥŧ içinden dūr idi 
 

Çün ziyāde oldı ħalķ içre sürūr 
Eylediler niǾmet ü māla ġurūr 
 
Şükr-i Yezdān itdiler dilden rehā 
Şefķat ü mihr itdiler dilden rehā 
 

1355 Her ķaçan bende unutsa ħiźmetin 
Ħāliķuñ ķılmasa şükr-i niǾmetin 
 
Teng olur anlara dünyā-yı ferāħ 
Dāne bitmez ħuşk olur sebz-i şāħ 
 

 Halk çün unutdı ħālik ħidmetin 
Çekdiler lā-büd cefā vü raĥmetin 
 
Dāne bitürmedi ol yıl hįç şāħ 

 Dāneye teng oldı dünyā-yı ferāħ 
 
 Tenglik dünyāya buldı eyle rāh 
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K’ādemį ĥayvān gibi yirdi giyāh 
 
1360 Tenglikden tenglik buldı cihān 

Gördi Ǿizzet çün sebük-seng oldı nān 
43b 

Didiler Behrāma kim ey nįk-nām 
Tenglik yol buldı mülküñe tamām 
 

 Ħalķ miŝl-i gürg-i merdüm-ħvārdur 
Rūz u şeb yidükleri murdārdur 
 
Şāh gördi dāne ķadrin çün bülend 
Ĥükm idüp enbārlardan açdı bend 

 
 Ķıldı ķamu şehrine nāme revān 

Kim źaħįre ķanda var ise nihān 
 
1365 CemǾ olup ķamu emįnler bir yire 

Baħş ķılalar ķamu miskįnlere 
 
Vireler bay olana alup bahā 
Bį-bahā ala olanlar bį-nevā 
 

 Her ne kim enbārdan ķala ziyād 
Śaçalar śaĥrāya ķuşlar ola şād 
 
Kimse tā Ǿahdinde bį-ħurd olmaya    
Kims’anuñ gibi cevān-merd olmaya  

 
 Üştür ile kişver-i bįgāneden 

Daşıdırdı mülkine her dāneden 
 
1370 İster idi çāreler dökerdi genc 

Tā ħalāyıķ çekmeye endūh u renc 
 
Kişverinüñ ħalķına şeh çār sāl 
Virdi niǾmet ķomadı aç dökdi māl  
 

 Dürişürdi ħalķ içün śāĥib-külāh 
Kūşişinden lā-büd oldı ulu şāh 
 
Tenglikden ķamu ħalķ oldı emįn 
Açlıġından bir kişi öldi hemįn 

 
 Ol nevāsuzdan çün āgāh oldı şāh  

Teng-dil old’eyledi feryād u āh 
 
1375 Ħāliķına yüz dutup itdi niyāz 

Didi ey Perverdigār-ı kār-sāz 
 
Luŧf u ķahruña irādet olsa żam 
Bįş idersin kemi vü bįşi kem 
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 Yoķ durur iĥsānuña ĥadd ü şumār 
Şükrüñ itmekde dilüm durur hezār 

44a 
Nesne gelmez senden ey Ĥayy [u] Ħabįr 
K’eyleyem āhūları śaĥrāda sįr 

 
 Rızķ virmek saña yaraşur hemįn 

Sensin ol Ħallāķ u Rabbü’l-Ǿālemįn 
 
1380 Açlıġından öld’ise bir bį-günāh 

Ol günāhı śorma benden yā İlāh 
 
Dirliginden bilmemiş idüm ħaber 
Yoħsa derdine olurdum çāreger 
 

 Çün tażarruǾ itdi şāh-ı kām-yāb 
Gūşına hātifden irişdi ħitāb 
 
Kim saña eyledi Yezdān raĥmeti 
Kişverüñden hep giderdi fetreti 

 
 Cehd itdüñ ħarc ķılduñ ħalķa māl 

Rızķını virdüñ ķamunuñ çār sāl 
 

1385 Kişverüñden çār sāl eyledi dūr 
Ķaĥŧ u mergi ol Ħudāvend-i Ġafūr 
 
Eyle olındı rivāyet çār sāl 
Bulmadı bir kimse ölmekden melāl 
 

 Ferruħ ol sulŧāna kim virüp zerin 
Dört yıl saķlad’ölümden kişverin    
 
Bulur idi her toġan Ǿömr-i dirāz 
Daħl bisyār olmış idi ħarc az 

 
 Üreyüp eyle çoġaldı ādemį 

Az ķaldı ŧolduralar Ǿālemi  
 
1390 İsfahāndan didiler196 tā ĥadd-i Rey  

Ħāne-be-ħāne197 uruldı miŝl-i ney 
 
Bāmdan bāma yürise bir cevān    
Reyden İsfahāna varurdı revān 
 

 Rūşen olmadı ise bu söz saña  
ǾUhde rāvįye durur degül baña 
 
Ādemį bisyār idi bisyārdan  
NiǾmet efzūn idi niǾmet-ħvārdan 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
196 didiler: dirler 
197 ħāne-be-hāne: hāneye hāne 
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 Ħalķ emįn oldı irişdi rāĥata  

Başladılar her ŧarafda Ǿişrete 
44b 

1395 Raķś urdı āteş üstinde kebāb 
Söyler idi barbaŧ ü çeng ü rebāb 
 
Ĥavż-ı meydi ķanda kim ķılsañ nažar 
Meclis idi nireye itseñ güźer 

 
 Āhenįndür Ǿaynı śatuban zere 

Her kişi tįġın degişdi śāġara 
 
Bezm ile ħalķ olmış idi eyle şād  
K’eylemezdi kimse tįġ u tįri yād 

 
 Her tüvānger olmış idi bį-niyāz 

Eyler idi gice gündüz Ǿayş u nāz 
 
1400 Her ki dervįş idi şāh idüp nažar  

Kendü yanından virürdi sįm ü zer 
 
Her kişi olup meşaķķatden ħalāś  
İder idi gice gündüz Ǿayş-ı ħāś 
 

 Ħalķına emr eylemişdi kendüzi   
Kim iki ķısm eyleyeler gündüzi 
 
İdeler birinde kesb ü kişt ü kār 
İdeler birinde Ǿişret iħtiyār 

 
 ǾAdl bāzārına virdi şeh revāc 

Yidi yıl almadı Ǿālemden ħarāc 
 
1405 Altı biñ ūstād-ı destān-sāzlar 

Muŧrib ü raķķāś u luǾbet-bāzlar 
 
CemǾ ķılup itdi her şehre revān 
Tā ola ħalķ anlaruñla şādmān   
 

 ŦāliǾ-i dehr ol zamānda Ŝevr idi   
Ĥākimi Nāhįd-i śāĥib-devr idi     
 
Ol zamānda ġam ķaçan ola revā 
Kim içinde Zühre ola kedħudā   
 
Ĥ ikāyet-i  Behrām Bā-Ken įzek į  Çeng į    

 
 Germ olup günlerde bir gün şehriyar   

Diledi kim eyleye Ǿazm-i şikār 
 
1410 Ĥāżır oldı gūr hem esb-i tįz 

K’idemezdi bād öñince gürįz    
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45a 
Śayd-ı gūr itmekçün oldı şehriyār 
Bebr gibi ol şįr-i şįneye süvār 
 

 Sūy-ı śaĥrāya çün eyledi güźer 
Gördi yürir kelle kelle gūrlar    
 
Ŧurdı maŧraĥda şehenşeh miŝl-i şįr 
Tįġ yanında elinde ķavs u tįr 

 
 Cür’et idüp ejdehā-yı fįl-zūr   

Tįr ile düşürdi yire ħayli gūr 
 

1415 Tįr-i peykānı iderdi ŧurfe kār   
Düşürürdi śayd yaķar idi nār 

 
Rān-ı gūr ile şarāb-ı laǾl-i nāb 
Ĥāżır olsa od gerek k’ola kebāb 
| 

 Şįr gibi düşürürdi şāh gūr 
Heybeti çeşm-i bedi iderdi kūr 
 
Nükhet-i bezm ile zaħm-ı ħanceri 
Her kimi öldürse ķılardı diri 
 
Bir kenįzi var idi mānend-i māh 
Hem-reh idi ķanda kim giderse şāh 
 

1420 Fitne idi adı pür-efsūn idi 
Fitnesine şāh anuñ meftūn idi  

 
Tāze idi nitekim bāġ-ı bihişt 
Ĥūr gibi nūrdan bulmış sirişt 
 

 Engübįn ü revġan-ālūde gibi 
Çerb ü şįrįn śaĥn-ı pālūde gibi  
 
Serv gibi ķaddi idi ser-bülend 
Ĥalķa ĥalķa zülfi Ǿanberden kemend 
 
Āsumānda yüzine ķılsa nigāh 
Mihr derdinden hilāl olurdı māh 

 
1425 Ħūb u mevzūn idi ħoş naġme-serā 

Raķś urmaķdaydı çāpük-dest ü pā 
 

Çün nevā-yı sāzla iderdi sürūd     
Āsumāndan Zühre eylerdi dürūd 
 

 Eyle ħoş-elhān idi ķılsa nevā 
Yire inerdi ķamu murġ-ı hevā 

45b 
Bezm-ārā olsa yā ķılsa şikār 
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Ekŝer olaydı ĥarįf-i şehriyār 
 
Sāzı anuñ çeng ü şāhuñ sāzı tįr198 
Çeng-zen biri biri naħçįr-gįr 

 
1430 Şāh śaĥrāda görüp bir niçe gūr 

Sürdi üstine semendin ķıldı zūr 
 

Bād gibi gūr öñince devān  
Şeh peyinde nitekim şįr-i jiyān 
 

 Tįġ yanında elinde ķavs u tįr 
Gūr ardından irişdi nerre şįr 
 
Eyle urd’anı kefelgāhında şāh   
Tįrin’itdi āferįn Ħurşįd ü Māh    
 
Ol gürūh-ı gūrdan śāhib-ķırān 
Kimini dutdı geminden aldı cān 

 
1435 Nāz ķılup ol kenįz-i nāzenįn 

İtmedi Behrām şāha āferįn 
 

Şāh ŧurdı şöyle bir laĥža śabūr 
Dūrdan görindi tā bir nerre gūr 
 

 Didi kim ey dil-rübā vü sįm-ber 
Eylemezsin hįç śayduma nažar 
 
Gūr śaydındayam ol şįr-i Ǿarįn 
Görse Rüstem ider idi āferįn 

 
Di ne ķılayın gelen nahcįr ile 
Tįġ ile mi yıķayın yā tįr ile 

 
1440 Didi bir oķ ile saķın dūşını 

Eylegil perçįn sümle gūşını   
 

Çün işitdi māh-rūdan anı şāh 
Oldı her neyse murādı çāre-ħvāh 
 

 Şāh-ı kişver ħüsrev-i śāhib-ķırān 
Aldı destine kemān mühre revān    
 
İtdi bir đarb eyle urdı gūşına 
Kim irişdi đarb derdi dūşına 
 
Sūy-ı gūşına sümin śayd-ı zebūn 
Sürdi tā kim mühreyi ide burūn 

46a 
1445 Ķavs-i şehden çünki şehper açdı tįr 
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Eyledi ol dem süm ü gūşını bir 
 

Didi kim ey fitne-i Rūm u ǾAcem 
Dest-bürdim gör benüm bil niceyem 
 

 Didi kim bu ħüsreve idmāndur 
Her ne kim idmānl’ola āsān durur 
 
Dutma kārı śaǾb diyü bįm ile 
Kim bulınur śaǾblar taǾlįm ile 
 
Tįr ile cān alduġuñ sen gūrdan 
Cümle idmāndur degüldür zūrdan 

 
1450 Çün işitdi şāh andan bu sözi 

Ħışmdan ķan ile pür oldı gözi 
 

Göñlin aña bį-müdārā eyledi 
Kįnesini āşikārā eyledi 
 

 Pādişāhlar kim olalar kįne-keş 
Ķan iderler olalar ķaçan ki ħaş 
 
Didi görsem bed durur bu bed-güher 
Öldürürsem daħı andandur beter 
 
Merd ile çün zen degüldür hem-neberd 
Zen-küş olmaya cihānda hįç merd 

 
1455 Var idi serhengi bir merd-i sütürg 

Şįrveş tünd ü bahādur miŝl-i gürg 
 

Oķıyup ķatına ol serhengi şāh 
Didi kim var bu kenįzi ķıl tebāh 

 
 Her kişi kim ola śāĥib-Ǿaķl u rā 

Fitneyi öldürmegi görür revā 
 
Aldı serheng ol büt-i şįrįn-lebi 
K’iledüp rūzına gösterde şebi 
 
Ħānesine iledüp oldı ħamūş 
Ol kenįz aġlardı iderdi ħurūş 

 
1460 Diledi eyle ki buyurmışdı şāh 

Eyleye serheng ol māhı tebāh 
 

Didi zārį eyleyüp ol serv-i nāz  
Zen-küş olma zen-küş olmaz ser-firāz 

46b         
 Dökme ķanum beñzemezem düşmene 

Bį-güneh alma ķanumı gerdene   
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Benden āgāh ol benem ey nāmdār 
Mūnis-i ħāś u nedįm-i şehriyār 
 
Benden ayruġ ile bir dem pādişā 
Hem-nişįn olmaķlıġı görmez revā 

 
1465 Ĥażretinde beklemedüm bir edeb 

Lā-cerem ķıldı baña böyle ġażab 
 

Bādeden çün olmış idi saħt-germ 
Raĥm idüp göñli baña olmadı nerm 
 

 Bir niçe gün ķıl helākümde direng 
Tā saña olmaya şāhuñ göñli teng 
 
Saña yarın şāh çün ide nigāh 
Digil öldürdüm anı ey pādişāh 
 
Ger sözüñden gelmeye şāha melāl 
Rāżıyam öldür saña ķanum ĥelāl 

 
1470 Sözüñ işidüp şeh-i Dārā-tebār 

Ġuśśalanup ger olursa dil-figār 
 

Sen emįn olup olasın şādmān 
Ben ķażādan ķurtaram baş ile cān 
 

 Ger baña ĥāśıl olursa bu ġaraż 
Eyligüñüñ birine biñdür Ǿivaż 
 
Daħı ne didiyse didi śoñına 
Yidi pāre laǾl ķodı öñine 
 
Ger bahā içün yidi kişver zerin 
Virselerdi virmeyelerdi birin   

 
1475 LaǾl gördi göñlini şād eyledi 

Ol düri serheng āzād eyledi 
 

Didi bu sırr-ı nihānı zįnhār 
Key saķın kim itmeyesün āşikār 
 

 Şāh nāmın eyleme kimseye yād 
Tā ki ķamu saǾyumuz olmaya bād 
 
Rāzuñı fāş eyleme bįgāneye 
Bir perestārum digil bu ħāneye 

47a        
Ben yüriyüp çāreler idem ŧaleb 
Ola kim bu sūkumuz ola ŧarab 

 
1480 İşbu Ǿahd üstine olup üstüvār 

Eyledi serheng ile ol meh ķarār 
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Hefteden śoñra şeh-i Behmen-nijād 
Görüp ol serhengi māhın ķıldı yād 
 

 Didi ĥükm-i ħüsrev ile ben rehį  
Śaldum ejderhā dümine ol mehi 
 
İşidicek yaş yirine şehriyār 
Oldı iki gevherinden laǾl-bār 
 
Çün şehüñ bu ĥālin ol merd-i güzįn 
Gördi oldı ħāŧırı birez emįn 

 
1485 Var idi bir kūyı key maǾmūr idi  

Ħvįş ü bįgāne gözinden dūr idi 
 

Bir serā yapmışdı anda muǾteber 
Evc-i Keyvāna irürmiş idi ser 
 

 Şeśt-pāyeydi revāk-ı manžarı 
Bāl ü per açsa çıķamazdı perį 
 
Ol felekde ol mehe merd-i temįz 
Cā düzüp cān gibi dutardı Ǿazįz 
 
İttifāķ ile düşüpdürdi meger   
Geldügi gün ol nigār-ı sįm-ber 

 
1490 Var idi bir māde-gāvı bārdār 

Eyledi ol gün içinde vażǾ-ı bār 
 

Her gün ol gūsāleyi ol māh-rū 
Götürüben çıķarurdı yuķaru 
 

 Mihr olur gūsāle-keş faśl-ı bahār 
Māh kim gördi k’ola gūsāle-bār   
 
Günde bir kez Ǿicli āhū-yı Ħuten 
Çıķarurdı bāma dutup ħāneden 
 
Anı günden güne idmān eyledi  
Kārger idi kārın āsān eyledi 

 
1495 Geçdügince rūz u hefte māh u sāl 

Dutuban ķuvvet çekerdi yāl u bāl 
47b        

İrişüp şeş-sāle gāv oldı büzürg 
Zūrına ŧāķat getürmez idi gürg  
 

 Gūşt olduġınca gāv üzre ziyād  
Artırurdı zūrın ol ĥūrį-nijād 
 
Görmez idi renc hįç ol māh-rū 
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Nice görsün dutmış id’anuñla ħū 
 
Mihmān į  Kerden-i  Serheng Behrām-rā  ve Dānisten-i  Behrām Ken įzek į  
Çeng į-rā  
 
Bir gün ol şimşād-ķadd ü gül-Ǿiźār 
Kim evān-ı Ǿayş idi faśl-ı bahār 

 
1500 Düzinüp ŧāvūsveş her reng ile 

Ħalvet oturmış idi serheng ile 
 

Müşkilini kārınuñ itmege ĥal 
Gūş-ı gevher-bārına uzatdı el 
 

 Luŧf ile çıķardı bir ķaç gevheri 
Kim degerdi māl-ı Ǿālem her biri 
 
Didi al bu naķdi ol gevher-fürūş 
Çün bahāsını alasın ol ħamūş 
 
Eylemegil kimse ile ķįl ü ķāl 
Gūsfend u murġ u berre śatun al 

 
1505 Hem buħūr u būy içün Ǿūd u gülāb 

Nuķl-i şāyeste bile şemǾ ü şarāb 
 

Ĥāżır eyleyüp düzet bir bezmgāh 
Ravżasından ĥūr aña ķılsun nigāh 
 

 Ferr ile bir gün şeh-i Dārā-tebāh 
Çünki ide bu yaña Ǿazm-i şikār 
 
Fetĥ gibi ol rikābında saķın     
Dūr düşme yüri nuśretveş yaķın     
 
Śayddan Ǿavdet idicek şehriyār 
Çünki bu aradan eyleye güźār 

 
1510 Süri yüzüñi öñinde Ǿizzet it  

Dut licāmın öp rikābın ħidmet it 
 

Vardur Behrāmda çoķ ĥūy-ı ħoş 
Şāhdur āzāde-ŧabǾ u bār-keş 

48a 
Çünki göre sende bu resme niyāz   
Ser-firāz olmaġa sen ol ser-firāz 
 
İne ķaśruña saña mihmān ola 
RifǾat ile menzilüñ Keyvān ola 

 
 Çünki ķaśra gele ol efser-peźįr 

Gāh bāde içürelüm gāh şįr 
 



	
   156	
  

1515 Didügümüz olur ise sāzmend 
İki yüzden kārumuz olur bülend 
 
Gevhere serheng ķıldı çün nažar 
Didi gevher ŧursun ey arı güher 
 
Gevherine ķılmaduġıçün nigāh    
Virdi aña çoķ gevherler İlāh   
   
Kendü gencinden ki var idi nihān 
Gördi bir bir neyse sāz-ı mįhmān 

 
 Ķıldı ĥāżır yekser ol merd-i sere   

Gūsfend ü murġ u māhį vü bere 
 

1520 Daħı reyĥānį ki meclis yārıdur   
Nuķl-i şāyeste ki rāĥuñ yārıdur   
 
Ĥāżır olındı ķamu esbāb-ı kār 
Muntažır çıkmaġa śayda şehriyār   
 
Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 
Eyledi ol yañaya Ǿazm-i şikār 
 
Andan öñdin kim varup ideydi śayd 
Śayd anı śayd ķılup itdi ķayd  

 
 İrdi ol serheng kūyına rehi 

Kim nihān itmişdi ķaśrında mehi 
 

1525 Gördi bir ħoş ħūb u ħürrem sebzezār 
Çeşme-i Kevŝerden ābı ħoş-güvār 
 
Sāye sāye üzre śalmış şāħlar 
Bünleri olmış zümürrüd kāħlar 
 
Göricek ol ħūb cāyı pādişā 
Śordı didi kim kimüñ durur bu cā 
 
Ĥāżır idi indi serheng-i güzįn 
Öpdi Behrām atı öñinde zemįn 

48b         
 Didi kim ey dāver-i çāker-nevāz 

Hep senüñdür nem var ise çoġ u az 
 

1530 Bendenüñ derdi199 şehüñ iĥsānıdur   
Şimdi ŧapuñla cinān bustānıdur 
 
Şāh eger bu cāyı iderse pesend 
Bende-i pestini eyleye bülend 
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Bį-tekellüf Ǿādetince şehriyār 
Rūşen itsün külbemi Ħurşįdvār 
 
Külbe-i tengüme sürerseñ semend 
Eyledüñ serheng-i pesti ser-bülend 

 
 Devletinde pādişāhuñ bir serā 

Yapmışam kim ferşidür Ǿarş-ı semā 
 

1535 Çevresi gülzār u bāġ u būstān 
Ravżadur şāgirdi mollāsı cinān 
 
Ger şehenşāha olur ise maķar    
Āsitānında sitāre yir öper 
 
Ŧola içi gerd-i ħāküñden Ǿabįr 
İd’inegüm200 şehd gāvum vire şįr    
 
Bildi şeh Behrām kim serheng-i ħāś 
Sözini iĥlāś ile ider ħalāś 

 
 Didi çünkim śayddan Ǿavdet idem 

Bir nefes ārām idüp śoĥbet idem 
 
1540 Şehriyār öñinde serheng öpdi ħāk 

Jengden āyįnesini ķıldı pāk 
 
Bildi şeh Behrām olur mįhmān 
Ķaśrını zeyn itdi nitekim cinān 
 
Ferş-i zer döşedi açdı manžarın 
Ķılmaġa bāġuñ temāşā Ǿebherin 
 
Her ne kim esbāb-ı bezm idi ķamu 
Ĥāżır itmiş idi ol merd-i nikū 

 
 Śayddan çün Ǿavdet itdi pādişāh 

Bāz-ı çetri açdı per tā evc-i māh 
 
1545 Daħı eylemişdi ol merd-i güzįn 

Çoķ ķumāş-ı Rūm hem zer-beft-ı Çįn 
49a        

Dürlü fāħir nesneler ĥadden ziyād 
Kim görenüñ göñlini iderdi şād 
 
Zįr-i pāy-ı esbine ķıldı niŝār   
Didi olsun nāśirüñ Perverdigār 
 
Resm-i şāhį geldi yirine dürüst 
Bād-ı pāsından şehenşeh indi cüst 
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 Dāver-i ħalķ-ı ǾArab ķavm-i ǾAcem 
Şeśt-pāye nerdebān’urdı ķadem  

 
1550 Çün yuķaru çıķdı ol śāĥib-ķırān 

Gördi bir ŧāķ āsitānı āsumān 
 

Aña nisbetde Ħavernaķ gülşeni   
Ķöhne ĥammāmuñ yakılmış gülħeni    
 
Ferş içün tākine çerħ-i ezraķı 
Döşemiş mihr eyleyüp istebraķı 
 
Şāh bir ħoş cāda eyledi ķarār        
Olmış idi kār-ı śoĥbet üstüvār 

 
 Geldi evvel araya dürlü ŧaǾām 

Yendi ol deñlü ki kāmın aldı kām 
 
1555 Çün yimekden iştihā oldı berį 

Sāķį-i gül-ruħ yürütdi sāġarı 
 
İçdi ħüsrev bir niçe ŧolu ķadeĥ 
Germ oldı kellesi göñli feraĥ 
 
Ķıldı çün ruħsārını yāķūt mey 
Cebhesinüñ güllerinden geldi ħey 
 
Didi kim ey śāĥib-i zerrįne-kāħ 
Cāygāhuñ ħūbdur bergüñ ferāħ 

 
 Lįkin işbu Ħuldveş kāħ-ı bülend 

K’āsumān irişmez atarsa kemend 
 
1560 Çünki Ǿömrüñden geçe heftād sāl 

Ķaśra nice çıķasın nic’ola ĥāl  
 
İşidüp bu sözi serheng-i güzįn 
Didi kim ey dāver-i rūy-ı zemįn 
 
Çerħ döndükce zemįnde dāver ol 
Ķamu gerden-keşler üzre server ol 

49b        
Ben erem benden bu iş degül Ǿaceb 
Bunda bir ķız var gül-ruħ ġonce-leb    

 
 Tābiş-i ruħsār[ı] mihr ü meh gibi 

Nerm ü nāzük ħazz-ı şāhenşeh gibi  
 
1565 Dutuban bir nerre gāvı ol źükā 

Çıķarur yuķaru itdürür çerā 
 
Şeśt-pāye nerdebāndan şöyle cüst 
Çıķarur yuķaru olmaz hįç süst 
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Gāv degül didügümdür mest pįl 
Śad şütür pįhini çekmez bir mįl   
 
Ĥaķ bilür yoķdur diyār içinde kes 
Kim yirinden ķaldura ura nefes 

 
 Şeśt-pāye ķaśra gāvı ol nigār 

Çıķarur dutup aña taĥsįn hezār 
 
1570 ǾAśrumuzda kimse şehrį vü ġarįb 

 Görmemiş durur ola bundan Ǿacįb 
 
İşidüp bunuñ gibi ŧurfa ħaber 
Śırdı barmaġın şeh-i Dārā-žafer    
 
Didi bunuñ gibi kār ey źū-fünūn 
Olmaz olursa meger ola füsūn 
 
Ħāŧırumda didügüñ olmaz dürüst 
Tā ki görmeyem gözüm ile nüħüst 

 
 Pādişeh serhengden itdi dilek 

Rāst ķıla daǾviyi ķomaya şek 
 
1575 İşidüp serheng bu sözi dilįr 

Ŧurdı ol ķaśr-ı zeberden oldı zįr 
 
Gāv-keş āhūya ĥükm-i şįr-i ner 
Her ne ise geldi irürdi ħaber 
 
Sįm-ber bilürdi bitmiş işini 
Düzmiş idi ķamu ārāyişini 
 
Eyleyüp her dürlü Çįnį zįveri 
Geymiş idi perniyān-ı Şüşterį 

 
 Virdi ol şimşād-ķad Ǿanber-güle   

Nergis-i mesti ħumārını güle 
50a         

1580 Müşk çekdi mihr ü meh taķvįmine 
Ġamzesin ķodı füsūn taǾlįmine 
 
Nāzınuñ çekdi üzerine Ǿatįb 
Çeşmini eyledi pür-küĥl-i firįb 
 
Lālesi[n] rengįn ķıldı erġavān  
Virdi şimşādına ķadd-i ħayzurān 

 
 Dürc-i yāķūt-ı terin dürr-i yetįm 

Sįb-i Ǿāşıķ gibi ķılmışdı dü-nįm 
 

Ġabġabı ŧavķın irürmiş gūşına 
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Śalmış müşkįn kemendi dūşına  
 

1585 Zülf ü ħāli idi miŝl-i Hind ü Zeng  
Bir ŧarafda ikisi iderdi ceng 
 
Ħāl-i Hindū ile ol yāķūt-leb 
Śanki durur mihr-i Zeng ile ruŧab   
 
ǾĀrıżında dāne-i dürr-i ħoş-āb 
Gird-i mehde oldı śan encüm niķāb 

 
 Gūşını çün gevher-āvįz eyledi 

ǾĀşıķuñ bāzārını tįz eyledi 
 

Çekdi burķaǾ māhına kāfūrdan 
Ĥüsn ile olmışdı zįbā ĥūrdan 
 

1590 Ol meh-i dü-hefte vü Ǿāşıķ-nevāz 
Zįver-i rūyına virdi çünki sāz 
 
Geldi gāvuñ ķatına çün māh-ı bedr 
Māh bulur burc-ı gāva irse ķadr 
 
Aldı boynına götürdi yirden   
Şįr gibi gāvı āhū-yı Ħuten  

 
 Pāye pāye yügürüp ol dil-sitān 

Gāvı taħt öñine çıķardı revān 
 

Gerden-i āhūda gāv-ı Cem-žafer 
Gördiçün ŧurdı nitekim şįr-i ner 
 

1595 Ŧaña ķalup didi kim bu rįvdür 
Ger perį olmasa dirdüm dįvdür 
 
Pįl-ten gāvı nitekim nerre şįr 
Āhu-yı Çįn gerdeninden ķodı zįr 

50b         
Eyleyüp şāha kirişmeyle nažar 
Şöyle añlatdı nigār-ı sįm-ber   

 
 Anı kim öñüñde tenhālıġ ile 

Pįş-keş ķıldum tüvānālıġ ile 
 

Kim ola Ǿālemde idüp zūr u rā     
Bu zeberden indüre zįr-i serā 
 

1600 Aña didi şāh olma ħod-pesend 
Kendüñi ey māh śanma zūrmend 
 
Belki taǾlįm eyleyüpdürsin nühüst 
Anuñ içün götürürsin böyle cüst 
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Gici iken rūzgār ile az az    
Eyledüñ idmān olduñ çāre-sāz 

 
 Secde-i şükr eyleyüp ol dil-rübā 

Baş götürdi şāha eyledi duǾā 
 

Didi bu söz zūrdan olmaya dūr  
Gāv bā-tāǾlįm ü bį-taǾlįm gūr 
 

1605 Ben ki gāvı bāma çıķardum revān 
Nām taǾlįm itd’aña şāh-ı cihān 
 
Ne sebebdendür ki şeh tįr ile gūr 
Çün ura taǾlįm aña ne ide zūr 
 
Ne didügin bildi türk-i māh-rū 
Yüridi Hindūyį gibi ilerü   

 
 ǾĀrıżından luŧf ile açdı niķāb 

Göricek saçdı güle dürr-i ħoş-āb 
 

Ayrulıġı cānına ķılmışdı kār 
ǾÖźr idüp çekdi kenāra şehriyār 
 

1610 Döker idi ol śanem añul añul 
Lālesine nergisinden āb-ı gül 
 
Nįk ü bedden ħāneyi ķıldı tehį  
Tā gire mihr ile bir dem ol mehi 
 
Didi zindān oldı ise saña ķaśr 
Dileyem çoķ Ǿöźr eyā zįbā-yı Ǿaśr 

 
 Germ olup ħışmuñla ger yaķdumsa nār 

Ķararuban yandum oldum bį-ķarār 
51a 

Ābgįne cām içinde şarāb    
Āteş-i ter idi bu ol ħuşk-āb 
 

1615 Ħānesi ser-sebz idi mānend-i serv 
Rāĥı gül-gūn idi çün ħūn-ı tezerv 
 
Kūr gözlüler içerlerdi şarāb 
Gūr rāyını iderlerdi kebāb 
 
Ol ulular ile şāh-ı Cem-tebār 
Gūş idüp ney nūş ķılardı Ǿuķār 

 
 Sāġar-ı yāķūt içinden laǾl-i mül 

Ħande iderdi nitekim sürħ gül 
 
Maġz-ı ser elĥān-ı ħoşdan germ idi 
Mūmveş dil germlikden nerm idi 
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1620 Śoĥbetüñ zįrekleri idi žarįf 

Her biri bir nükte söylerdi laŧįf 
 
Her girān-māye belürdüp māyesin 
Bildürürdi ħalķa ķadr ü pāyesin 
 
Çün size ulaşdı söz oldı dirāz 
Didiler ey şehriyār-ı ser-firāz 

 
 Bu derec kim āsumān-ı şehdedür 

Bilürüz ne mihr ü ne ħod mehdedür 
 

Bu daķįķa-dānlıġı ey pādişāh    
Kimseye virmiş degül durur İlāh 
 

1625 Miŝlüñi görmiş degül durur felek 
Cāriyeñ ĥūr u ġulāmuñdur melek 
 
Oturup sen taħta urınalı tāc 
Ķalmamışdur birümüzde iĥtiyāc  
 
Bulmışuz ol deñlü Ǿizz ü cāh u māl 
Kim anı hįç eylemez idük ħayāl 

 
 Ten-dürüstüz hįç yoķdur bākümüz  

Oldı iksįrüñ ile zer ħākümüz 
 

Düşmenümüz teng ü destümüz ferāħ 
Olmışuzdur śāĥib-i zerrįne-kāħ  
 

1630 Biz ki sen Ǿālį-cenāba bendeyüz 
Ħāk-i dergāhuña ser-efgendeyüz 

51b        
Sencileyin şehriyār-ı baħtiyār 
Göremez devrān geçürür rūzgār 
 
Olsa çāre kāş ey şāh-ı cihān 
Kim olaydı çeşm-i bed bizden nihān 

 
 Gerdiş-i aħterle devrān-ı sipihr 

Göstereydi işbu ħoşluġ ile mihr 
 
Hoş göñüllere Ǿanā bulmasa rāh  
Olmasa ħoş-dil olan Ǿayşı tebāh 

 
1635 Şāhumuz olsa hemįşe nev-cevān 

Ħürrem ü ħandān u şād u ķāmurān 
 
Şehriyāra dilerüz Ǿömr-i beķā 
Yoħsa cānumuz aña küllį fedā 
 
Çün süħen-gū sözini ķıldı tamām 



	
   163	
  

Baġladı dil bu söze hep ħāś u Ǿām   
 
Var idi ol encümende bir kişi 
Kim bilüp idebilürdi her işi    

 
 ǾĀķil ü kāmil tüvānā muĥteşem 

Mihter-āyįn mįr-zāde pür-kerem  
 
1640 Şįde-nām u her hünerde ūstād   

Dilese āb üzre naķş iderdi bād   
 
Āheni śanǾatla eylerdi ħamįr 
Hendese Ǿilminde ġāyet bį-nažįr 
 
Ger ŧabįǾį ger riyāżį ger nücūm 
Nerm źihni destine niteki mūm 
 
Kār-ı bennālıķda ġāyet ħurdekār 
Nįk-rāy u ħūb-ħaślet iħtiyār 

 
 Her ķaçan bildürmek içün pįşesin 

Als’eline kilki ile tįşesin   
 
1645 Ķomayup alurdı Mānįden revān   

Kārını Ferhāduñ iderdi figān 
 
Eylemiş şāgirdlik Sinmāra ilk 
Śoñra virmiş destine tįşeyle kilk 
 
Eyleyüp Behrām şāha āferįn  
Ŧurdı yirinden revān öpdi zemįn 

52a         
Didi kim ger bendeye destūr ola 
Çeşm-i bed şeh kişverinden dūr ola   

 
 Āsumān-sencem daħı ŧāliǾ-şinās 

Seyr-i necmi bilürem idüp ķıyās 
 
1650 Çün olam gülkārlıķda ħurdekār 

Siĥr-i muŧlaķ gösterürem  āşikār 
 
Aluban destüme zįc ü suŧrlāb 
Seyr-i çerħ ü necmi ideyin ĥisāb   
 
Yapayın bir ķaśr şāh içün bülend 
Görmesün eflāk devrinden gezend 
 
Olduġınca nār u bād u āb u ħāk  
İrmesün gerdişden aña hįç bāk 

 
 Girü ol ķaśruñ içünde üstüvār 

Yidi günbed yapayın miŝl-i ĥiśār 
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1655 Luŧf ile her birisinüñ zįneti 
Eylesün şermende bāġ-ı cenneti 
 
Şāha olmışdur müyesser bį-elem 
Yidi kişverden yidi zįbā śanem 
 
Vāķıf olan gerdişine aħterüñ 
ŦāliǾin bilüp dimiş her kişverüñ 
 
Ĥükm yazup Ǿilm ile her kişvere 
Nisbet itmiş her birin bir aħtere 

 
 Girü hefte günlerinüñ her biri 

İħtiyār itmiş durur bir aħteri 
 
1660 Bu mübārek rūzlarda sāl u māh 

Günde bir günbedde ķılsun Ǿayş şāh 
 
Cāmesin günbedle hem-reng eylesün 
Hem-nişįn-i sāġar u çeng eylesün  
 
Her günüñ necmine nisbet kişverüñ 
Ħüsrevį duħt ile ħoş olsun serüñ 
 
Ger ider ise sözüme göre kār 
Ercümend ide özini şehriyār 

 
 Didi şeh ŧut öldi ey merd-i güzįn 

Ħānemüz zerrįn derümüz āhenįn 
52b 

1665 ǾĀķıbet çün kişiye irür ecel    
Neye kāruñ bunca tezvįr u ĥiyel 
 
Ol ki didüñ yidi günbed heft-reng 
Yapayın ħarc eyleyüp anuñla seng 
 
Ħāne-i kām u hevādur bu yaķįn 
Ķanda dirdi cāy-ı ħāne āferįn    
 
Daġdaġa durur dilümde rūz u şeb 
Ħāliķumı ķanda ķılayın ŧaleb 
 

 Girü didi kim ħaŧā ķıldum ħaŧā 
Kim didüm ķanda durur cāy-ı Ħudā 
 

1670 Ol ki gözlerden olup durur nihān 
Kimse andan niçesi virsün nişān 
 
Bį-nişān durur nişānın kim bilür 
Aña ķanda kim ŧapar iseñ olur 
 
Bu sözi söyledi şeh oldı ħamūş 
Lįkin ol sözden diline düşdi cūş 
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Anuñ içün kim Ħavernaķda nihān 
Şerĥ idüp Sinmār ķılmışdı beyān 

 
 Ħarc ķılup lāceverd ile zeri 

Naķş eylemişdi yidi peykeri 
 

1675 Her ne söyledi ise ol merd-i kār 
Gördi kim hep vāķiǾ oldı şehriyār 
 
Şįde sözi göñline ķıldı eŝer 
YaǾnį bildi kār-ı pinhāndan ħaber   
 
İşidüp bu sözi ķılmadı şitāb 
Epsem oldı şāh virmedi cevāb 
 
Çün bunuñ üstine geçdi niçe rūz 
Emr ķıldı ħüsrev-i gįtį-fürūz 

 
 Şįde-i śāhib-kemāl ü pür-hüner 

Geldi şāh öñinde ķodı yire ser 
 

1680 Göricek şeh didi ey nįkū-ħiśāl 
Didügüñ it al gerek olduķça māl 
 
Şįde her ne didi ise Cem-nijād 
Emr ķıldı virdiler daħı ziyād 

53a        
Bir mübārek rūz eyleyüp güzįn 
Urdı bünyādını ol bārįk-bįn 

 
 Eyledi bünyādını ħoş üstüvār 

Cehd ķıldı eyledi se sāl kār 
 
 Yapdı bir Ǿālį-serā kim māh u mihr 

Şemsesine ķarşu sürdi yire çihr 
 

1685 Eyle zeyn itdi der ü dįvārını 
İtdi şermende cinān gülzārını 
 
ǾArşını kāşį ķılup ferşi ruħām 
Yapdı yidi günbed ķıldı tamām 
 
Her birin bir aħtere idüp ķıyās 
Yapmış idi rāśıd-ı kevkeb-şinās 

 
 Görüp anı hüsrev-i tāc u nigįn 

Şįdeye eyledi bisyār āferįn 
 

Virdi niǾmet eyledi iĥsān çoķ 
Kim aña pāyān u ĥadd u Ǿadd yoķ 
 

1690 Ħāŧırındaydı şehüñ NuǾmān şāh 
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K’eyledi yoķ yire Sinmārı tebāh 
 
Žulmden Sinmāra irişen gezend 
Gelmiş idi ħalķa ġāyet nā-pesend 
 
Arturup şeh Şįde üzre mihrini 
Mülklige virdi Āmul şehrini   

 
 Didi kim žulm eyleyüp NuǾmān şāh 

Yoķ yire Sinmārı ķıldumsa tebāh 
 
 ǾAdlüm ol žulmüñ bu gün Ǿöźrün diler 

Ħayr yegdür kişiye andan ki şer 
 

1695 Anı śanmañ buħl itdi yā sitem 
Bunı bilmeñ cevr durur yā kerem 
 
Böyle durur dāyimā kār-ı cihān 
Kime virür sūd u kimine ziyān 
 
Teşnelikden yārvār olmış kebāb 
Göresin bir yār olmış ġarķ-ı āb 

 
 Kendü işinde ķamu ħayrān durur 

ǾĀciz ü miskįn ser-gerdān durur   
53b 

Ś ıfat- ı  Heft  Günbed ki Çigūne Būd   
 

 Çün serįr-i salŧanatda pādişāh 
Āsumān evcine irürdi külāh 
 

1700 Mülk nāfından ķopardı bį-sütūn   
Yidi günbed her biri bir Bįsütūn 
 
Günbedüñ her birini bir aħtere 
Nisbet eylemişdi ol merd-i sere 
 
Rengini her günbedüñ ŧāliǾ-şinās 
ŦabǾ-ı aħterce idüpdürdi ķıyās 

 
 Günbedüñ kim śāĥibi Keyvān idi  

Ķaralıķda müşkveş pinhān idi 
 

 Ol ki buldı Müşterįden pāyeyi 
Śandalį ķılmış idi pįrāyeyi 
 

1705 Ol ki Mirrįħe iderdi nisbeti 
Sürħden eylemiş idi kisveti 
 
Mihre ol kim pāyede mensūb idi 
Zerd idi hem zer gibi maĥbūb idi 
 
Ol ki zįbi Zühreden aldı nüvįd 
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Rūyı rūy-ı Zühre gibiydi sefįd 
 
 Ol ki bulmışdı ǾUŧaridden śafā 

Ezraķ idi nitekim reng-i semā 
 
 Ol ki Meh burcından iderdi Ǿubūr 

Sebz idi ser-tābe-pā mānend-i ĥūr 
 

1710 Girüp ol cennet içine şehriyār 
ǾAyş ķıldı itdi şükr-i Kirdigār  
 
Gördi kim Ĥaķ bir Ǿaŧā ķılmış aña  
Kim anı gören kişi ķalur ŧaña 
 
Yidi kişver rām olmış Ǿahdine 
Yidi şeh duħtın getürmiş mehdine 

 
 Günbedüñ her birini ol nįk-rāy 

Eyledi bir pādişeh duħtına cāy 
 
 Her ne dürlü reng ile olsa serā 

Śāĥibi ol resme geyerdi ķabā 
54a       

1715 Günde bir günbedde şāh-ı Cem-tebār 
Gūş idüp ney nūş iderdi Ǿuķār 
 
Yidi günbedde yidi güni tamām 
Geçirürdi Ǿişret ile şād u kām 
 
Çünki başlar idi Ǿayş āhengine 
Geyer idi cāme ħāne rengine 
 
Bānu-yı ħāne idüp dürlü niyāz  
Şehriyāra dir idi ol ser-firāz 

 
 Düzedürdi her biri biñ kįmyā 

Tā ki şād u ħürrem ola pādişā 
 
1720 Şāh çün meyden olurdı lāle-gūn 

Diyüp efsāne iderlerdi füsūn 
 
Gerçi kim bu resme yapdı bir ĥiśār 
Olmadı āħir ecelden restegār 
 
Bu dü-rūze mülkde Behrām-ı Gūr 
ǾĀķıbet gör nice oldı śayd-ı gūr 
 
Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Şenbe Der-Günbed-i  Müşk įn 
 
Raħtını düşürdi şām irdi seĥer 
Žāhir oldı ābdan nārenc-i zer 

 
 Śubĥ-ı śādıķ üstine śaldı revān 
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Perniyān-ı Şüşterįsin āsumān 
 
1725 Kūhdan görindi şehbāz-ı sepįd 

Zāġ-ı müşkįn-bāl oldı nā-bedįd 
 
Nitekim Cemşįd-i Efrįdūn-nitāc 
Śubĥ urındı başına zerrįne tāc 
 
Žāhir oldı rūz başdan gitdi ħvāb 
ǾĀlemi pür-nūr ķıldı Āfitāb 
 
Heft kişver dāver-i Dārā-nijād 
Heft peyker naķş ile olmışdı şād 

 
 Emr ķıldı rūz-ı şenbe pādişāh 

Ķaśr-ı ǾAbbāsįd’urıla bārgāh 
 
1730 Çün düzüldi meclis ālātı tamām 

Bānu-yı Hinde girüp virdi selām 
54b 

Ķaśr-ı müşkįni şeh-i kāfūr-ten 
Āfitābāsā pür itdi nūrdan 
 
Oldılar ol gün idüp nāz u niyāz 
Giceye dek Ǿūd-sūz  Ǿıŧr-sāz 
 
Çün gice urındı Ǿanberden külāh   
Śaçdı kāfūr üstine müşk-i siyāh 

 
 Lālesini günbed-i nįlūferį 

Gizledi gösterdi yüz biñ Ǿebheri 
 
1735 Düzdiler gibi cihān geydi siyeh   

LaǾli uġurladı gösterdi şebeh 
 
Şeh diledi k’ol bahār-ı Ķandehār  
Ġoncesin ġonceyle ide ķand-bār 
 
Dür döke dürc-i güherden aça bend 
Diye bir efsāne k’ola dil-pesend 
 
Tā leb ol efsāneden ola pür-āb 
Mest olan ārzū eyleye ħvāb   

 
 Türk-i āhū-çeşm ü Hindū-nijād 

Nāfe-i Çįn bendine virdi güşād 
 
1740 Didi evvel nevbet-i penci şehüñ 

Bāliş-i çārından üstündür mehüñ 
 
ǾÖmr-i bāķį mümkin olduķça cihān 
Nām-ı nįkį şehlere taǾvįź-i cān 
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Her ne maķśūd içün uzadırsa çeng    
Cengsüz girsün eline bį-direng 
 
Eyleyüp bisyār bu resme dürūd 
Şāh öñinde Ǿöźr idüp ķıldı sücūd 
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Şenbe 

 
 Bildi kim sözine dutar şeh ķulaķ 

Yire baķup söyledi utanaraķ 
 
1745 Didi kim sinn-i śıġarda ey emįr 

Diñlemişem bir ĥikāyet dil-peźįr 
 
Var idi ked-bānu bir ħātūn-ı ħoş  
Ķalb[i] ħāliś yoġ idi ķalbinde ġış      

55a 
Gāh geh luŧf ile ol ĥūrį-sirişt 
Ķaśrumuza gelüp iderdi bihişt 
 
Gerçi aķ kāfūr idi ol yüzi māh 
Müşk gibi lįk geymişdi siyāh 

 
 Bir gün anuñ ile iderken ŧarab  

Eyledük teftįş didük ey Ǿaceb 
 
1750 Sen münįrken ħūr-ı ħāver gibi  

Nişe geydüñ ķarayı Ǿanber gibi  
 
Kimseden irdi mi yāħud ters u bįm 
Kim boyanduñ ķaraya ey ħām-sįm 
 
Yegrek ol durur ki ķoyup ġuśśañı 
Söyleyesin her ne ise ķıśśanı 
 
Tā sezikden bilevüz ey nįk-ħvāh 
Kim ne maǾnįden geyersin sen siyāh 

 
 Merd idi maǾnįde ol śūretde zen 

Ġoncesini açdı Ǿarż itdi süħen 
 
1755 Didi kim Ferħārda bir şehriyār 

Var idi ġāyet seħį vü nāmdār 
 
Ħüsrev idi bā-şükūh u bā-sipāh 
Dilegince döner idi mihr ü māh 
 
ǾĀķil ü Ǿādil tüvānā vü büzürg 
Śāĥib-i himmet ķavį-zūr ü sütürg 
 
ǾAdl ħavfından anuñ gürg ile mįş 
Terk idüp düşmenlıġı olmışdı ħvįş 
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 Bezm rūzı ħüsrev-i Cem-cām idi 
Rezmde śan Rüstem ü yā Sām idi 

 
1760 Baĥr-i zeħħār idi hengām-ı Ǿaŧā 

Şāh olurdı ķatına gelse gedā 
 
Gerçi vaśfın itdügümden bįş idi 
Ħūb-aħlāķ idi bir dervįş idi 
 
Ķaśrına yaķın şeh-i fermān-revā 
Yapmış idi bir ulu mihmān-serā 
 
Tā ki şehrine iricek bir faķįr 
Şāha mihmān olup ola kām-gįr 

55b 
 Pāyesince her birine niǾmeti 

Yidürüp mihmān’iderdi Ǿizzeti  
 
1765 Śorar idi her kişinüñ ĥālini 

Bilürid’aķvālden efǾālini 
 
Her birisi dirdi bir dürlü ħaber 
İşidüp diñlerdi şāh-ı muǾteber 
 
Ol şehüñ ķaśrında idüm ben kenįz 
Maĥrem idüm ħāś u cān gibi Ǿazįz 
 
Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 
Nā-bedįd itdi özin Sįmurġvār 

 
 İstediler āşikārā vü nihān    

Kimse andan hįç bilmedi nişān 
 
1770 Bir niçe müddet bu resme rūzgār 

Geçdi geldi gitdi leyl ile nehār 
 
Añsuzın bir gün Ǿināyet ķıldı baħt 
Geldi girü ol sezā-yı tāc u tāħt 
 
Lįk ser-tā-pāy gördük pādişāh 
Geydügini eylemiş cümle siyāh 
 
Ķarmadı kimse sözin araya 
Kim neden boyandı böyle ķaraya 

 
 Bir gice ol dāver-i nįkū-siyer 

Şefķat ile eyledi baña nažar 
 
1775 Pāyını ķoyup kenāruma benüm 

Didi ey cān umduġı sįmįn-tenüm 
 
Baña itdügin dir isem āsumān 
Āsumāna yirden irişür fiġān 
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Gülşen-i cennetde iken cā baña 
Dūr düşdüm ne ķılayın vā baña 
 
ŞemǾ gibi yaķılur isem revā 
Çünki oldum yār-ı şįrįnden cüdā 

 
 Kimse daħı śormaz budur Ǿaceb     

Kim niçün geydüñ ķara nedür sebeb 
 
1780 Aħterinden eyledi anca gile 

K’aġladılar Āfitāb u Meh bile 
56a 

Çün şehenşāhdan işitdüm bu sözi 
Didüm ey tāc-ı serüñ izüñ tozı 

 
 Şād-ħvāhısın ķamu ġāmgįnlerüñ 

Dest-gįrisin ķamu miskįnlerüñ 
 
Kimde vardur Zühre diye pādişāh 
Geydügini niçün eyledi siyāh 
 
Bilmege bu ĥāli luŧf ile meger 
Girü Cemşįd-i zamān vire ħaber 
 

1785 Çün bilürdi maĥremiydüm şehriyār 
Eyledi sırrını baña āşikār 

 
 Didi ol dem kim baña yüz dutdı baĥt 

Dutdı revnaķ ferr ü mįle tāc u taħt 
 
 ǾĀdetüm idi severdüm cān ile 

Kim gice gündüz olam mihmān ile 
 
Āşinā itmege her bįgāneyi 
Yapdum bir ħūb mihmān-ħāneyi 
 
Bir kişi ķomış idüm çālāk u çüst 
Kim gelene ħidmet iderdi dürüst 
 

1790 Şehre kim gelse ġanį vü yā faķįr 
Getürürdi bañ’olurdı kām-gįr 

 
 Her birisiyle iderdüm ķįl u ķāl 

ǾArż ķılup ażżını iderdi ĥāl 
 
 Eyü yavuz her ne ise ħayr u şer 

Ķamudan śorup işidürdüm ħaber 
 
Bir iki mihmān ile şāha ķarįb 
Otururdum gördüm irdi bir ġarįb 
 
Cāme vü pįrāhenin ol merd-i rāh 
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Eylemiş idi ķamusını siyāh 
 

1795 Geldi mihmān-ħāneye virdi selām 
Gösterüp cā ķoduķ öñine ŧaǾām 

 
 Çün yenildi olduġınca iştihā 

Götürüldi süfre olındı duǾā 
 
 Didüm ey kim oķımadum nāmeñi 

Di ne maǾnįden siyehdür cāmeñi 
56b 

Didi luŧf it bu süĥenden ķıl güzer 
Kimse ǾAnķādan ķaçan vire ħaber 
 
Gizleyen bu sırrı bil maǾźūrdur 
Ārzūdur k’istemekden dūrdur 
 

1800 Bu ķaralıķdan ħaber ey nįk-nām 
Ol bilür k’ide libāsın müşkfām 

 
 Ħāme gibi boyamayan cāmesin 

Yazamaz şevķ-i maĥabbet nāmesin 
 
 Çünki bu araya irürdi sözi 

Āh ķıldı yaş ile ŧoldı gözi 
 
Girü ilĥāĥ eyleyüp ķıldum su’āl 
Tā ki her ne ise maǾlūm ola ĥāl 
 
Bildi çün cān ile oldum ħvāstār 
Şerm ķıldı didi kim ey şehriyār 
 

1805 Kişver-i Çįnde bir ulu şehr var 
Ħoş-hevā maǾmūr u ħürrem Ħuldvār 

 
 Şehr-i Medhūşān durur ismi anuñ 

Böyle durur Ǿādet ü resmi anuñ 
 
 Śūretiyle ħalķ miŝl-i mihr ü māh 

Ebrveş geydükleri cümle siyāh 
 
Her ki ol şehrüñ meyinden duta cām 
Cāme vü destārın ider müşkfām 
 
Başımuñ yazusı id’oldı sebeb  
Bir ĥikāyetdür egerçi kim Ǿaceb 
 

1810 Dutmış idüm sözine cān ile gūş 
İşbu deñlü söyledi oldı ħamūş 

  
 Yatdı anda ol gice vaķt-i seĥer 

Yola girdi eyledi Ǿazm-i sefer 
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 Dāstān-gūyem egerç’oldı revān   
Ķıldı lįkin ķulaġumda dāstān 
 
Eyledi ol söz baña anca ġulū   
Az ķaldı kim olayıdum delü    
 
Çün yeñemedüm dil-i āvāreyi 
İstedüm derdine lā-büd çāreyi   

57a 
1815 Var idi ħvįşüm hünerver bir cevān 

Baġlamışdı Ǿayb-ı merdümden zebān 
 
 Taħt u tāc-ı kişveri ķıldum rehā 

Ol cevānı leşker’etdüm pādişā  
 
 Yükledüp ben dürr ü laǾl ü sįm ü zer 

Yola girdüm eyledüm Ǿazm-i sefer 
 
Muĥkem idüp bu hevā bünyādını 
Dilde vird idinmiş idüm adını 
 
Şehr şehr uġraduġuma nām ile 
Śora śora vardum eyyām ile   
 

1820 İricek bir şehr gördüm kim cinān 
Görse virür zįneti luŧfına cān 

 
 Śūretiyle ķamu ħalķı miŝl-i māh 

Cümle geydükleri ser-tā-pā siyāh 
 
 Çün degüldüm ħalķı ile āşinā 

İstedüm ücretle dutdum bir serā 
 
Ķonuban indürdüm anda raħtumı 
Tā görem neyler benümle baħtumı 
 
Gice gündüz istedüm bir yıl tamām 
Kimse andan baña dimedi kelām 
 

1825 SaǾy iderken cehd idüp her bāb ile 
Āşinālıķ oldı bir ķaśśāb ile 

 
 Ħūb-rūy u nįk-ħūy u nev-cevān 

Derħor-ı śoĥbet nitekim cism ü cān  
 
 Bunca gün k’anuñla śoĥbet eyledüm 

Dürlü ħidmetlerle Ǿizzet eyledüm 
 
Saçdum isfįd-sįm ü sürħ-zer  
Tā ki bilem bu siyehlıķdan ħaber 
 
Virdüm ol deñlü sįm ü zer aña    
Kim görüp ol nev-cevān ķaldı ŧaña 
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1830 Ķadd elįfken Ǿayn ile nūn eyledüm 

Ħürmetin günden gün’efzūn eyledüm  
 
 Eyledüm ķaśśāba zerle anca ķayd   

Gāv-ı ķurbān gibi oldı baña śayd 
57b 

 Çün görürdi dem-be-dem benden kerem 
Geldi bir gün didi rence ķıl ķadem 
 
Ħānemi yüzüñle rūşen eylegil 
Gülħenümi yaǾni gülşen eylegil   
 
Kendülerüñ neyse resm ü Ǿādeti 
İltüp otaġına ķıldı ħidmeti 
 

1835 Her neyi k’iderdi ħāŧır ārzū 
Ĥāżır itmiş idi ol merd-i nikū 

 
 Ancaķ ol nesne degüldi ĥāżırı 

Kim anı isterdi mihmān ħāŧırı 
  
 Çünki yinüben götürüldi ŧaǾām 

Geçdi ara yirde çoķ dürlü kelām 
 
Ŧurdı baña dürlü ikrām eyledi 
İtdügümce iki inǾām eyledi    
 
Her ne deñl’etdümse baħşiş sįm ü zer  
Üzerine ķomış iki ol ķadar  
 

1840 Ǿİzzet idüp luŧf ile ol merd-i ħaş 
Getürüp eyledi baña pįş-keş 
 

 Didi bu deñlü zer ü sįm ü dürer 
Kim niŝār eyledüñ ey arı güher 

  
 Gerçi sensin menbaǾ-ı luŧf u Ǿaŧā 

Birisine ben degül idüm sezā 
 
Dilemezem kim ħudāvendüñ olam  
Ĥükm eyle tā kemer-bendüñ olam 
 
Bir degül cānum olur ise hezār 
Keffe-i mihrüñde durur bį-Ǿıyār 
 

1845 Ger severseñ cān ile maǾbūduñı 
Diyesin baña nedür maķśūduñı 

 
 Didüm ey ħvāce benüm saña ġulām 

Puħte eyle bir işüm var ķaldı ħām 
 
 Merd bā-ferheng olan ķatında zer 
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Ħāk durur ķıymeti yoķ ol ķadar 
 
Kimde k’ola gevher-i ĥilm ü ĥayā 
İşbu bāzār içre ol eyler bahā 

58a        
Şādlıķ ķıldum beşāret eyledüm 
Ķullara gözle işāret eyledüm 
 

1850 LaǾl u yāķūt zer ü sįm ü dürer 
Tā getüreler virüp evc bu ķadar 
 
Göricek bundan bu resme luŧf u cūd 
Şerm idüp ķıldı öñümde sücūd 

 
 Didi kim iĥsānuñuñ ey nāmdār 

Olmadum biñde birine ĥaķ-güzār 
 
 Üstin’efzūn eyledüñ bu niǾmeti  

Şermsāruñam nedür di ħidmeti 
 
Ĥācetüñ di neyse olmazam melūl 
Yoħsa el virdügüñ itmezem ķabūl 
 

1855 Gūşuma çün girdi bu güftār-ı germ 
Yārümi buldum ki oldı taħt nerm 
 
Eylemege ĥālümi aña beyān 
Aġız açdum söze uzatdum zebān 

 
 Rūzgārumdan şikāyet eyledüm 

Ķıśśamı bir bir ĥikāyet eyledüm 
 
 Sözümi ķaśśāb çünkim ķıldı gūş 

Āh idüp kesdi sözin oldı ħamūş 
 

Baķdı bir sāǾat baña dįvāneveş 
Āşinā mı oldı śan bįgāneveş 
 

1860 Didi kim ne ola idi ey cevān 
Śormayayduñ bu siyehlıķdan nişān 
 
Çün olındı bu su’āl-i nā-śavāb 
Bį-ħaŧā her neyse diyeyin cevāb 
 
Şām çün urına Ǿanberden külāh 
Saça kāfūr üstine müşk-i siyāh 

 
 Ħalķ ārām ide ola nıśf-ı leyl 

Her biri göz yumup ide ħvāba meyl 
 

Ħvābdan ŧapuñı bįdār eyleyem 
Bu su’ālüñden ħaberdār eyleyem 
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1865 Žulmet-i şeb düşdi çün nūr üstine 
Ġāliye saçıldı kāfūr üstine 

58b 
Śubĥ ruħ gizledi şeb oldı Ǿayān 
Murġ u mūr ārām içün dutdı ķarār 
 
Olmış idi nıśf-ı leyl ol nāmdār 
Geldi didi yatma irdi vaķt-i kār 

 
 Ol su’āli k’eyledüñ baña seħer 

Vaķtidür kim bu gice virem ħaber 
 

Aldı beni ħāneden çıķdı burūn 
Diledügüm rāha oldı reh-nümūn 
 

1870 Ādemįden gizlü nitekim perį 
Uçarıduķ śan daķınmışduķ peri 

 
Gider iken ikimüz idüp şitāb 
Ķarşudan görindi bir cāy-ı ħarāb 
 
Ol ħarābe içine girdük revān 
Kim nihānı eyleye baña Ǿayān 

 
 Baña didi bu arada ķıl ķarār 

Yüridi ilerü ol ķaśśāb-ı yār 
 

İp ile baġlu öñüme bir seped 
Getürüp didi ne varsa nįk ü bed 
 

1875 Bu seped içinde durur bilesin  
Gir içine müşkilüñ ĥall ķılasın 
 
Ķalmış iken bu işe ĥayrān u deng 
Ol seped içine girdüm bį-direng 
 
Göreyin nolur der iken nįk ü bed 
Uçdı ķuş gibi hevāya ol seped 

 
 Yanar idüm derd ile ol gice ben 

ŞemǾ gibi gerdenümdeydi resen 
 

Yā esįr idüm śanasın bį-ĥużūr 
Gerdenümden ol resen olmazdı dūr 
 

1880 Baġlu idi ol resenle gerçi ten 
Rişte-i cān idi lįkin ol resen 
 
Eyledi şol ĥadd ile pervāzını 
Kim işidürdüm melek āvāzını 
 
ǾĀķıbet bir mįle eyledi Ǿurūc 
Zįr-i pāyındaydı on iki burūc 
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59a 
İrdi ol mįl üstine ķıldı ķarār 
Bilesince ben żaǾįf ü süst ü zār 
 
Çünki mįl üstinde ķaldum bį-meded 
Nā-bedįd oldı resenle ol sebed 
 

1885 Kār-sāzem gitdi ķıldum çoķ figān 
Aśśı umdum çāre ne ķıldum ziyān  

 
 Diledüm kim ĥālüme idem nažar 

Baña gördüm āsumān olmış maķar 
 
 Ne füsūn ķıldı zemįn didüm baña 

Kim muǾallaķ ķalmışam miŝl-i semā 
 
Zehresini çāk ider merd-i baśįr 
Zįr ü bālāsına baķamaz dilįr 
 
Göz yumup göñlümi pür-bįm eyledüm    
Kendüzümi Ĥakka teslįm eyledüm 
 

1890 Çoķ peşįmāndum biri itmezdi sūd   
Yüz Ǿadem mülkine dutmışdı vücūd 
 

 Çün bunuñ üstine geçdi bir zamān 
Geldi bir ķuş nitekim pįl-i demān        
 

 Ķondı ol mįl üstine itdi ķarār 
Ħavf[ı] cānı tenden itdürdi firār 
 
Śanur idi her ki iderse nažar 
Kūh-ı şāmiħ uçdı açup bāl ü per   
 
Cünbiş itdügince ol murġ-ı Sehend 
Lerzeye gelürdi ol mįl-i bülend 
 

1895 Perr ü bāli nitekim şāħ-ı dıraħt  
Pāy engüşti miŝāl-i pāy-ı taħt 

 
 Düzedür idi uzadup yālini 

Ħūb-minķār ile perr ü bālini 
 

 Her bün-i bāl u perinden bir śadef 
Düşüben yirine gelürdi ħalef 
 
Ol śadefler kim olınurdı niŝār 
Ŧolu idi ķamu dürr-i şāhvār 
 
Bāddan deprendügince her biri 
Saçar idi müşk ü Ǿūd u Ǿanberi 

59b 
1900 Fāriġü’l-bāl ol yatur ħoş ħvābda 
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Ben yanında śan ġarįķüm ābda 
 
 Gelmesün diyü ħalel her işüme 

Yüzüm urdum Ǿakl dūr endįşeme 
 

 Ŧanışup Ǿaķlumla didüm ursam el 
Pāy-ı murġa baña irgüre ħalel 
 
Śabr idersem cāy cādur pür-ħaŧar 
Zįre düşsem miĥnetüm olur zeber 
 
Nice nākis aramış ol bį-vefā 
Kim baña andan irişdi bu Ǿanā 
 

1905 Ne ġarażdan istedi işkencemi 
Kim bu resme ħurd uşatdı pencemi 

 
 Yoldan iletdi ŧamaǾ beñzerini 

Kim helāka śaldı bu resme beni 
 

 ǾĀķıbet bunı revā gördi ħıred 
Tā ki murġuñ irürem pāyına yed  
 
Dutdı göñlüm işbu kār üzre ķarār 
Cünbişine ŧurdum oldum intižār 
 
Çünki gice geçdi irişdi seĥer 
Murġ pervāz itmeg’açdı bāl ü per 
 

1910 Ħāliķuma iǾtimād idüp dürüst 
Bir ayaġın ŧutdum iki elle cüst 

 
 Murġ pervāz itdi açdı bālini 

Pāyını gird itdi uzatdı yālini 
 

 Çünki ķılmışdum Ħudāya iǾtimād 
Ħāki idüm evce çıķdum miŝl-i bād 
 
Śubħdan tā irişince nįm-rūz 
Ben sefer-sāzuñ dili pür oldı sūz 
 
Başumuz üstine geşt itdi sipihr 
Kesb eyledi ĥarāret tāb-ı mihr 
 

1915 Murġ daħı sāye idüp ārzū 
İnmege az az aşaġa dutdı rū 

 
 İrdi bir cāya ki her eŧrāfı pür 

Yāsemįn ü zaǾferān u lāledür 
60a 

 Sebzesi rengi idi reng-i ĥarįr 
Laħlaħa olmış gülāb ile Ǿabįr 
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Bir sekü boyınca olaydı hemįn 
Kim zemįne murġ irişdi yaķın 
 
Murġa cān u dilden eyleyüp duǾā 
Pāyını destümden eyledüm rehā 
 

1920 Germ-dil gökden zemįne miŝl-i berķ 
Düşdüm oldum güllerüñ içinde ġarķ 

 
 Hūşsuz bi-cān gibi ħayli zamān  

Ol arada yata ķaldum nā-tüvān 
 
 Çünki diñlendüm biraz açdum gözüm 

Şükr-i Ĥakk idüp yire sürdüm yüzüm 
 
Çār eŧrāfuma eyledüm nažar 
Gördüm ol cāyı cināndan ħūbter 
 
Lālesi keysiz güli bį-ħār idi 
Ābı ħufte sebzesi bįdār idi 
 

1925 Bulınur idi güli her rengden 
Gelür idi būyı bir fersengden 

 
 Tāc-ı laǾlįn geymiş idi nesteren 

Döker idi pāyına sįmįn semen 
 
 Sünbüli zülf-i Ǿabįr-āmįz idi 

Yāsemįni būyı Ǿanber-bįz idi 
 
Gerdi müşk eşcārı śandal ħāki zer 
Ŧįn Ǿanber rįgidür seng-i güher 
 
Çeşmesi śuları ħoş-bū çün gülāb 
Cūyınuñ çaġılları dürr-i ħoş-āb 
 

1930 Ķosalardı günbed-i fįrūzeyi 
İder id’ol cāydan deryūzeyi 
 

 Śanki māhįsi miyān-ı ābda 
Sįmden dirhem durur sįmābda 

 
 Sebzeden kūhı idi pįrūze-reng 

Ŧolu idi bįşesi serv-i ħadeng 
 
Ķomış adını İrem Ārām-ı Dil 
Anda bulınduġıçün ārām-ı dil 

60b 
Çün elüme girdi bunuñ gibi cā 
Şād olup ġuśśadan oldum rehā 
 

1935 Geşt ķıldum ger nişįb ü ger firāz 
Ķamusı ħoş ravżalardı dil-nevāz 
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 Mįveler kim şehde beñzer leźźeti 

Yir idüm dilümde şükr-i niǾmetį 
 

 Göreyin diyü ne eyler baħtumı 
Bir aġaç dibine iltdüm reftümi 
 
Gāh yüridüm ider idüm gāh ħvāb 
Aña dek kim gizledi ruħ āfitāb 
 
Bį-refįķ ü mūnis ü bį-ġam-ġusār 
Gice oldı eyledüm anda ķarār 
 

1940 Çün ķarardı şāmdan rūzuñ yüzi 
Küĥlini geydi çıķardı ķırmızį 

 
 Esdi bir yel nitekim bād-ı bahār 

Ķomadı ol cāyda hergiz ġubār 
 
 Śoñra bir ebr irdi bārān eyledi 

Sebzeler üzre dür efşān eyledi 
 
Oldıçün cā rüfte vü hem nem-zede 
Ħūblardan oldı ol cā bütkede   
 
Gördüm ıraķdan gelür biñ ola ĥūr 
Śabr ile ārām benden oldı dūr 
 

1945 Her birisi mihr-i nūrānį gibi 
Rūĥ-perver rāĥ-ı reyhānį gibi  

 
 Ħandeleri nitekim tāze bahār 

Elleri ķollarına dek pür-nigār 
 
 Lebleri śan gülsitānda lāledür 

Dişleri durur śadef içinde dür 
 
SāǾid ile gerden ü gūşın ķamu 
Eylemişler zerle cevherden ŧolu 
 
Her biri destinde bir şāhāne şemǾ 
K’olmış ol şemǾile pervāne cemǾ 
 

1950 Śalınurlar nitekim kebk-i derį 
Yüzlerin gören olur dilden berį 
 

61a 
Ruħları firdevs gülzārı idi 
Sevişirler lāl iderler bülbüli 
 
Başlarınuñ üzerind’ol ĥūrlar  
Götürürler ferş-i sįm ü taħt-ı zer 
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 Döşediler ferşi taħtı ķurdılar 
Baġlayup el taħta ķarşu ŧurdılar 

 
 Çün bunuñ üstine geçdi bir zamān 

Śandum indi yire māh-ı āsumān 
 

1955 Bir güneş gördüm görindi dūrdan 
Nā-bedįd itdi semāyı nūrdan 
 
ŞemǾler öñince Ħurşįd ü Ķamer 
Çevresinde biñ ola necm-i seĥer  
 
Ol çenār idi kenįzekler semen  
Ol gül-i sürħ idi ol bütler çemen 

 
 Lāle vü serv-i sehįden ŧoldı bāġ 

Ellerinde her birinüñ bir çerāġ 
 
 Leblerinde şekker ellerinde şemǾ 

Ħūy durur şekker ü şemǾ olsa cemǾ 
 

1960 Geldi ol bānū-yı ķaśr-ı zer-nigār 
Çıķdı ol taħt üstine ķıldı ķarār 
 
Bir dem oturdı çün ārām eyledi 
ǾĀşıķ-ı dįdāra inǾām eyledi 
 
ŦalǾatinden burķaǾını ķıldı dūr 
Ol şeb-i tārįk itdi ġarķ-ı nūr 

 
 Gözüme bir yüz görindi k’āfitāb 

Görs’utanup201 yüzine duta niķāb   
 
 ǾĀrıż u rūyındaġı zülf ile ħāl 

Ķılur idi Ǿāşıķı āşüfte-ĥāl 
 

1965 Olmaz anuñ gibi āb u ħākden 
Yaradılmış idi nūr-ı pākden 
 
Lebleri yāķūtdan alurdı bāc 
Zülfi Hindistāndan isterdi ħarāc 
 
Vesme-i ebrūsı nāz ile Ǿatįb 
Nergis-i şehlāsı pür-küĥl-i firįb 

61b 
 Ķāmetinüñ bendesi serv ü çenār 

Zeng-i ħāl-i Hindusı müşk-i Tatār       
 
 Ġoncesini ķıldı ħandān gül gibi 

Dökdi şekker söyledi bülbül gibi 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
201 görs’utanup: görse utanup  
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1970 Didi ey mūnislerüm hem-demlerüm 
Sizlersüz dün ü gün maĥremlerüm  
 
Ħāŧırum bu gice itmez hįç ķarār 
Şöyle beñzer ādemįden kimsevār 
 
Bir uġurdan ķamuñuz ŧuruñ aru 
Çevresin bu cāyuñ eyleñ cüst ü cū 

 
 Her kimi bulursañuz bürnā vü pįr 

Getürüñ ĥālinden olalum ħabįr 
 
 Ol perį-rūlar ol arayı ķamu 

Çoķ aradılar aşaġa yuķaru 
 

1975 Arar iken didi biri birine 
Gül virelüm şol dıraħtuñ zįrine 
 
Ol dıraħta çünki yaķın oldılar 
Yatur idüm aradılar buldılar 
 
Birisi irişdi üstüme dilįr 
Dutdı destüm oldı baña dest-gįr 

 
 Didi ŧur yatma gidelüm ey cevān 

Böyle emr eyledi bānū-yı cihān 
 
 Şād nice olmayam bu sözle ben 

K’ārzū-yı gūşum idi ol süħen 
 

1980 Gider idüm eyleyü anuñla lāġ 
Śanasın ŧāvūs idi ol ben kelāġ 
 
Çünki yaķın ķaldı vardum ilerü 
Taħt ayaġın öpdüm urdum ħāke rū 
 
Didi ŧur ol cā degüldür saña cā 
Pāye-i bende degül şāha sezā 

 
 Her ne kişi kim baña mihmān olur 

Cāyını bil kim derūn-ı cān olur 
 
 Ħāśśa kim sen ħūb-rūsın nev-cevān  

Yaraşur cāyuñ eger olursa cān 
62a 

1985 Taħta çıķ gel eyle yanumda ķarār 
Māhla Pervįn olurlar sāzkār 
 
Didüm ey bānū-yı ķaśr-ı cennetį 
Ĥaddden aşa eyledüñ key ĥürmeti 
 
Ĥūrlar ide meleklerle ġarįv 
Taħt-ı Belķīsa ayaġ uzatsa dįv 
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 Taħt-ı Belķīsa Süleymāndur sezā 

Andan ayruġa degül ol cā revā 
 
 Ben ki bir dįv-i beyābān olmışam 

Nice diyem kim Süleymān olmışam 
 

1990 Didi kim Ǿöźr eyleme ey nįk-ħū 
ǾÖźr mihmāndan degül durur eyü 
 
Cā senüñ cānān senüñ ħāne senüñ 
Her ne derseñ emr ķıl fermān senüñ 
 
Dehr-i dūndan bulmış iken furśatı 
İdelüm źevķ ü śafā vu śoĥbeti 

 
Eyleyeyin saña her sırrı Ǿayān 

 Behremend ol saña oldum mihribān 
 
 Didüm ey kim hem-serüñ sāyeñ durur 

Sen meleksin ĥūr hem-sāyeñ durur 
 

1995 And virüp didi kim başum içün 
Ala gözümle ķara ķaşum içün 
 
Mįhmānumsın od urma cānuma 
Luŧf eyle çıķ oturġıl yanuma 
 
Luŧf bu resme çoķ itdi ol nigār 
Ben ŧururdum ķarşusında bendevār 
 

 ǾĀķıbet emr itdi geldi bir kenįz 
Taħta çıķardı oturduķ diz-be-diz 
 

 Çün mekānum oldı ol Ǿālį-serįr 
Evci çerħüñ gözüme görindi zįr 
 

2000 Baña ol büt ħoş-zebānla eyledi 
Luŧf idüp çoķ mihribānlıķ eyledi 
 
Pes buyurdı ol meh-i şįrįn-kelām 
Tā ola mihmān içün ĥāżır ŧaǾām 

62b 
Ħūn getürdi ħādim-i bāġ-ı bihişt 
Her birisi müşk-bū Ǿanber-sirişt 
 

 Kāsesi pįrūze vü yāķūt idi 
Kāse içindeki cāna ķūt idi 
 

 Her neyi k’endįşe iderdi gümān 
Maŧbaĥı anı getürürdi revān 
 

2005 Çünki yiyüp sįr olduķ niǾmeti 
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Şerbeti ardınca śundı şerbeti 
 
Yiyüp içüp eyledük źevķ ü śafā 
Şurb u ekl ile pür oldı iştihā 
 
Geldi muŧribler araya sāz ile 
Çaldılar ırladılar āvāz ile 

 
 Raķśa girdi luŧf ile raķķāślar 

Her biri gösterdi biñ dürlü hüner 
 
 Çün perįler raķśdan oldı berį 

Yirlü yirinde oturdı her biri 
 

2010 Eyledi sāķįlere bānū ħiŧāb 
Tā ki gerdişde ola cām-ı şarāb 
 
Meclis ehlin meyle sāķį ķıldı germ 
ǾÖźre başlandı aradan gitdi şerm 
 
Şevķ-i Ǿaşķ-ı dil-ber ü cām-ı şarāb 
Ķıldı yek-bāre beni mest ü ħarāb 

 
 Ol şeker-leb luŧf ķılup dem-be-dem 

İder idi baña iĥsān u kerem 
 
 Çünki gördüm mihr-i meyle rāyını 

Zülfi gibi düşdüm öpdüm pāyını 
 

2015 Yüz süriyü ayaġına būseler 
Ol yeter didükce itdüm bįşter 
 
Murġ-ı ümmįdüm ķonacaķ buldı şāħ 
Güft ü gūyuñ oldı meydānı ferāħ 
 
İder idi nāzlar ol dil-nevāz 
Būse vü meyle ben idüm Ǿaşķ-bāz 

63a 
 Çünki buldum yārdan bu deñlü yüz 

Bir iken Ǿaşķum göñülde oldı yüz 
 

 Didüm ey kām-ı revān maķśūd-ı dil 
Olmışamdur dürlü luŧfuñdan ħacil 
 

2020 Ĥaķ naśįb itsün saña her kāmuñı 
Luŧf ķıl di baña nedür nāmuñı 

 
Didi gözin süzerek eyleyü nāz 
Nāzenįnem adum oldı Türk-nāz 
 
İşidicek didüm ey kāmum benüm 
Nāmuña yaķın durur nāmum benüm 
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 Baña atam kim revānı ola şād 
Doġduġumda Türk-tāzį dimiş ad 

 
 Şimdi ħoş görgil bu Türk-tāziyi  

Virme Hindūlar gib’aña bāziyi    
 

2025 Ķūt-ı cān yāķūt-ı sāġardan gerek 
Nuķl-ı mey yāķūt-ı dil-berden gerek 

 
Çün mey-i telħ ile şįrįn-nuķl var 
Ķılalum biri birine sāzkār 
 
Mest idüm bildi sözüm maǾźūrdur 
Bir kirişmeyle didi destūr dur 

 
 Ħande idüp dil didi vaķt oldı ħoş 

Būse iste yār durur nāz-keş 
 
 Çünki buldum būsenüñ gencįne-bār 

Ben bir isterdüm virürdi ol hezār 
 

2030 Būse-i yār idi nuķl-ı meclisüm 
Türk-nāzum maĥremüm hem mūnisüm 
 
Bādeden mest oldum elden gitdi kār 
Gitmedi lįkin elümden dest-i yār 
 
Şevķden ħūnum cigerde ķıldı cūş  
Şöyle kim bāngını ol meh itdi gūş 

 
 Didi bu dün ārzūña māniǾ ol   

Yapış oyna būse ile ķāniǾ ol 
 
 Terk iderseñ ārzūy ola revā   

Dūst ol durur ki ola bā-vefā 
63b 

2035 Ārzūña māniǾ olduġınca rāy 
Yārdur ol zülf-keş būse-rübāy 
 
Bir yire irseñ ki saña ārzū 
Ġālib olup Ǿaķluña ķılsa ġulū 
 
Bu kenįzekler ki vardur her biri 
Ķaşlarıdur Ķavs ü alnı Müşterį        

 
 Günbed-i pįrūzenüñ māhı durur 

Şām Ǿuşşāķuñ seħergāhı durur 
 
 Ser götürse ārzūñ eyle nažar 

Saña bunlardan kim ise ħūbter 
 

2040 Di baña anı ki ister ħāŧıruñ 
Tā taǾabsuz ola kāmuñ ĥāżıruñ 



	
   186	
  

 
Ķıla dil-berlik [ü] dil-dāruñ ola  
Hem Ǿarūsuñ hem perestāruñ ola 
 
İster iseñ her gice bir dil-rübā 
Emr ķılam kāmuñı ķılam revā 

 
 Böyle didi ħoş-zebānlıķ eyledi 

Şefķat itdi mihribānlıķ eyledi 
 
 Çünki baña bāde eyledi eŝer 

Ķıldı bānū ol ŧuranlara nažar 
 

2045 Emr ķıldı biri geldi ilerü 
Urdı bānū eyleyende ħāke rū 
 
Cümlesinden ħoşter ü raǾnā idi 
Ķamu zįbālardan ol zįbā idi 
 
Dutup ıśmarladı destini baña  
Bu gice baġışladı didi saña 

 
 Eyle zįbā idi ol bahşįde-māh 

Şerm iderdi mihr aña ķılsa nigāh 
 
 Yapışuban destüme didi ki ŧur 

İrdi vaķt-i ħvāb u hengām-ı ĥużūr 
 

2050 Bende olup zülf ü çeşm ü ħāline 
Gider idüm ħoş düşüp dünbāline  
 
Gider idük nitekim cism ile cān 
Ol öñümce şemǾ ile idi revān 

64a 
Geldük irişdük bir ulu ķaśra cüst 
Girmedi tā girmeyince ben nühüst 

 
 Çünki ķaśra girdi benümle nigār 

Baħt gibi olduķ ikimüz sāzkār 
 
 Bālişi ķonmış döşenmiş pisteri 

Ķamu zerrįn perniyān-ı Şüşterį 
 

2055 ŞemǾ-i kāfūrįleri meclis-fürūz 
Ķamusı yāķūt-sāz [u] müşk-sūz 
 
Bāliş ü pister üzerine seri 
Ķoyuban çekdüm kenāra dil-beri 
 
Ħırmen-i gül gibi ħoş isfįd ü nerm 
Śarmaşup yatduķ ikimüz daħı germ 

 
 Śarmaşurken ol meh ile mihr ile 
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Bir śadef buldum ŧururdı mühr ile 
 
 Bilür idüm çün benümle mihrini 

Luŧf ile ben daħı açdum mührini 
 

2060 Śubĥa dek yatdı benümle dil-berüm 
Müşk-i Ǿanberden pür itdi pisterüm 
 
Śubĥa degin yatdı ārām eyledi 
Śubĥ olıcaķ sāz-ı ĥammām eyledi 
 
Ġusl idüp ĥammāmdan geldük burūn 
Şādlıķlardan ŧolu idi derūn 

 
 Çünki gösterdi cemālini seĥer 

Ķalmadı gitdi perįlerden eŝer 
 
 Siñüben bir gūşe ķıldum iħtiyār 

Eyledüm bir cānla şükr-i Kirdigār 
 

2065 Giceki ĥālüm añup mesrūr idüm 
Baş ķodum yatdum biraz maħmūr idüm 
 
Yatdum anda śubĥdan tā vaķt-i şām 
Baħt-ı bįdāruma kāmumdı ġulām 
 
Āhu-yı şeb oldı çün nāfe-güşā  
Rākib olan şįre gösterdi ķafā 

 
 Gözüm açdum ser götürdüm ħvābdan 

Rūy [u] destümi yudum ol ābdan   
64b 

 Sebzeler gibi leb-i cūda muķįm 
Olup oturmış idüm bį-ters ü bįm 

 
2070 Otururken ħürrem ü ħandān u şād 

Geldi gördüm girü ol ebr ile bād 
 

Luŧf u nāzüklüġ ile niteki dūş 
Bu dür-efşān oldı ol Ǿanber-fürūş 

 
Śulayup süpürür idi ebr ü bād 
Śalınurdı serv ile şimşād şād 

 
 Ķıldılar çün merġzār[ı] müşk-bū 

Girü ol dil-dārlar gösterdi rū 
 
 Geldi luǾbetler ki Ǿişret-sāz idi 

Śan semā ol gice luǾbet-bāz idi 
 

2075 Ķodılar ol cāda girü taħt-ı zer 
Taħta pūşį ser-be-ser laǾl ü güher 
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Çünki oldı rāst ol taħt-ı bülend 
Döşediler üstine Rūmį-birend 
 
Daħı her ne kim olursa ħvāste 
Eylediler bezmde ārāste 

 
 Geçmeden bunlaruñ üstine zamān 

Şūr u āşūb ile pür oldı cihān 
 
 Ol perįler k’oldular idi nihān 

ŞemǾveş gicede oldılar Ǿayān 
 

2080 Śalınurlardı nitekim serv-i nāz 
Aralarında bileydi Türk-nāz 
 
Görinürdi göze itdükce nažar 
Nitekim encüm arasında ķamer 
 
Geldi taħta çıķdı eyledi ķarār 
Buldı andan taħt zįb ü nev-bahār 

 
 Emr eyleyüp didi kim tįz oluñ 

Ol ĥarįfi ķandadur isteñ buluñ 
 
 İstenür iken aşaġa yuķaru 

Biri buldı didi yatma ŧur örü 
 

2085 Saña girü yārdur iķbāl ü baħt 
Şükr it ey ħākį ki cāyuñ oldı taħt 

65a 
Yüzümi süriyü vardum dil-bere 
Çünki eyledi nažar ben çākere 
 
Didi gel ey yār-ı dūşįnüm benüm 
Kim fedādur yoluña cān u tenüm 

 
 Eyleyüp çoķ çoķ duǾālar cānına 

Taħtına çıķup oturdum yanına 
 
 Dünkiden daħı eyü tertįb ile 

Geldi niǾmet ħūb u ħoş terkįb ile 
 

2090 Eyle leźźetlüydi ol ķonan simāŧ  
Kim yese artardı göñlinde neşāŧ 
 
Çünki oldı hurdenį işi tamām 
Götürüldi aradan ke’s-i ŧaǾām 
 
Geldi sāķį ilerü śundı şarāb 
Dile geldi söyledi çeng ü rebāb 

 
 Śunduġınc’ol nūş-leb sāķį ķadeĥ  

Şādiliķ idüp olurdı dil feraĥ    
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 Kellemi germ eyledi çün mestlik 

ǾAşķ-ı meyle eyledi hem-destlik 
 

2095 Dil-berüm raĥm āşikārā eyledi 
Ben ķulı ile müdārā eyledi 
 
Raġbetüm arturdı itdi ser-firāz 
Mihribānum oldı baña kār-sāz 
 
Ġamze ile k’ol durur cān āfeti 
Ķıld’işāret ħalvet itdi śoĥbeti  

 
 Ħalvet anuñ gibi ĥāżır yār-ı naġz 

Oldı göñlüm tā başından germ-maġz 
 
 Biline zülfi gibi destüm kemer 

Eyleyüp aldum lebinden būseler 
 

2100 Didi diledügüñüñ ey bį-ķarār 
Vaķti degül vaķt śaķın zįnhār 
 
Ger ķanāǾat ider iseñ sükkere 
Būse-i laǾlümle ħoş ol ey sere 
 
Kim ķanāǾat itdi ise oldı şād 
Ķıl ķanāǾat ķopmasun derseñ fesād 

65b 
 Ārzūsı ile her kim ħoş ola 

ǾĀciz ü dil-rįş ü hem dervįş ola 
 
 Didüm ey Ǿömr-i Ǿazįzüm devletüm 

Çāre ķıl kim ŧāķ olupdur ŧāķatüm 
 

2105 Geçdi serden āb u ħārum pāydan 
Eylegil dirsin ķanāǾat baña sen 
 
Āferįn zencįr-i zülf-i ķīruña 
Vālih oldum çek beni zencįrüñe 
  
Zülfüñüñ zencįrine dįvāneyüm 
Śūretüñüñ şemǾine pervāneyüm 

 
 Yoħsa isterseñ degül senden dirįġ 

Ķıl ne ķılsañ üşde başum üşde tįġ 
 
 Bunca ser-keşlik niçün ey dil-rübā 

Gülmedi gül aġlamayınca hevā 
 

2110 Cūyısın luŧf ile cūyuñ ābı ben 
Çākerüñem dest-şūyuñ ābı ben 
 
Teşneye kim ķılmış ola ħuşk-leb 
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Āb vir olsun ĥayātına sebeb   
 
Virmez iseñ śu saña olsun beķā 
Ħāk-i pāyuña yüzüm śuyı fedā 

 
 Teşnelikden ķaŧreyi itme güdāz 

Ķaŧre ile teşneye ol dil-nevāz 
 
 N’ola şįr içine düşerse ruŧab 

Geçse sözin aŧlasa n’ola Ǿaceb 
 

2115 Ħāŧıruñ ger böyle isterse ne bāk     
Ārzūnuñ saçayın başına ħāk 
 
Śubĥ-dem dem urdı āħir oldı şām 
Āħire söz irüp olmadı tamām 
 
Didi ebleh olma düdüm āķil ol 
Śabr ķıl bu gice daħı ħoş-dil ol 

 
 Ger dilüñden bu ħayāl olursa dūr   

Bezmüñe şemǾ-i Ħudāyį vire nūr 
 
 Ķaŧre içün olmaġıl çeşme-fürūş 

Nįş durur bu ķamu ol ķamu nūş 
66a 

2120 Bulmasa yol saña ol bir ārzū 
Geçe ħürremlıġ ile ĥālüñ ķamu 
 
Būse al zülfüme yapış ķāniǾ ol 
Ancaķ ol bir ārzūña māniǾ ol 
 
Ġālib olacaķ olursa ārzū 
Rāmdur saña kenįzekler ķamu 

 
 Ķanġısına ħāŧıruñ olursa rām 

Ħūb durur ol śanemden al kām   
 
 Ĥakk saña çün virdi cennet bāġını 

Bülbülin ķo söylesün ķo zāġını 
 

2125 Murġ senüñ murġ-ı şįrįn isteme 
Bįşe senüñ oldı şįrįn isteme 
 
Kām-rānsın çünki bulduñ kām-ı dil 
Gel ħıyānetden saķın olma ħacil 
 
İster iseñ kāmuña irmege yol 
Buñca daħı derş-i śabr ile ol 

 
 Dutulur deryāda māhį şest ile 

Māh ķaçan dutulısar dest ile 
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 Çün girān gördüm işinde dil-beri 
Eyledüm ol ārzūdan dil berį 
 

2130 ĶāniǾ oldum būse-i şįrįnine 
Yapışurdum ŧurra-ı müşkįnine 
 
Ĥāśıl itmeg’ārzūmı kām ile  
Egledüm göñlümi nuķl u cām ile 
 
Germ olup ider iken śoĥbeti 
Ārzūmuñ tāze oldı raġbeti 

 
 Gördi beni202 girü türk-i dil-keşüm 

Kim derūndan cūş ķıldı āteşüm 
 
 Başladı cūşumuñ tedbįrine 

Ķıldı emr ol ħūblardan birine 
 

2135 Tā gelüp teskįn ide bu cūşumı 
Nįşden maĥfūž ķıla nūşumı 
 
Bir perį kim reşk iderdi aña ĥūr 
Geldi yapışdı elüme didi ŧur 

66b 
Mest idüm gitmişdi benden śabr u hūş 
Gitdüm ol dildār ile niteki dūş 

 
 Dün giceki Ǿādetümce tā seher 

Zevķ idüp aldum dudaġından şeker 
 
 Śubĥ-ı śādıķ çünki Ǿarż eyledi rū 

Reng-i zer gibi şeb uşatdı sebū 
 

2140 Rengler kim var idi dįde-firįb   
Maĥv oldı gitdi ol zįnetle zįb 
 
Ħūblar kim var idi miŝl-i perį 
Gizlenüp vardı yirine her biri 
 
Ben bir aġaç gölgesini iħtiyār 
İdüp oturdum giceye intižār 
 

 Bu temennāda ki çün şeb ola bāz 
İrişe ol ĥūrlar eyleyü nāz 

 
 Gāh bir ħūbuñ elinden cām alam 

Gāh bir şūħuñ lebinden kām alam 
 

2145 Girü çün gündüz gidüp geldi gice 
Mesnedüm oldı Ŝüreyyādan yüce  
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Tā otuz ŧoķuz giceye dek tamām 
Ĥāśıl idi baña her dürlü merām 
 
Evvelinde gicenüñ manžūr-ı nūr 
Āħirinde hem-dem ü hem-ħvāb-ı ĥūr 

 
 Gündüzün bāġ-ı cināndaydum muķįm 

Ķılar idüm gicede Ǿayş-ı naǾįm 
 
 Kişver-i şādįde idüm tācver 

Hem-demüm gündüz güneş gice ķamer 
 

2150 İtmedüm ol niǾmete çünkim sipās 
Ĥaķķ-ı niǾmet oldı bį-ĥadd ü ķıyās 
 
Eyleyüben niǾmetüñ ĥaķķını güm  
Artuķ olduġınca artuķ istedüm 
 
Çün gidüp rūz irdi ķırķıncı gice 
Nice oldı ne diyem ĥālüm nice 

 
 ǾĀdet-i dįrince ol cāyı girü 

Geldi yel süpürdi śaçdı ebr śu 
67a 

 Şūriş ile girü pür oldı cihān 
Urdı bāngı zįverüñ tā āsumān 
 

2155 Urdı ol bütler hezār iǾzāz ile 
Serv gibi śalınuraķ nāz ile 
 
Her biri biñ luŧf u nāz ile dutar 
Sįne vü döşine sįb ile enār 
 
Geldiler girü serįri ķurdılar 
Ĥalķ’olup203 el baġladılar ŧurdılar   

 
 Bir zamāndan geldi ol reşk-i perį 

Saça saça zülfi müşk ü Ǿanberi 
 
 ŞemǾler öñince ardınca revān 

Her birini götürür bir dil-sitān 
 

2160 Luŧf ile çıķdı oturdı taħtına  
Şād oldı devletiyle baħtına  
 
Rāst ķıldı girü muŧribler nevā 
Buldı Ǿuşşāķ işidüp źevķ ü śafā 
 
Śundı sāķįler mey-i yāķūt-reng 
Söze geldi deff ü nāy u Ǿūd u çeng 
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 Didi ol ġonce-dehen kim tįz oluñ 
Ķanda durur yārümi isteñ buluñ 

 
 Arayup isterler idi nāz ile 

Buldılar eyletdiler iǾzāz ile 
 

2165 Çün beni gördi ĥabįb-i dil-rübā 
Didi gel olsun saña cānum feda   
 
Luŧf idüp çoķ Ǿöźrler ile söyledi 
Saġ yanında baña cā eyledi  
 
Eyledüm dilden duǾālar cānına  
Ħidmetin itdüm oturdum yanına 

 
 Geldiler gül yüzlüler biñ zįb ile   

Ħvān döşediler girü tertįb ile 
 
 Çünki ħoş tertįb ile döşendi ħvān 

Yindi olduķç’iştihālarda204 tüvān 
 

2170 Sāķį-i yāķūt-leb laǾlįn ķadeĥ 
Śundı meclis ehlin itmege feraĥ 

67b 
Meyden olup ben girü ĥayrān u mest 
Uzadurdum zülfinüñ ĥablına dest 
 
Girü diyem boşanuban bendden  
Daķdı ben dįvāne boynına resen 

 
 Vālih oldum ħar gibi kim cev göre 

Yā delü gibi ki māh-ı nev göre 
 
 Lerzlerzān miŝl-i düzd-i genc-ber 

Destümi ķıldum miyānına kemer 
 

2175 Yapışup şalvār-ı uçķurına cüst 
Anca çekdüm k’eyledüm bendini süst 
 
Böyle gördi çün beni ol māh-çihr 
Destüm aldı destine gösterdi mihr 
 
Öpdi destümi didi kim ol śabūr 
Eyledi gencįneden destümi dūr 

 
 Didüm ey ümmįd-i çeşm-i rūşenüm 

Yoluña olsun fedā cānum benüm 
 
 Teşne-i se-rūze çünkim śu bula 

İçmeden ķaçan ķoya nice ola 
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2180 Didi mey iç ĥāżır olmışdur kebāb 
Ķıl nažar māha senüñdür āfitāb 
 
Didüm ey firdevs bāġınuñ güli  
Nice nālān idesin ben bülbüli 
 
Gösterürsin teşneye āb-ı şeker 
MenǾ ķılursın girü dirsin me-ħar    

 
 Śubĥdur rūyuñ ruħuñ nesrįn-i bāġ 

Oluram ķarşuña nitekim çerāġ 
 
 Tāb virüp bend-i zülf ser-keşe 

NaǾlumı her dem śalarsın āteşe   
 

2185 Cān fedādur yoluña dil-dārsın 
Yoķ ġamum Ǿālemde çün sen varsın 
 
Niçeye degin śıram dendānla leb 
Nice çekem āb-ı ĥayvānçün teǾeb 
 
Çāre ķıl eyle beni ġamdan rehā 
Ĥācetümi bu gice eyle revā 

68a 
 SaǾd olup ŧāliǾ olursa baħtiyār 

Gündüz ide gicemi luŧf ile yār 
 
 Gerçi kim āhū-sürįnsin dil-rübā 

Virmegil ħargūş ħvābını baña 
 

2190 Ķorķaram bulmaz ħaślet gürg-i pįr    
Ĥįle-i rūbah idüp śayd ide şįr 
 
Saña bunca ārzū niçe niçe 
Ķo ireyin ārzūma bu gice 
 
Yapar iseñ ārzūma ķarşu der 
Yaķaram sūz-ı derūnla ķıl ħaźer 

 
 Nāzumı çek kim senüñ mihmānuñam 

Śomumı Ǿıyd eyle kim ķurbānuñam 
 
 Gördi bende ķılmadı śabr u ķarār 

Luŧf ile nāzuñ çekeyin didi yār 
 

2195 Çünki mihmān sencileyin ola ħaş 
Biñ bunuñ gibi ideyin pįş-keş 
 
Saña işbu ārzū kim kesdi yol 
Zūd istersin bulınur dįr ol 
 
Ger gül-i firdevs bitürürse ħār 
Gele benden buncılayın śaǾb kār 



	
   195	
  

 
 İşbu iş ol dem bula benden vücūd 

Kim dıraħt-ı bįd vire būy-ı Ǿūd 
 
 İstegil her ne ki saña kāmdur 

Lįkin ol bir ārzū kim ħāmdur 
 

2200 Sįne saña leb saña hem ruħ saña 
Cümlesi senüñ hemįn oldur baña 
 
Çünki germ ide seni yāķūt-cām 
Baħşiş idem saña bir māhı tamām 
 
Tā ki göñlüñde ne ise ārzū 
Ola āsānlıġ ile ĥāśıl ķamu 

 
 Aldamaķda beni şįrindi dili  

Gūş ider idüm işitmezdüm velį 
 
 Ħāmdum itdüm ziyād’endįşlik205  

Kemlige düşdüm gözetdüm bįşlik 
68b 

2205 Didüm ey şimşād-ķadd ü gül-Ǿiźār 
Eyledüñ yek-bāre beni bį-ķarār 
 
Öldi yüz biñ ādemį bu ġamdan āh 
Biri sūy-ı gence iletmedi rāh 
 
Ben ki pāyum gence batmışdur bu gün 
Çekmezem el gündüzüm olursa dün 
 

 Mümkin olmaya görürsem yüñ alam 
Kim ser-i zülfüñi destümden ķoyam 
 

 Yā bu gice şemǾümi pür-nūr ķıl 
Öldürüp yā rūzumı deycūr ķıl 
 

2210 Ol ġaraż k’oldum ŧalebkār anı ben 
Rāygāndur virür iseñ cāna sen 
 
Kim durur genc istemeyen rāygān 
Virmeyen bu kām içün kim ola cān 
 
Serv-ķaddsin erġavān-ruħsārsın 
Engübįn-lebsin gül-i bį-ħārsın 

 
 ŞemǾvār ol bu gice meclis-fürūz 

Sākin olsun dir iseñ sįnemde sūz 
 
 Śubĥa dek her şeb beni miŝl-i çerāg 

Sūz ķılur zinde ider mürde-dāġ 
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2215 Ger diler iseñ dökesin ķanumı 

Rāżıyam vir kāmumı al cānumı 
 
Söyleşürek olmışıduķ çünki mest     
Bend-i maķśūda uzatdum tįz dest 
 
Yapışuban berk dutdum tā meger 
Ĥoķķa-i sįmįne śokam mįl-i zer 

 
 Desti ile destüme yapışdı zūd 

Lābeler ķıldı biri itmedi sūd 
 
 And içüp didi senüñ durur güher 

Mehl vir bu gice baña tā seĥer 
 

2220 Bu temennāyla ey āteş-i fürūz 
Eyleyüp durursın anca şām u rūz 
 
Genc ümįdine bu gice ħoş-dil ol 
Kāmuña yarınġı gice vāśıl ol 

69a 
 Bir gicenüñ śabrı degüldür muĥāl 

Bir gicedür degül āĥir penc sāl 
 

Ħvāhiş itdügince luŧf ile nigār 
Ħārişümüñ biri olurdı hezār 
 
Dürüşüp cehd eyledüm virdüm ziyād 
Tā ki bend-i besteye virdüm güşād 
 

2225 Çünki ol şimşād-ķadd ü gül-Ǿiźār 
Gördi oldum bį-şekįb [ü] bį-ķarār   
 
Didi bir laĥža añaru yüzini  
Döndürüben baķma baġla gözini 

 
 Tā ki gencüñ ķapusın saña açam 

Fetĥ-i bāb ile olasın muġtenem 
 

Çün görem ķaydum müheyyā ola kār 
Aç gözüñi ĥāżır uş būs u kinār 
 
Sözin iki eylemeyüp yüzümi 
Döndürüp arduma yumdum gözümi 
 

2230 Çünki bir laĥža uzatdı mühleti 
Baña ol gülzār-ı Ħulduñ zįneti 
 
Aç gözüñi didi açdum gözümi 
Ol seped içinde buldum özümi 

 
 Gözedüp niçe ki baķdum bįş ü pes 
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Merd ü zenden yoġ idi girdümde kes 
 

Ol gice içinde tenhā dem-be-dem 
Śubĥ bigi urur idüm serd dem 
 
Ķalmış idüm sāyeveş bį-tāb u nūr 
Derd yaķın oldı ķıldı yār dūr 
 

2235 Dir idüm Ħurşįd ü Zühre baña dūş 
Mehveş olmışlar idi ĥalķa-be-gūş 
 
Gāh bunuñ çözer idüm bendini 
Gāh anuñ śorar idüm ķandını 

 
 Ol zamānda genc idi destümde ħaş 

Ejdehādur şimdi baña mehd-keş 
 

Ejdehā genc ile ķaçan bir ola 
Farķ çoķdur gencden tā ejdehā 

69b 
İşbu ĥāl ile giderken bį-meded 
Sākin oldı cünbüşi ķodı seped 
 

2240 Gördüm irişüp bayaġı yirine   
Sākin oldı yaǾni mįlüñ zįrine 
 
Çünki zįr-i mįlde dutdı ķarār 
Ĥāżır imiş geldi ol kaśśāb-ı yār 

 
 Didi şükr olsun girü gördüm seni 

ǾÖźr idüp çekdi kenārına beni 
 

Didi bu ĥāli saña sāl-i hezār 
Disem inanmaz idüñ ey şehriyār 
 
Varuban kendü gözüñ ile Ǿayān 
Vāķıf olduñ ķamu ĥāle bį-gümān 
 

2245 Gice gündüz bu ġam u ġuśśayla āh 
Eylemişüz geydügümüzi siyāh 

 
Didüm ey bencileyin ĥayrān u zār 
Bir siyeh cāme getürgil baña var 

 
 Görmişem çoķ cevr ħāmūş olayın 

Şimdiden girü siyeh-pūş olayın 
 

Ol gicede ŧurup ol merd-i Ǿazįz 
Bir ķara ķaftān getürdi baña tįz 
 
Geydüm anı gice olmadan seĥer 
Yarġumı ķıldum eyledüm sefer     
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2250 Geydügümi ķara eyleyüp ķamu 
Ŧurdum andan şehrüme geldüm girü 
 
Ben ķara geydügüme budur sebeb 
Ebrveş aġlarsam olmaya Ǿaceb 

 
 Ol şeh-i lek-baħşiş ü çāker-nevāz 

Luŧf ķılup çün baña keşf itdi rāz 
 

İħtiyār eyledügini şehriyār 
Ben kenįzi daħı ķıldum iħtiyār 
 
Āb-ı cevāna irürem diyü yol 
Žulmet’İskender gibi ķıldum ķabūl  
 

2255 Žulmetüñ içinde bulur ferr māh 
Çetr-i sulŧān anuñçündür siyāh 

70a 
Nev-cevānlıķdan siyeh-mūluķ olur 
Hem siyehlıķdan cevān-rūluķ olur 

 
 Ķaralıġıyla cihān görür baśar 

Cürk eylemez ķaraya hįç eşer 
 

Ger şebüñ sayfūr[ı] olmasa siyāh 
Ferri ķaçan bulur idi anda māh   
 
Gösterelden heft-rengį heft reng 
Ķaralıķdan yuķaru yoķ hįç reng 
 

2260 Ŧūŧi-i Ĥind ü meh-i şekker-kelām 
Ķıldı çünkim ķıśśayı şāha tamām 
 
Āferįn idüp şeh-i Ǿālį-nijād 
Çekdi dil-dārın kenāra yatdı şād 

 
Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Yek-şenbe Der-Günbed-i  Zerd  

 
 Gizledi ruħ çünki şām-ı müşk-mū 

ǾĀleme Ǿarż eyledi Ħurşįd rū 
 
Nįlini çerħ eyleyüp ūstād-ı kār 
Ķıldı sürħ ü zerd-i zerrįn āşikār 
 
Batdı āba görinen nārencler 
ǾArż olındı nūrdan çoķ gencler 
 

2265 ǾIķd-ı Pervįni atup meh boynına 
Çerħe girüp başladı mihr aynına  
 
Ķurtulup Ǿālem şeb-i deycūrdan 
Śubĥ-ı śādıķ gibi ŧoldı nūrdan 
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 Rūz-ı yek-şenbe şeh-i sulŧān-nişān 
Mihr gibi zįr-i zerd’oldı nihān   

 
Cām-ı zer aldı ele Cemşįdvār 
Tāc-ı zer ķodı sere hurşįdvār 
 
Ŧurdı Ǿazm-ı zerd günbed eyledi 
Göñlinüñ bir ħoşlıġın śad eyledi   
 

2270 Cām-ı gül-gūn ile girü pādişā   
Şādlıġuñ ķaśrına urdı binā 
 
Erġavānį meyle bāng-ı erġanūn 
Ķıldı ruħsārını şāhuñ lāle-gūn 

70b 
 Dehr-i dūndan bulmış idi furśatı   

Fevt ķılmayup iderdi śoĥbeti 
 

Ol gün anda tā irince vaķt-i şām 
Bāng ķıldı çeng ü devr eyledi cām 
 
Çün gice çekdi niķāb-ı Ǿanberį 
Gizledi ruħ āfitāb-ı ħāverį 
 

2275 ǾArż ķıldı aħterini āsumān 
Müşkfām itdi libāsını cihān 
 
Ġāliye-reng eyleyüp kāfūrını 
Žulmet ile ķıldı pinhān nūrını 

 
 Şeh mey-i gül-rengden olmışdı germ 

Söyledi dil-dārına luŧf ile germ 
 

Didi ey cān-ı Ǿazįzüm dil-berüm 
Pür durur sevdā-yı zülfüñle serüm 
 
Söyle bir efsāne ħūb u muǾteber 
Vir sözüñden ŧūŧį-i cāna şeker 
 

2280 Ĥükm-i şehden çün degül idi güzįr 
Didi bir efsāne ħūb u dil-peźįr 

 
Didi ol Rūmį Ǿarūs-ı fitne-sāz     
Luŧf ile ey ĥākim-i Çįn ü Ŧarāz 

 
 Heft kişver rām olsun ŧapuña 

Yüz sürisün ķamu şehler ķapuña 
 

Her kim ider ķulluġuñdan ġayrı rāy 
Göriser bį-şek serini zįr-pāy 
 
Devletüñüñ virdin oķısun melek 
Dilegüñce gerdiş eylesün felek 
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2285 Bānu-yı şįrįn-leb ü şekker-kelām 

Eyledi çünkim duǾāsını tamām    
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Yek-Şenbe 
 
Didi bir şeh var idi şehliķde ŧāķ 
Emrine maĥkūm idi mülk-i ǾIrāķ 

 
 ǾAdl ile şems-i cihān-efrūz idi 

Ħūb u ħürrem nitekim nev-rūz idi 
71a 

Her ne var ise kemālāt-i beşer 
CemǾ idüp dururdı ol Ǿālį-güher 
 
Gerçi maǾlūm idi aña ķamu fenn 
Yoġ idi lįkin dilinde mihr-i zen 
 

2290 Zįc ü usŧurlāb dutup şehriyār 
ŦāliǾini görüp itmişdi şumār 
 
Bilmiş idi Ǿilm-i pinhānla Ǿayān 
Aña Ǿavretlerden irişür ziyān 

 
 Almaz idi Ǿavret iderdi ĥaźer 

Tā ki görmeye belā vü derd ser 
 

Bunca müddet ħū idüp tenhālıġa 
Rāżı oldı yekten ü yektālıġa 
 
Yaluñuzluķ cānına eyledi kār 
ǾĀķıbet nāçār oldı şehriyār 
 

2295 Diledi kendüye lāyıķ bir śanem 
Bula k’ola mihribān u pür-kerem 
 
Aldı her bir cinsden mehr ü kenįz 
Tā ki anlar gele ide ħuft u ħįz 

 
 Gerçi śaydı her birine çoķ bahā 

Ħidmetine biri olmadı sezā 
 

Her biri bir hefte olmadan tamām  
Kendü ĥaddinden ķor idi ŧaşra kām 
 
Baş çekerler idi ħātūn olmaġa 
Genc yıġarlardı Ķārūn olmaġa  
 

2300 Ol serāda var idi bir kūj-püşt    
Pįrezen ebleh-süħen gūy-ı dürüşt 
 
Her kenįzi kim şeh-i nįkū-ħiśāl 
Alur idi irdürürdi pįr-i zāl 
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 Eyleyüp her nev-ħarįd ile süħen 

Alur idi āhuyı gürg-i kühen   
 
Ǿİzzet idüp her birini Ǿizzeti 
Eylemezdi şāha lāyıķ ħiźmeti 
 
Śūretā her birine idüp niyāz 
Dir idi bānū-yı Çįn ħūb u ŧirāz 

71b 
2305 Ey niçe bedbaħt u bį-şerm ü fużūl 

Olmadı dillerde fiǾlinden ķabūl 
 
Aña Belķīs-ı Süleymān dir idi 
Buña ħūb-ı şāh-ı KenǾān dir idi  

 
 Püşt-i ħem bir mencenįķ idi Ǿacįb 

Ħāne vįrān idici merdüm-firįb 
 

Şeh niçe kim cehd idüp eyledi mihr 
Bulmadı kendüye lāyıķ māh-çihr 
 
Her kime mihr eyleyüp virdiyse rū 
Bulımadı mihribān śatdı girü 
 

2310 Berde alup śatmaġ ile şehriyār 
Buldı şöhret bildi hep şehr ü diyār 
 
Her kişi bir fikr ķılurdı nihān 
Lįk olmaz idi ĥāl aña Ǿayān 

 
 Eyledi şeh cehd idüp çoķ cüst ü cū 

Kāmına göstermedi rū ārzū 
 

Kendüye lāyıķ şeh-i çāker-nevāz 
Bulmadı çün bir kenįzek geldi vāz 
 
Nā-gehān günlerde bir gün şehriyār 
Ķılur idi bāġda Ǿayş-ı bahār 
 

2315 Erġavānį cām ü bāng-ı erġanūn 
Kehrübāsın eylemişdi laǾl-gūn 

 
Lāle gibi destine yāķūt-cām 
Alup oturmış idi ħoş şādkām 

 
 Geldi bir ĥācib didi bu gün seĥer 

İrdi bir ħvāce Ħıŧādan muǾteber 
 

Bilesinde var ola biñ nāzenįn  
Luŧf ile her birisidür ĥūr u Ǿįyn 
 
Gül gibi nāzük ķamusınuñ ruħı    
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Kimi Çįnįdür kimisi Ħalluħį 
 

2320 Cān-firįb ü dil-rübā vü ten-güdāz 
Mihribān-sūz u velįkin mihr-sāz 
 
Aralarında gözüm bir dil-beri 
Gördi kim görse delürürdi perį 

72a 
 Ķaşların görse hilāl olur ķamer 

Nūrına pervānedür şemǾ-i seĥer 
 

Dürr-i nā-süfte velįkin süfte-gūş 
LaǾl-i şekker-pāşdur gevher-fürūş 
 
LaǾl ü mercāndur ki lü’lü’-bend ola 
Telħ-pāsuħdur ki şekker-ħand ola 
 

2325 Yar düşse k’ol durur āb-ı ĥayāt   
Yıllar ile ħākden bite nebāt  
 
Kime kim Ǿarż eyleye zülf ile ħāl 
Tįre rūz idüp ider āşüfte-ĥāl 

 
 Ger göresin anı ey şāh-ı bülend 

Yoķ durur şübhe ki idersin pesend 
 

İşidicek şāh emr itdi revān 
Tā getüre berdeleri berdedān   
 
Ŧurdı ol dem vardı ol merd-i Ǿazįz 
Berdeleri aldı şāha geldi tįz 
 

2330 Şāh çün ķamusına ķıldı nažar 
Göricek ol şūħı Ǿaşķ itdi eŝer 
 
Gerçi kim her biri miŝl-i māh idi 
Arasında bunlaruñ ol şāh idi 

 
 Her birine niçe k‘iderdi nažar 

Kimse görinmezdi andan ħūbter 
 

Şāh ol ħvāceyle ķılup güft ü gū 
Bu kenįzekde niçedür didi ħū 

 
Göñlüm olup ider isem raġbeti 
Vireyin ne deñlü ise ķıymeti 
 

2335 Ħvāce-i Çįn didi kim bu nāzenįn 
Kim görürsin ey şeh-i rūy-ı zemįn 
 
Her ne deñlü dir iseñ ĥüsn ü cemāl 
Vardur noķśān[ı] yoķ śāĥib-kemāl  
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 Yaramaz eyü degül bir Ǿaybı var  
Ārzū-ħvāh ile olmaz hįç yār 

 
Her ki benden aldı bunı oldı şād 
Girü virdi çünki öldi bāmdād 

72b 
Ārzū içün oturan yanına 
Ķaśd itmiş gibi durur cānına  
 

2340 Her ki diler zūrla kār ilete bįş 
Kārd alur destine eyler ķaśd-ı ħvįş 
 
Gerçi rūyıyla gül-i ħod-rū durur 
Lįk ġāyet tevsen ü bed-ħū durur 

 
 İşbu bed-ħū tevsen ile şehriyār 

Bilürem kim olmayısar sāzkār 
 

Eyle dut k’alduñ virüp çok sįm ü zer 
Aśśı ne çün girü virürsin seĥer 
 
Yeg-rek ol durur ki andan pādişāh 
El çeküp ayruķlara ide nigāh 
 

2345 Ħidmetine her ki olursa sezā 
Gönderem ķaśrına ol dem bį-bahā 
 
Ol perįler yüzine idüp nigāh 
Raġbet itmedi birine pādişāh 

 
 Lįk ol māhı ki görmişdi nüħüst 

Mihri naķş olmışdı göñlünde dürüst 
 

Ķaldı ĥayrān bilmez idi şāh-ı ferd 
Ħām-destiyle nice oynaya nerd 
 
Ne kenįzekden dili olurdı sįr 
Ne eli bilürdi Ǿaybından dilįr 
 

2350 Ġālib olmış idi Ǿaşķ-ı pādişā206 
Ol nigāruñ almaġın gördi revā 
 
Didi şāyed rām ola taǾlįm ile 
Günbed-i sįmįni aldı sįm ile 

 
 Ol kenįz içün şeh-i çāker-nevāz 

Ārzū-yı ħāŧırından geldi vāz 
 

Mār-ı nefsi k’olmış idi ejdehā 
Öldürüben oldı şerrinden rehā 
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Perdesinde şāhuñ ol tābende-māh 
Ehl-i perde ħidmetin ķıldı nigāh 
 

2355 Āşikārā gerçi iderdi sitįz 
Lįk cāndan şāha olmışdı kenįz 

73a 
Her ne varsa ħuft u ħįzinden cüźā 
İtmedi bir ħidmeti hergiz rehā 

 
 İǾtimād-ı ķaśr u ħānedārlıķ 

Anuñ idi çün ola idi varlıķ 
 

Müşfiķāne ħidmetin her ne ki var 
Getürür idi yirine ol nigār 
 
Virmedi çün Ǿırżını rüsvālıġa  
Şāh irürdi servveş bālālıġa 
 

2360 Gerçi ķamu servden bālā idi 
Sāye gibi şāha ħāk-i pāy idi 
 
Geldi bir gün pįrezen kim vire dem 
Rāst olmış kārını eyleye ħem 

 
 Bāng ķılup didi ey nā-puħte ħām 

Ben kenįzüm dime andan ġayrı nām 
 

Her ne kim söylerdi ol dįve sürūş 
Şeh işidüp ŧaşradan ŧutmışdı gūş 
 
Bildi şeh kim ol kenįzekler ķamu 
Niçün olmış zişt-fiǾl u tünd-ħū 
 

2365 Zāl gibi dürlü efsūn eyledi 
Ħānesinden zāl[ı] bįrūn eyledi 
  
Ħidmeti ŧoġrulıġıyla ol kenįz 
Eyle oldı şāh ķatında Ǿazįz 

 
 Kār-ı ķaśrın aña inanup tamām 

Cānla oldı kenįzine ġulām 
 

Şöyle düşdi bir gice furśat meger 
Şāh-ı deryā-ħāŧır ile ol güher 
 
Ķaldı ħalvetde nitekim cism ü cān 
İkisi biri birine mihribān 

 
2370 Pāy-ı şāh alup kenārına nigār 

Bir nefesde būse virürdi hezār 
 
Dürlü dürlü eyleyüben ħidmeti  
Kendü cānına iderdi minneti 
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 ĶalǾasın bu ābda itmiş ĥiśār 

Yaķmış anuñ mencenįķin tįz nār 
73b 

Şāh çün germ idi nār-ı tįzden 
Śordı ol dil-dār-ı dil-engįzden 
 
Didi ey firdevs içindeki ĥūr 
Nūrsın çeşmüme göñlüme sürūr 
 

2375 Servdür ķaddüñ ķatında bir giyāh 
Āfitābe-keş öñüñde ŧaşt-ı māh 
 
Bir su’ālüm var durur vir cevāb  
Niçün idersin erenlerden ĥicāb 

 
 Rāst olursa cevābuñda Ǿıyār 

Rāst ola ķāmetüñ tek ķamu kār 
 

Eyleyüp dil-dāra mihr-engįzlik 
Ķıldı şeh gül üzre şekker-rįzlik 
 
Didi işitdüm Süleymān-ı Nebį 
Kim aña maĥkūm idi dįv ü perį 
 

2380 Zühre ile nitekim tesdįsde 
Otururdı ħāne-i Belķīsda 
 
İkisine Ĥaķ cihānda bir oġul 
Virmiş idi kimsene görmiş degül 

 
 Zār u Ǿāciz yatur idi saħt [ü] süst 

Desti vü pāyı degül idi dürüst 
 

Didi Belķīs ey Resūl-ı muǾteber 
Ten-dürüstüz ikimüzde ser-be-ser 
 
Oġlumuz niçün degüldür ten-dürüst 
Dest ü pāyında Ǿamel yoķ ķaldı süst 
 

2385 Ĥaķ ķatında ĥācetüñ durur revā     
Derdine olsun devā eyle duǾā 
 
Cebre’įl irgüricek saña peyām 
ǾArż eyle aña bu ĥāli tamām 

 
 Diye Ĥaķdan saña dönicek girü 

Levĥ-i Maĥfūž üzre neyse yazulu 
 

Çāresini bilüp idevüz Ǿilāc 
Ten-dürüst olup bula śıĥĥat mizāc 
 
Porsişüñden var ümįdüm Kirdigār 
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Zaĥmetinden ŧıflı ide restegār 
74a 

2390 İşidüp andan bunuñ gibi süħen 
Muntažır olup oturdı niçe gün 
 
Cebre’įl ile çün oldı hem-nefes 
Didi her ne ise göñlinde heves    

 
 Gidüben Cibrįl girü geldi zūd 

Ĥaķdan irürdi Süleymāna dürūd 
 

Didi böyle emr eyledi Ħudā 
Kim iki nesne durur aña devā 
 
Bir arada oturuban ikiñüz 
Söyleyesiz egriliksüz ŧoġru söz 
 

2395 İkiñüzüñ ŧoġru sözinden Ħudā 
Derdine bu ŧıfluñ eyleye devā 
 
Çün Süleymān gūşına irdi kelām 
Tįz Belķīsa irişdürdi peyām 

 
 Didi derd-i ŧıfla olmaġçün devā 

İkimüze böyle emr itmiş Ħudā 
 

İki gerçek söz ikimüzden Ǿayān 
Ola kim olmaya birinde yalan 
 
Çün Süleymān eyledi bu sözi yād 
Gül gibi Belķīs açıldı oldı şād 
 

2400 Didi Belķīsa Süleymān ey benüm 
Cānımuñ ārāmı çeşm-i rūşenüm 
 
Śoraram hįç eyledüñ mi vir ħaber 
Raġbet idüp benden ayruġa nažar 

 
 Didi çeşm-i bed yüzüñden ola dūr 

Nūrsın göñlüme çeşmüme sürūr 
 

Hem peyembersin peyember-zādesin 
Ħalķ içinde servveş āzādesin 
 
Nev-cevānsın ħūb-ħaślet nįk-ħū 
Ħoş-zebānsın hem laŧįf ü ħūb-rū 
 

2405 Zįr-i ĥükmüñde durur cümle cihān 
Āşikārādur degüldür bu nihān 

 
İşbu deñlü ululuķ kim sende var 
Hem cevānsın hem nebį hem şehriyār 

74b 
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 Çünki görem bir cevān-ı tāze-rū 
Meyl ķılur göñlüm ider ārzū 
 
Ŧıfl gūşına irişdi çün bu rāz 
Destini andan yaña ķıldı dirāz 
 
Didi kim māmām yüzüñ olsun aġ 
Ŧoġru sözüñ ile destüm oldı śaġ 
 

2410 Gördi çün ferzendi destini dürüst 
Şükr ķıldı yüzin urdı ħāke cüst 
 
Döndi luŧf ile Süleymāna ol perį 
Didi kim ey Teñrinüñ peyġam-beri 

 
 İşbu deñlü kim ŧapuña źü’l-Celāl  

Mülk virdi ħükm virdi genc ü māl 
 

Saña bunca nesne olmışken ŧufeyl 
Eyledüñ mi kimsenüñ mālına meyl 
 
Didi ol peyġam-ber-i Perverdigār 
Ey nigār-ı serv-ķadd ü gül-Ǿiźār 
 

2415 Her ululuķdan ki var durur Ħudā 
Kimseye virmedügin virdi baña 
 
Pādişehlıġ ile mülk ü māl u genc 
Ķamusı ĥāśıl durur bį-derd ü renc   

 
 İşbu deñlü mülk ile ey māh-ı tām 

Gelse kimse ķatuma virse selām 
 

Tuĥfe ne getürdi diyü merd-i rāh 
Gizlü sūy-ı destin’iderem nigāh  
 
Çünki bu gerçek sözi ŧıfl itdi gūş 
Ŧurdı pāyı üstine eyledi cūş 
 

2420 Didi bābā söyledüñ sözi dürüst 
Anuñ içün ŧurdum ayaġ üzre cüst 
 
Giderür çün luŧf eyleyüp Ħudā 
Ŧoġru sözle derd-i dest ü renc-i pā 

 
 Yeg-rek oldur biz daħı ey dil-nevāz 

Ŧoġru söz ile olavuz kār-sāz 
 

Di ne maǾnįden eyā ĥüsn ile ferd  
Merdlerden eyledüñ mihrüñi serd 

75a 
Dut ki ben śabr odına yaķup ciger 
Eylerem yüzüñe ayruķdan nažar 
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2425 Sen ki bu resm ile zįbā-çihrsin 

Di ne içün tünd-ħū bed-mihrsin 
 
İşidicek bu sözi ol serv-i nāz 
Şāh öñünde baş ķoyup keşf itdi rāz 

 
 Didi bizüm aślumuzda Ĥaķ nihān 

Bir Ǿaceb ħaślet ķomış ey kām-rān 
 

Her ki bizden şevher ile sāzkār 
Old’ ise çün ire vaķt-i vażǾ-ı bār 
 
Her ķaçan kim vażǾ ķıla bārını  
Virüben cān āħir eyler kārını 
 

2430 Çünki bizden kim ŧoġursa cān virür 
Şevhere dil Ǿaķl olan ķaçan virür 
 
Kām içün cān virmek olmaya revā 
Engübįne zehr ķatmaķdur ħaŧā 

 
 Virmedügüm şevhere dil ben kenįz 

Saķlaram cānumı cān durur Ǿazįz 
 

Eylemezüm şevher ile dūstį 
Cān seven olmaya cānān dūstı 
 
ǾAybumuñ ķamusını her ne ki var 
Eyledüm şāhuñ ĥużūrınd’āşikār  
 

2435 Bulmamışdur vaśluma kimse vuśūl 
Diler iseñ śat dilerseñ ķıl ķabūl 
 
Çünki ben ĥālümi ķılmayup nihān 
Söyledüm ķamusını itdüm Ǿayān 

 
 Vardur ümmįdüm şeh-i Ǿālį-cenāb 

Bir su’ālüm var durur diye cevāb 
 

Bunca dil-berler k’olur śāĥib-cemāl 
Sįr olur geçmeden üstine sāl 
 
Hįç bir cānāneye virmedi dil 
K’anı śoñra itmedi ħvār u ħecil 
 

2440 Her perāgende-dili k’eyledi cemǾ 
Yire düşürdi başını miŝl-i şemǾ 

75b 
Her kimüñ kim cāyını eflāk ider 
Śoñra urur yire ħvār u ħāk ider 

 
 Şāh didi anuñ içün hįç kes 
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Mihr ile olmadı baña hem-nefes 
 

Kendüleri gördiler redd oldılar 
Çün eyülik gördiler bed oldılar 
 
Dilleri rāĥatla olduķd’āşinā 
Eylediler ħidmetüñ rencin rehā 
 

2445 Her ĥacer ķadr ile yāķūtį degül 
Nān-ı gendüm her şikem ķūtı degül 
 
Seng gibi āhenįn gerek şikem 
Kim ħorişden āsyā görmedi ġam 

 
 Ǿİsmet-i zendür cemāl-i ħūb şūy 

Şeb ki buldı māh oldı māh-rū 
 

Ol kenįzek ile idüp raġbeti 
Alur idüm virüben çoķ ķıymeti 
 
Her birisi kendüsi āsāyişin 
Gözedüp düzer idi ārāyişin 
 

2450 Baña lāyıķ ķılmadılar ħidmeti 
Tā ki anlara ideydüm raġbeti 
 
Sende gördüm ey nigār-ı dil-rübā 
Ħidmeti kim ol baña durur sezā 

 
 Anuñ içün yoķdur ey kāmum benüm 

Sensüzin bir laĥža ārāmum benüm 
 

Buncılayın nükteler çoķ şehriyār 
Söyledi ol şuħa eylemedi kār 
 
Şeh nişāna irüreyin diyü tįr 
Söyler idi söz ki ola dil-peźįr 
 

2455 Ol śanem lįkin idüben Ǿöźr çoķ 
Ķomaz idi kim nişāna ire oķ 
 
Teşne idi şāh ķarşusında āb 
Śābir idi lįk göñli pür-şitāb 

 
 Pįrezen kim anı şāh-ı źü-fünūn 

Eylemiş idi serāyından burūn 
76a 

Āgeh olup bildi kim olup śabūr 
Ārzūsından düşüpdür şāh dūr 
 
Çāha düşmiş çıķmaġa bulmaz resen 
ǾĀciz olmış zen elinde Tehm-ten  
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2460 Didi vaķt oldı ki idüp dürlü rįv 
Gösterem göre perįye raķs-ı dįv 
 
ĶālǾasını māhuñ eyleyem ħarāb 
Bula benden raħne mehd-i āfitāb 

 
 Şāh[ı] ħalvet-ħānede bir gün meger 

Buldı ol cādū bişürdi fitneler 
 

Ol dil-efrūz’eylemekçün intiķām  
Söyledi efsūn ile dürlü kelām 
 
Eylesün diyü şehüñ cānına kār 
Bir nefesde fitne düzerdi hezār 
 

2465 Didi ey şeh tevsenį kim ola ħām 
Zįr-i zeynüñe dilerseñ ola rām 
 
Rām olmış kürreyi bir niçe kez   
Ķarşusına zįn ur iş olsun geñez     

 
 Kürre-i rāyiż diler çün ide rām 

İşbu nevǾ ile urur aña licām 
 

Ħāŧır-ı şāha bu söz geldi dürüst 
Emr ķıldı bir śanem buldurdı cüst 
 
Cān-firįb ü Ǿişve-sāz u nūş-leb 
Dil-rübā vü mihr-sāz u bu’l-Ǿaceb 
 

2470 Ķılmamış naĥĥāsda dürrini güm 
Aślda ŧoġmış velįkin nerm-süm 
 
Kendüye dem-sāz idinüp şehriyār 
Old’anuñla bir niçe leyl ü nehār  

 
 Bį-tekellüf diledükce pādişāh 

Bulur idi ķamu maķśūdına rāh 
 

Gāh bāzį aña uzadurdı dest 
Vaķt-i ĥācet atar idi buña şest   
 
Gāh nāz eyler idi bu geh nažar 
Anda delerdi ciger bunda güher  

76b 
2475 Şāhla böyle görüp ol dil-beri 

Reşkden dįvāne olurdı perį 
 
Raġbet itdi süfte ola gevheri 
Çekmeye enbāzınuñ derd-i seri 

 
 Gūne-i ruħsārın idüp şenbelįd 

Gerd-i ġayretd’oldı rūyı nā-bedįd   



	
   211	
  

 
Gerçi görürdi şerįki zaĥmetin 
Ķılmadı kim yeg ser-i mū ħidmetin 
 
Dir idi göñlinde ol sįmįn-beden 
Aśl-ı ŧūfāndur tenūr-ı pįrezen 
 

2480 Sākin olup gerçi kim oldı śabūr 
Ġālib oldı Ǿaşķ śabrı ķıldı dūr 
 
Bir gice şāhı meger ol māh-çihr 
Buldı ħalvet luŧf ile gösterdi mihr 

 
 Didi kim ey ħüsrev-i Dārā-nijād 

Dāver-i iķlįmsin mažlūma dād 
 

Çünki olduñ rāst-gū nįkū-nažar 
Śoraram bir nesne vir ŧoġru ħaber 
 
Ķaçan açdı āsumāndan mihr-i kām 
K’evvelin śubĥ āħirin ķılmadı şām 
 

2485 Sen ki śubĥuña irişmesün zevāl 
Olmasun şāmuñ meger şām-ı viśāl 
 
Śubĥveş evvelde viren baña nūş 
Niçün oldı şāmda sirke-fürūş 

 
 Dutayın göñlüñ ki benden oldı sįr 

Cānuma niçün urursın zaħm-ı tįr 
 

Göñlüm olmasun diyü ġamdan rehā 
Gözüme ķarşu getürdüñ ejdehā 
 
Ger şehüñ ķatında ķıldumsa günāh 
İşte tįġuñ işte başum Ǿöźr-ħvāh 
 

2490 Bu rehe kimdür saña di reh-nümūn 
Kimden ögrendüñ kimüñdür bu füsūn 
 
Vir ħaber baña ki oldum bį-ħaber 
Tenden uçar cānum oldı tįz-per 

77a 
 Ol Ħudā ĥaķķı ki śunǾından cihān 

Düzülüp oldı zemįn u āsumān 
 

Luŧf eyleyüp eger şāh-ı ecel 
Müşkilümi ider olur ise ĥal 
 
Cān u dil terk eyleyüp serden geçem 
Ķuflı bāb-ı genc-i gevherden açam 

 
2495 Şāh çünkim düşmiş idi bendine 
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İǾtimād itdi anuñ sevgendine 
 
Ĥāl ol ħurşįd-i ruħsāra ķamu 
ǾArż ķıldı her ne ise mū-be-mū 

 
 Didi mihr-i rūyuñ ey zįbā nigār 

Cānumı yaķar śalar göñlüme nār 
 

ǾAşķuñ ile saħtdur derdüm benüm  
Śaġlıķdan dūr olmışdır tenüm   
 
Pįrezen kim ķaśr didi ketħudā              
Girü andan irdi derdüme devā 
 

2500 Yaķdı āteş göñlüñi germ eyledi 
Saħtduñ key dem virüp nerm eyledi 
 
Nār-ı kāruñ āhını tā ķıla germ 
Ġayr āhın āhını kim ide nerm 

 
 Ħoş devā durur baña derdüñ senüñ 

Tūtiyādur çeşmüme gerdüñ senüñ 
 

Dil hevāñ odına yanar miŝl-i Ǿūd 
Pįrezen śalmışdur aramuzda dūd 
 
Ŧoġru olduñ çün benümle şemǾvār 
Dūd-ı dūd-efgen gider itmez ķarār 
 

2505 Bulsa göñül ārzūya dest-res 
Eylemez ġayruñ hevāsına heves 
 
Çün Ĥamelde buldı ħurşįdüm ķarār 
İtmezem berdü’l-Ǿacūza iǾtibār 

 
 Buncılayın nice sözler dil-nevāz 

Söyledi şeh gūş iderdi serv-i nāz 
 

Terk idüp tevsenlıġı ol bedr-māh 
Bülbüle gülzār içine virdi rāh 

77b 
Bendine çünkim derinüñ urdı dest 
Gonce açıldı vü bülbül oldı mest 
 

2510 Gördi bir ŧūtįyi kim açmış dehān 
Neyşekerden oldı şeh şeker-feşān 
 
Āb-gįr içine māhįsini cüst 
Śaldı ķıldı ıżŧırāb u düşdi süst 

 
 Dūdsuz ĥulv eylemekçün bį-taǾab 

Şįr-i şįrįn içine śaldı ruŧab 
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Açdı çün şeh naķş-ı Çįnįden berend 
Devr oldı ķufl-ı zerden dürc-i ķand 
 
Buldı bir gencįne bį-endūh u derd 
Zįverini eyledi zerrįn ü zerd 
 

2515 Reng-i zerdi çünki göre ādemį 
Şādisi artar gider göñli ġamı  
 
ZaǾferānı olsa ĥelvā źevķ var 
Giderür endūh dilden şevķ var 

 
 ZaǾferān zerd olduġını ey cevān 

Görme anı gör ki yidi zaǾferān 
 

Gāv-ı Mūsāyı ki yād itdi Ħudā 
Zerd olduġı içün buldı bahā 
 
Zerdden idindügi içün niķāb 
ŞemǾ buldı nūr miŝl-i āfitāb 
 

2520 Zer ki oldı māye-i źevķ u ŧarab 
Ǿİzzetine zerdlik durur sebeb   
 
Kįmyāger ħarc ider sįm ü zeri 
Tā ala getüre ŧįn-i aśferi 

 
 Dāstānı şāh işitdi çün tamām 

Çekdi dil-dārın kenāra aldı kām 
 

Bezm Sāħ ten-i  Behrām-ı Gūr  Rūz-ı  Dü-şenbe Der-Günbed-i  Sebz  
 

Şarķdan çün ħüsrev-i żayġam-süvār 
Žāhir oldı çekdi tįġ-ı ābdār 
 
Anı görüp Zengbāruñ leşkeri 
Tārumār olup ŧaġıldı her biri  

78a 
2525 Çįn şehin çün gördi çekmiş tįġ-ı tįz 

Hindu-yı şeb ġarba eyledi gürįz   
 
Śubĥ keyħüsrev gibi zerrįne kefş 
Geydi ķıldı efrāşte gül-gūn direfş 

 
 Çāhdan gösterdi Yūsuf rūyını 

Gördi gizledi Zelįhā mūyını 
 

Rūz-ı dü-şenbe idi ol rūz şāh 
Ķıldı çetr-i sebz cāyın evc-i māh 
 
ŞuǾlelendi nitekim yaşıl çerāġ 
Ġarķ oldı sebzeye mānend-i bāġ 
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2530 Ħürrem ü ħandān şeh-i kişver-sitān 
Oldı sūy-ı günbed-i sebze revān 
 
Ħüsrev-i Cem-ĥaşmetüñ ol sebz-tāķ 
Āfitāb ŧalǾatinden oldı aķ 

 
 Ol gün anda tā olınca vaķt-i şām 

ǾAyş eyledi zamāndan aldı kām 
 

Çünki kāfūr-ı seĥer üzre cihān 
Oldı girü müşk ile Ǿanber-feşān 
 
Luŧf ile bostān-ı Ǿālemden güli 
Ķoparup dökdi zamāne sünbüli 
 

2535 Cür’et idüp şām-ı Hinduvį-sipāh    
Ķırmızį-i śubĥı eyledi siyāh 
 
Luŧf ile ol sebz serve şehriyār 
Didi ey nesrįn-ruħ lāle-Ǿiźār 

 
 Kebk-rū ŧūŧį-ķabā ŧāvūssın  

Fitne-i Rūm u Ħıŧā vü Rūssın  
 

Hūşyār itmege ben dįvāneyi 
Söyle biñ efsūnla bir efsāneyi 
 
Ol perį-peyker idüp dürlü niyāz 
Ħoş Süleymān ĥażretinde açdı rāz 
 

2540 Didi ey cānum benüm cānuñla şād  
Ĥiźmetüñde geçmeyen Ǿömr oldı bād 
 
Ħāne-i iķbāl ħargāhuñ durur 
Taħt u efser ħāk-i dergāhuñ durur 

78b 
 Tāc sen serverden oldı ser-bülend 

Taħt senden ġayrı itmedi pesend 
 

Şāhlar farķına ħāküñ tācdur 
Ħalķ-ı Ǿālem ķapuña muĥtācdur 
 
Çoķ duǾālar idüp ol serv-i bülend 
Eyledi yāķūtdan įŝār ķand 
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Dü-Şenbe 
 

2545 Didi bir şaħśı işitdüm Rūmda  
Ħūb u ħoş-dil bāl gibi mūmda 
 
Ādemįde her ne deñlü kim hüner  
Var ise bilürdi ol arı güher 

 



	
   215	
  

 Bu kemāl ile geçerdi dāyimā 
Pāk-dāmān u mücerred-pārsā 

 
ǾĀķil ü dānā vü zįrek hūşyār 
Bişr idi adı iñen perhįzkār  
 
Nā-gehān günlerde bir gün bį-ħaber  
Seyr eyleyüp gider iken meger 
 

2550 ǾAķlına gösterdi fitne dest-bürd 
ǾAşķ śabrı niçesini ķıldı ħurd 
 
Ķarşudan gördi gelür bir dil-beri 
Kim ider şermende mihri peykeri 

 
 Bişrden fāriġ geçer iken revān 

BurķaǾını bād ķapdı nā-gehān 
 

Fitneye çün bād oldı reh-nümūn 
Māh-ı tābān ebrden çıķdı burūn 
 
Gerçi girü burķaǾını çekdi cüst 
Bişr görüp lįkin oldı saħt-süst 
 

2555 Gözine bir yüz görindi kim güneş 
Görür ise ĥayretinden ide Ǿaş 
 
Çeşm-i efsūn-sāz olup fitnekār 
Her bucaķda tevbe śımış śad hezār   

 
 Ħırmen-i güldi velį ķāmetde serv 

Ĥūr-ı firdevs idi reftārı teźerv 
79a 

Ġamze-i seĥĥār idüp dürlü füsūn 
Ħvāb ķılmış çeşm-i Ǿāşıķdan burūn 
 
LaǾl[i] berg-i gül idi kim ola ter 
Olsa ol berg-i gül-i ter pür-şeker 
 

2560 Çeşm[i] nergis gibi kim ħufte ola    
Fitneler ol ħvābda bin hefte ola   
 
Ħāli zülfi gibi ider fitneler 
Nā-müselmān çeşm ĥālinden beter 

 
 RefǾ olınsa cemālinden niķāb 

Žāhir olur nįm-i şebde āfitāb 
 

Çeşm ü ĥāl ü zülf ile ol cān-firįb 
Hįç bir göñülde ķomazdı şekįb 

 
Görüp anı Bişr olaydı bį-ķarār 
Āh ķıldı iñledi derd ile zār 



	
   216	
  

 
2565 Derd ile ol arada ķıldı cevān 

Āfitāb-ı germ-rev oldı revān 
 
Bişr geldi kendüye açdı gözin 
Baķdı çevre yanına dirdi özin 

 
 Didi ardınca gidersem der-ħaŧā 

Śabr ķılsam śabra ŧāķat yok baña 
 

Yegrek oldur Ǿaķluma olup edįb 
Çāresini bu işüñ idem şekįb 
 
Terk-i şehvetdür nişān-ı dįn yaķįn   
Terk-i şehvet eyle mü’minsen hemįn 
 

2570 Eylemek içün ķıl işbu müşkili  
Yegrek oldur ŧaşra iltem maĥmili 
 
Çün baña cāy-ı melāmetdür bu kūy 
ŦāǾat ideyin dutayın Ķudse rūy 

 
 Ħāliķuma anda ķılayın niyāz 

Ola kim benden bu sevdā gele vāz 
 

Görüp ol gün sāz rāhını hemān 
Ŧurdı oldı Ķuds rāhına revān 
 
Ol muķaddes cāya irdi çünki şād 
Virdi bend-i müşkiline Ĥaķ güşād 

79b 
2575 Göñlini ħavfıyla pür-bįm eyledi 

Kendüzini Ĥaķķa teslįm eyledi 
 
Emrine Ĥaķķuñ iŧāǾat eyledi 
Duruban anda Ǿibādet eyledi 

 
 Çün Ħudāsı ile göñli idi düz   

Secd’idüp ol ħāk-i pāke urdı yüz 
  

ŦāǾat itdi anca ol merd-i nikū 
Kim dilinden zāil oldı ārzū 
 
Ārzūdan çünki ķalmadı eŝer 
Girü sūy-ı Rūma eyledi sefer 
 

2580 Yol dutup gider iken ol müstemend 
Hem-reh old’anuñ ile bir ħod-pesend   
 
Çünki söyler idi idüp iǾtibār 
Bir ĥadįŝe nükte dutardı hezār  

 
 Bişr aña her ne dise nįk ü bed 
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Serd güftār ile ider idi red 
 

Dir idi ol eyledür bu böyledür 
Her ne kim ben söyler isem şöyledür 
 
Çünki bu sözlere dutdı Bişr gūş 
Söylemedi daħı söz oldı ħamūş 
 

2585 Didi Bişre di ne durur aduñı  
Tā ki ol ad ile idem yāduñı 
 
Didi vaż-ı haml idicek anam 
Bişr dimiş bendeñe bābām nām 

 
 Şimdi kim kemter kemįneyem saña 

Adumı her ne dilerseñ di baña 
 

Didi sensin Bişr nengi ādemüñ 
Ben Melįħāyam imāmı Ǿālemüñ 
 
Her ne kim var yirde gökde ħayr u şer 
Ol araya kim irer derk-i beşer 
 

2590 Ķamusını Ǿilm ile bildüm tamām  
Āgehem nedür ĥelāl ile ĥarām 
 
Bihterem on iki tenden yek tene  
Yek fenį gibiyem on iki fene 

80a 
 Kūh u deşt ü bįşe vü deryā vü rūd 

Mihr ü meh ħāk-i siyeh çerħ-i kebūd 
 

Her birinüñ fikr ķılup aślını 
Bilmişem Ǿilm ile vaśl u faślını 
 
Ķanġı eŧrāfa ki irişür ħaŧar 
Bilüp öñdin anı virürem ħaber 
 

2595 Devletine bir şehüñ gelse zevāl 
Gelecegin oñduram pencāh sāl 
 
Bįş ü kem niçe olduġını dānede 
Ħalķa direm otururken ħānede 

 
 Nabż u ķārūre bilürem ĥādıķam 

Her ne taǾžįme dir iseñ lāyıķam 
 

Heft-sāle ħasteye ger ictimā 
Buyurursam bula bir günde şifā 
 
Çünki śalam āteşe efsūnla naǾl 
Kehrübāyı eylerem yāķūt u laǾl 
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2600 Seng-i iksįrüm ile olur güher     
Ħāk destümde olur mānend-i zer 
 
Siĥr oķımaġıçün açsam dehen 
Ħalķ’elümde mār görinür resen  

 
 Kān her genci ki ķıldı Ĥaķ bedįd 

Ķuflına gencüñ beni ķıldı kilįd 
 

Her ne śorılsa semā vü arżdan  
Her ne var ise sünenle farżdan 
 
Ķamusın bilmekde bil ey bį-ħaber 
Yoķ durur Ǿālemde benden faĥlter 
 

2605 Germ olup urdı dürlü lūf u lāf 
Söyledi bir niçe güftār-ı güzāf 
 
Bişr ol maġrūr sūrlarına gūş 
Dutuban diñlerdi giderdi ħamūş 

 
 Nā-gehān görindi bir ebr-i siyāh 

Çün Melįħā aña eyledi nigāh 
 

Eyleyüp güftār-ı serdin pür-Ǿitāb 
Bişr miskįne girü ķıldı ħiŧāb 

80b 
Didi niçün bu bulutdur miŝl-i ķįr 
Yā nedendür ol biri mānend-i şįr 
 

2610 Bişr didi ĥikmetu’l-lāhdur 
Kim inanmazsa buña güm-rāhdur 
 
Didi bir söz kim degüldür dil-peźįr 
Cān içinde ķaçan ola cāy-gįr 

 
 Ebr-i tįredür duħān-ı muĥteriķ 

ǾAķldur bu nüktelerde müttefiķ 
 

Ol seĥābı kim görürsen şįr-fām 
Bil mizācında ruŧūbet var ħām   
 
Bişr dınmayup işidürken sözin  
Gördi ķopdı bir ķatı yel añsuzın 
 

2615 Didi kim bāduñ nedendür ey kişi 
Hįç bildüñ mi dün ü gün cünbüşi 
 
Di ki saña diseler aśl-ı kemāl 
Yoħsa ķalduñ cehl ile žulmetde żāl 

 
 Bişr didi kim ķażā-yı dādger 

Durur ancaķ bildügümdür bu ķadar 
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Didi bir söz söyle kim ola eyü 
Pįrezenler sözini ķoġıl girü 
 
Aśl-ı bāduñ bil hevādandur yaķįn 
Depredür anı necādından zemįn 
 

2620 Gördi bir kūhı didi kim işbu kūh 
Ġayrlardan niçün oldı bā-şükūh 
 
Bişr didi Įzedįdür bu eŝer 
Kim kimisi zįrdür kimi zeber 

 
 Didi işit sözümi ey aśl-ı söz 

Nice bir söyleyesin bį-asl söz 
 

Ebr çün aķıda seyl-i hevlnāk   
Kūh olur seyl sįrinden megāk 
 
Tįġ çünkim eylemişdür evce meyl 
Devr olur itmez ziyānı aña seyl 
 

2625 İşidüp bu sözleri Bişr itdi cūş 
Didi ey bį-hūş u bį-hikmet ħamūş 

81a 
Sen beni śanma bu işden bį-ħaber 
Belki senden Ǿilm ileyüm bįşter 

 
 Lįk her işde kişi görüp özin 

Ħoş degül Ǿaceble söylemek sözin 
 

Virmese destūr saña perdedār 
Perde ardındaġı olmaz āşikār 
 
Pey ġalaŧ idende yoķdur ictihād 
Rāhı güm idene itme iǾtimād 
 

2630 Perde çünkim açıla ola Ǿayān 
Kim durur gerçek veyā kimdür yalan 
 
Bişr sözini işidüp ol fużūl 
Eylemedi hįç birini ķabūl 

 
 Hem-reh olup ķaŧǾ iderlerdi rehi 

Ol Ħudāvend idi ol idi rehį 
 

Uġradılar gide gide bir yire  
K’anı görse ĥūrį firdevsin yire 

 
Nāzük idi sebzesi miŝl-i ĥarįr 
Cān içinde cāy-gįr ü dil-peźįr 
 

2635 Lālesi ĥūrį-i müşkįn-ħāl idi 
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Āb[ı] şįrįn śanki ķand u bāl idi 
 
Müşk būyını virürdi gülleri 
Öter idi luŧf ile bülbülleri 

 
 Bitmiş idi bir dıraħt-ı muǾteber 

ǾArşa ermiş ser uzatmış şāħlar 
 

Bir sifālin ħum dibinde gömilü 
Āb-ı śāfį ile içi ŧopŧolu 
 
Luŧf ile ol ħumdaġı āb-ı zülāl 
Ħoş nitekim tāze reyĥānla sifāl 
 

2640 Didi Bişre kim eyā ferruħ refįķ 
Eylegil bu işde key fikr-i daķįķ 
 
Bu ħumı kim śu ile gördük ŧolu 
Bil neden durur bu yirde gömilü 

 
 Bişr didi ey Ǿazįzüm bu işi 

Müzd içün itmiş ola bir kişi 
81b 

Cevrdür andan göre diyü taǾab 
Yire gömdiler anuñçün tābe-leb   
 
Didi bu ise su’ālüme cevāb 
Bil ħaŧādur ķamu sözüñ nā-śavāb 
 

2645 Bu ara avcılara durur maķām 
Eylediler śayd içün bu sūyı dām 
 
Tā ki teşne olıcaķ āhū vü gūr 
Eyleyeler işbu araya Ǿubūr   

 
 Cān ile her birisi idüp şitāb 

Teşnelikden eyleyeler ķaśd-ı āb 
 

Merd-i śayyād eyleyü dürlü gümān 
Ħoş kemįnde dura destinde kemān  
 
Ura śaydı tįrle hengām-ı āb 
Düşürüben od baķa ide kebāb 
 

2650 İşbu resme bendlerden aç girih 
Tā işidenler diyeler saña zih 

 
Bişr didi ey nihüfte-gūy-ı dehr    
Kim ŧoludur şöhretüñle il ü şehr 

 
 Sende bende her ne var ise nihān 

Söyleyicek anı iderüz Ǿayān 
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Ol śu üzre süfre açup yidiler     
Şād olup el-ĥamdü li’l-lāh207 didiler 
 
Geldiler ħum ķatına içdiler āb 
Eylediler ol dıraħt altında ħvāb 
 

2655 Oldılar bįdār çünkim ħvābdan 
Yudılar yüz ħum içindek’ ābdan 
 
Bişr miskįne didi kim ey yigit 
Söz işit bu aradan añaru git 

 
 İncidüpdür gerd-i reh ġāyet beni 

Rāĥat ideyin bu śu ile teni 
 

Bu ħum içine girüp ġusl ideyin 
Śoñra uşadup yoluma gideyin 
 
Çün ħumı seng ile pāre eyleyem 
Śayd ķurtulmaġa çāre eyleyem 

82a 
2660 Bişr didi aña ey merd-i Ǿazįz 

Olmaġıl bu ħum içine çirk-rįz 
 
Eyledüñ ābı ile defǾ-i Ǿaŧaş 
Çirküñi dökseñ için’olmaya ħaş 

 
 Bizçileyin bir misāfir bu yire   

Añsuzın ger teşne oluban ire 
 

Ol daħı bizüm gibi ey pür-hüner  
Ola işbu āb-ı ħumdan behrever 
 
Bişr pendin dutmayup ol merd-i bed 
Her ne kim söyledi ise ķıldı red 
 

2665 Gevher-i ziştini eyledi Ǿayān 
Śoyınup ħum içine girdi revān 
 
Ħum śanup girdügi ħod bir çāh idi 
Dibine inince ħayli rāh idi 

 
 Kimse olmadı ecelden restegār 

Varmadı ilerü zįr geleñle kār 
 

Āb nūş itdi tenine düşdi tāb 
Oldı āħir çāha düşüp ġarķ-ı āb 

 
Bişr göñlin sözle pür-tāb idüp 
Āb derdiyle gözin pür-āb idüp 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
207 Fâtihâ 1/2: “Hamd alemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.” 
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2670 Dirdi gördüñ mi bu nā-dān-ı ħām 
Kim selāmın eyledi baña ĥarām 
 
Girdi çün ħum içine ol bed-ħiśāl 
Oldı tįre çirk ile āb-ı zülāl 

 
 Çirk ābı ķoķıdur bed-reng ider 

Ĥar ħum-ı pür-ābı [hem] kāreng208 ider 
 

İşbu bed-endįş şerrinden penāh 
Saña getürdüm bilürsin yā İlāh 
 
Söyleşürdi Bişr kendüyle nihān 
Śuya giren çıķmadı geçdi zamān 
 

2675 Ħum ķatına geldi eyleyüp şitāb 
Gördi olmış hem-rehini ġark-ı āb 
 
Çekmemekçün dehr derdinden śudāǾ 
Dilden itmiş cān cismini vedāǾ 

82b 
 Oldı ġamgįn işbu ŧurfe ĥāle saħt 

Arayuban buldı bir şāħ-ı dıraħt 
 

İki süñü boyı var idi uzun 
Śoķdı ħunbek içine ol źū-fünūn 
 
ĶaǾrına irmedi ol şāħ-ı dıraħt 
Ĥāl-i hem-rāhına ġāyet oldı saħt 
 

2680 Ol ġarįķi ābdan çıķardı cüst 
Ķazdı ķabrin gördi ķaydını dürüst 
 
Yoldaşını çıkarup ol çāhdan 
Śoķdı çāh’oldı cüdā hem-rāhdan  

 
 Ħāk ile örtüp başı ucına seng 

Ķodı oturdı yanında göñli teng 
 

Didi ķanı rāyuñ u zįrekligüñ 
Yalanımış yoġ imiş gerçekligün 
 
Ķanı dürlü dürlü ol daǾvįlerüñ 
Śūret imiş hįç imiş maǾnįlerüñ 
 

2685 Diridüñ seyrini bilüp aħterüñ 
Añladum devrini ŧāķ-ı aħżerüñ 
 
On iki fende iderdüñ daǾvįyi 
Gösterimedüñ birine maǾnįyi  
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 Ne gelecegin kişiye ħayr u şer 
Bilüp öñdin virürem derdüñ ħaber 

 
Çāh kim öñüñde açmışdı dehen 
Pes nice añlayamaduñ anı sen 
 
Bu sözi diyüp yirinden ol Ǿazįz 
Ŧurdı raħtın hem-rehinüñ dürdi tįz 
 

2690 Çünki raħtın cemǾ eyledi ķamu 
Buldı bir kįse zer-i Mıśrį ŧolu 
 
Gerçi kim eylemedi açup şumār 
Var olaydı ķıyās ile hezār    

 
 Her biri kāmil Ǿayār idi dürüst   

Köhne sikkeyle ki var idi nüħüst  
 

Mührini bozmadı mihr idüp zere 
Āferįn olsun anuñ gibi ere 

83a 
Didi şimdi vācib ol durur baña 
Raħtını ne varsa destār u ķabā 
 

2695 CemǾ ķılam saķlayam olam revān 
Şehrde kimdügi olına Ǿayān 
 
Vāriŝin bulup śımarlayam aña 
Ĥaķķ ĥaķķ’ire ŝevāb ola baña   

 
 Ġayr-ı ĥaķķa istiǾānet itmezem 

Bu emānetdür ħıyānet itmezem 
 

Ger anuñ bigi olur isem fużūl 
Ben daħı anı yiyem kim yidi ul 
 
Yüklenüp teǾcįl ile raħtın hemān 
Gidecegi yolına oldı revān 
 

2700 Śābir olup devr-i çerħüñ ķahrına 
Rūzgār ile irişdi şehrine 
 
Şehrde ol gün çün ārām eyledi 
Śubĥ ŧurdı Ǿazm-i ĥamām eyledi 

 
 Çünki rāĥatdan biraz buldı eŝer 

Zāyil oldu zaĥmet-i derd-i sefer 
 

Cāme vü destārı alup kū-be-kū 
Gösterürdi ider idi cüst ü cū 

 
ǾĀķıbet bir rāst kūy u kār-dān 
Görüp anı bildi didi ey cevān 
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2705 Var fülān cāya görürsen bir serā 

Muĥkem ü Ǿālį yapılmış müntehā 
 
İşbu ķaftānı bilürem bį-gümān 
Ol serāyuñ śāĥibinüñdür hemān 

 
 Götürüp ser-cümle raħt ile zeri 

Ol serāyı bulıban ķaķdı deri 
 

İçerüden luŧfla bir leb-i şeker 
Geldi çıķdı ŧaşra Bişre açdı der 
 
Bişri görüp virdi ol ħāŧūn selām 
Ħayr u şerden didi nedür di peyām 
 

2710 Didi bilemce emānet vardur 
K’ol emānet gerdenümde bārdur 

83b 
Ger revā görürse ħāŧūn-ı serā 
Girem idem ķamusını Ǿarż aña 

 
 Kim Melįħā-yı semā-ferhenge dehr    

Nūş yirine niçe içürdi zehr 
 

İşidüp ol zen bunuñ bigi süħen 
Bişri içerü ķıġırdı ŧaşradan 
 
Çün ħaberdār oldı bānū-yı serā 
Tįz bāliş ķodı Bişre düzdi cā 
 

2715 Baġlamış idi cemāline niķāb 
Didi söyle neyse güftār-ı śavāb 
 
Her ne ise ķıśśa Bişr-i ħoş-kelām 
Söyledi ol māh-ruħsāra tamām 

 
 Anuñ ile nice hem-dem olduġın  

Söyledükce aña derhem olduġın     
 

Kārgāh-ı Ǿāleme idüp nažar 
Her birinden nice virdügin ħaber 
 
Delürüben eyledügin daǾveti   
Yirine göstermedügin maǾniyi    
 

2720 Mevc-zen dirildügin deryā gibi 
NāfiǾem didügini śahbā bigi    
 
Her ne kim görüp işitmişdi ķamu 
Bişr didi diñledi ol māh-rū 

 
 Śoñra didi oldı ol saña beķā 
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Cā aña ħāk oldı saña ħāne cā 
 

Cįfesin kim yumış idi āb-ı pāk   
Eyledüm cāyını anuñ zįr-i ħāk 
 
Çünki gördüm oldı vārūn baħtını 
CemǾ kıldum her ne varsa raħtını 
 

2725 CemǾ iderken raħtını ķıldum nažar 
Raħtda bulındı bu bir kįse zer 
 
Ķamusını cemǾ idüp çālāk u cüst 
Ĥażretüñe üşde getürdüm dürüst 

 
 Bānū-yı ħāne zen-i dānā idi 

Kār-dįde ħūb u rūşen-rāy idi 
84a 

Çünki dutdı Bişr güftārına gūş 
Söylemedi oldı bir sāǾat ħamūş 
 
Göñlini derd ile ġamgįn eyledi 
Aġlayup çeşmini nemgįn eyledi 
 

2730 Sākin oldı çün derūnı āteşi 
Bişre ol ħātūn didi kim ey kişi 
 
ǾĀlem içinde bu gün senden emįn 
Görmedi kimse saña biñ āferįn 

 
 Ŧoġruluġ ile sen itdügüñ işi 

İtmemişdür itmeyiser bir kişi 
 

Ol durur Ǿālem içinde ŧoġru er 
Kim anı aldamaya sįm ile zer 
 
Çünki ħāk eyledi anı Ħāliķı  
Vardı ol yire ki oldur lāyıķı 
 

2735 Ħod-pesend idi iñen bed-rāy idi 
Her ne kim didüñse biñ anca idi 
 
İşi idi dün ü gün cevr ü cefā 
Merdüm-āzār idi iñen bį-vefā 

 
 Çünki iderdi Ǿitāb ile süħen  

İncinür idi sözinden merd ü zen 
 

İǾtiķād ile cehūd-ı kįnever 
Ĥįle ile ejdehā-yı heft-ser 
 
Ħaylidür andan görürdüm derd ü renc 
Mār elinden nitekim künc içre genc 

 



	
   226	
  

2740 Görmedüm andan ziyāndan ġayrı nefǾ 
Şükr kim Ĥaķķ anı benden ķıldı defǾ 
 
Key biriydi gerçi çün gizledi rū 
Dimezüz ardınca söz illā nikū 

 
 Çünki çekdi bu miyāndan pāy ol 

Ġuśśa eksildi feraĥlık oldı bol     
 

Cān u göñülden seni ey merd-i kār 
Şūylıġa eylemişem iĥtiyār 
 
Māl u mülküm var hem setr ü cemāl 
Benden eyü olmaya cüft ü ĥelāl 

84b 
2745 Ol nikāĥ ile ki buyurdı Resūl 

Rāżıyam saña beni eyle ķabūl 
 
Ķıśśamı didüm bu durur ĥasb-ı ĥāl 
Māl u mülküm cavķdur budur cemāl 

 
 Böyle diyüp açdı yüzinden niķāb 

Ebr içinden žāhir oldı āfitāb 
 

Çün niķābın refǾ eyledi ķamer 
Bişr eyledi cemāline nažar 
 
Gördi bildi ol śanemdür bu nigār 
Kim görüp Bişr olmış idi bį-ķarār 
 

2750 Mihrden ħūnı reginde ķıldı cūş 
Āh idüp düşdi başından gitdi hūş 
 
Ol śanem kim gördi ĥālini ħarāb 
Śaçdı yüzine eli ile gülāb 

 
 Çünki geldi Ǿaķlı başına girü   

Şerm idüp didi eyā ħurşįd-rū 
 

Luŧf ķılduñ rāh virdüñ ħānuña 
Ķıl teraĥĥümle nažar dįvānuña 
 
Şöyle śanma kim işümdür serserį  
Nice delürmeyeyin gördüm perį 
 

2755 Mihrümi śanma ki şimdidür saña 
Çoķ durur mūnis durur derdüñ baña  
 
Ol fülān günde fülān arada şād 
Gider idüñ burķaǾuñı ķapdı bād 

 
 Yüzüñi görüp saña dil baġladum 

Gice gündüz derdüñ ile aġladum 



	
   227	
  

 
Ķılmış idüm mihrüñi dilde nihān 
Şükr kim luŧf idüp olduñ mihribān 
 
Fażl-ı Ĥaķdur işbu iş ancaķ hemįn   
Kim beni ķıldı murāduma yaķın 
 

2760 ŦāmiǾ olup olmadum çün bu’l-heves 
Lā-cerem maķśūda buldum dest-res 
 
Olmadum çünkim ĥarāma pāy-māl 
Kirdigārum rūzı eyledi ĥelāl         

85a 
 Ageh olup mihr-i dįrįnden nigār 

Raġbetinüñ birisi oldı hezār 
 

Āşikārā oldı çün sırr-ı nihüft 
Şarŧ-ı kābin ile oldı aña cüft 
 
Ol śanemden Bişr alup kāmını  
Ħoş geçürür idi śubĥ u şāmını 
 

2765 Dįvden çünkim bihişti oldı dūr  
Ĥullesini sebz ķıldı miŝl-i ĥūr 
 
Sebzlikdür küşte ıślaĥı hemįn    
Sebzlik zįb-i firiştedür yaķįn 

 
 Sebzlik yeg olmasa idi ne şek  

Ĥullesini sebz ķılmazdı melek 
 

Sebzlik ile olur tāze çemen 
Sebzligi gitse ķurur nārven  
 
Küşt’olan sebz olmaġa āheng ider  
Ķamu ser-sebz olmaġı bu reng ider 
 

2770 Sebzeye māyil olur cān ile dil 
Sebzelerden rūşen olur çeşm bil  
 
Ķıśśayı çün didi bezm-ārā-yı māh 
Āferįn idüp der-āġuş itdi şāh 
 
Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Se-şenbe Der-Günbed-i  Sürħ   

 
 Śubĥ-dem girü ufuķdan çünki mihr  

ŦāliǾ oldı Ǿāleme gösterdi mihr 
 

Žulmetini Ǿālemüñ eyledi dūr 
ŞemǾ-i ruħsārı cihāna virdi nūr 
 
Tāc-ı zerle ħüsrev-i nįlį-ĥiśār 
Žāhir oldı zayġama olmış süvār 
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2775 Edhemini gördi terk itmiş seĥer 

Eşhebi üstine urdı zeyn-i zer 
 

Āşikārā eyledi nārını āb 
Buĥr-ı nįlįden görindi laǾl-i nāb  

 
 Rūz-ı se-şenbe şeh-i Dārā-žafer 

Uyħudan maħmūr uyandı seĥer 
85b 

Tįre idi rūzlar dey māh idi 
Tįre meh şāhı gibi kūtāh idi 
 
Saħt-sermā idi hem ķalb-i şitā  
Gülsitān olmışdı ķalb-i şitā 
 

2780 Rūz-ı Behrām idi ol Behrām-ı ceng 
Geydi śulĥ-ı bezm içün Behrām-reng 
 
Sürħlerle kendüzini büridi 
Śubĥ sūy-ı ķaśr-ı sürħe yüridi 

 
 Bānu-yı Saķlābi vü ĥamrā-Ǿiźār   

Ābı idi luŧf ile reng ile nār 
 

Bilür idi ķamu resm-i ħidmeti 
Ķarşu geldi ķıldı şāha Ǿizzeti 
 
Ħidmete bil baġladı miŝl-i kenįz 
Dutdı mihmānın cān gibi Ǿazįz    
 

2785 Çekdi şeb kāfūra çün müşkįn raķam 
Dökdi ġarba şāh-ı Çįn zerrįn-Ǿalem 
 
Gizledi ruħ ħüsrev-i nįlį-ĥiśār  
Nāfiźü’l-emr209 oldı şāh-ı Zengibār  

 
 Çünki yek-renk oldı dehr-i heft-reng 

Žāhir oldı āsumānda heft reng 
 

Şāh sūsenveş zebān idüp dirāz 
Didi ey cān gülşeninde serv-i nāz 
 
Bir ĥikāyet di neşāŧ-engįz ola 
Ħūb [u] şįrįn [ü] şeker-āmįz ola  
 

2790 İşidüp fermān-ı şāhı ol nigār 
Eyledi yāķūtdan gevher niŝār 
 
Didi ey çerħ āsitān-ı dergehüñ   
Ķurś-ı ħurşįd oldı māh-ı ħergehüñ  
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 Her ne maķśūduñsa olsun ĥāżıruñ  

Ķamu yirde Ǿavn-i Yezdān nāśıruñ 
 

Devlet ile ħürrem ü mesrūr ol 
Düşmenüñ maķhūr u sen manśūr ol 
 
ǾAdlüñ ile rāĥat olur ādemį 
Mihrsin mihrüñle yapduñ Ǿālemi 

86a 
2795 Çünki pāyānına irişdi duǾā 

Śaçdı gevher dürc-i laǾli ķıldı vā 
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Se-Şenbe 
 
Didi mülk-i Rūsda bir ħūb şehr   
Var idi kim görmemiş miŝlini dehr      

 
 Revnaķından anuñ ol iķlįm-i Rūs 

Ħoş bezenmiş idi nitekim Ǿarūs 
 

Şehriyārı pādişāh idi ulu  
Nām-ı nįki ile Ǿālem ŧopŧolu 
 
Yoġ idi ħaśmı çoġ idi leşkeri 
Var idi ancaķ hemįn bir duħteri 
 

2800 Ĥüsn gülzārında serv-i nāz idi  
Çeşmi cāźū ġamzesi ġammāz idi  
 
Zülf-i perçįni idi müşkįn-kemend   
Ķadd-i şimşādı idi serv-i bülend 

 
 Rūyı ħūbį māhdan maĥbūbter 

LaǾl-i şįrini şekerden ħūbter 
 

Ger dehān-ı tengi[ni] teng-i şeker 
Görse olup teng-dil śuya düşer 
 
Zülf-i perçįni öñünde müşk-ħvār 
Lāle vü gül bāgınuñ ķatında ħār 
 

2805 Ķāmeti yüce nitekim serv-i bāġ 
Rūyı rūşen şöyle kim şemǾ-i çerāġ 
 
Nergisi ķılmış ħumār-ı çeşm[i] mest 
Ķaşı olmış secdegāh-ı Ħaķ-perest 

 
 Utanurdı Ǿārıżından yāsemen 

Ġonce aġzın añsa yumardı dehen 
 

Bu ķadar ĥüsn ile ol śāĥib-cemāl 
Oķıyup her fende bulmışdı kemāl 
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Her bir işde Ǿaķlı ile dānişi 
Pur-ı sįnāya irürmiş dānişi 
 

2810 Ǿİlm-i nārencāt ile Ǿilm-i ŧılısm 
Daħı her ne fen ki aña vir ism    

86b 
Bilür idi ķamusın ol māh-rūy 
Dāmenine irmemişdi dest-i şūy 

 
 Ol ki  ĥüsn ile ola Ǿālemde ŧāķ 

Cüft olmaġına itmez ittifāķ 
 
Dāniş ü ĥüsn ile ol ĥūr-ı cinān 
Ħalķ içinde oldı meşhūr-ı cihān 
 
Derler idi Mihr ile Mehden felek 
Getürüp indirdi yire bir melek 
 

2815 Müşterį eyledi Nāhįde nažar 
Ol nažardan ŧāliǾ olmışdur Ķamer 
 
Çün yayıldı il ü şehre şöhreti 
Eyledi her şāh-zāde raġbeti 

 
 Kimi zūra yaśtanup kimi zere 

ǾAzm ķılurlar idi ol kişvere 
 

Her ki gelüp oldı ise ħvāstār 
Rāżı olmadı birine ol nigār 
 
ǾÖźr ü Ǿöźr ile dileyü dileyü 
Pādişāhuñ başın itdiler ķayu 
 

2820 Bilmez idi Ǿacz ile ķalmışdı ferd 
Śad-ĥarįf ile nice oynaya nerd 
 
ǾAczde görüp şehi ol dil-nevāz 
Oldı kendü kendüzine çāre-sāz 

 
 İstedüp buldurdı bir kūh-ı bülend 

Dūr şehre devrden görmez gezend 
 

Emr idüp yapdurdı bir muĥkem ĥiśār 
K’eylemezdi mencenįķ u ŧop kār   
 
Çünki yapıldı ĥiśār oldı tamām 
Geldi şāha ol śanem virdi selām 
 

2825 Didi kim destūr virür ise şāh 
Vaķtidür ola müheyyā-sāz-ı rāh 
 
Şāh işidüp bu sözi ol ĥūrdan 
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Gerçi incindi biraz destūrdan 
 
 Neylesün nā-çār olup virdi rıżā 

Didi kim gelür ķaderlenmiş ķażā 
87a 

Şehdini mestūr ķıldı tā meges   
Ħānesine gelmeg’itmeye heves 
 
ĶalǾada maĥfūž ola çünki genc 
Derdlerden pāspān görmeye renc 
 

2830 Şāhdan destūr alup ol yüzi māh 
Yaraġını gördi ķıldı Ǿazm-i rāh 
 
Ol ĥiśāra girüben oldı nihān 
Genc bigi küncde dutdı mekān 

 
 Çün ĥiśār içinde eyledi ķarār 

Ķodılar nāmını Bānū-yı Ħiśār 
 

ǾĀciz idi ķalǾasından düzd-i genc 
Pāsbān idi emįn görmezdi renc 
 
Gice gündüz ķalǾada ol cenneti 
Fāriġü’l-bāl ider idi śoĥbeti 
 

2835 Eyleyüp kendüye ol kūhı penāh 
Baġlamış idi ķamu bį-rāha rāh 
 
Her ne fen kim vardur ol Ǿişveger 
Bilüp olmışdı ķamudan behrever 

 
 Zįrek idi seyr-dān encüm-şinās 

İder idi ŧabǾdan ŧabǾa ķıyās 
 

Bilmiş aślı virmemiş Ǿömri yele 
Rāz-ı rūĥānį getürmişdi ele 
 
Bilür idi ħuşk u terden ol nigār 
Nice olur āb serd ü germ nār    
 

2840 İtdügin ĥįleyle merdüm merdüme 
Çerħ dönüp virdügin seyr encüme   
 
Ķamusın taĥśįl idüp bilmiş idi  
Gözgüsinde pasını silmiş idi 

 
 Dinmeden bilürdi nidügin süħen   

Merd adı maǾnįde vü śūretde zen 
 

Kendüye ol kūhı idinüp ĥiśār 
Eyledi yekbāre merdümden kenār 
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Ol ĥiśāruñ rāhın idüp ķısm ķısm 
Ķıldı zįreklig ile nice ŧılısm 

87b 
2845 CemǾ idüp bir yire ķamu śanǾati 

Düzdi iki cism-i ādem śūreti 
 
Her birinüñ peykeri āhenle seng 
Ellerinde deşne miŝl-i merd-i ceng 

 
 Her ki ol rāha olur idi revān 

İki bölinüp ķalurdı bį-revān 
 

Lįkin ol kimse k’emįn-i der idi 
Ol geçerdi ġayrlar Ǿāciz idi 
 
Ol emįn-i der daħı hengām-ı kār 
Geçer idi kām ile idüp şumār 
 

2850 Bir ķadem ķılsa ġalaŧ vaķt-i güźer 
Gerdeninde öñine düşerdi ser 
 
Ol iki peykerden irişürdi tayǾ 
Māh Ǿömrini nihān iderdi hayǾ 

 
 Hem ĥiśāruñ eyle yapdı yapusın 

Bulmaz idi bilmeyenler ķapusın 
 

Ķullesi çekmişdi ser tā āsumān 
Bābı bāb-ı āsumān gibi nihān 
 
Bir mühendis fikr ķılsa iki māh 
Ķapusı ķandan durur bulmazdı rāh 
 

2855 Ĥüsn ile ol māh-rū kim fāş idi 
Cüst ü çāpük-dest ü hem naķķāş idi 
 
Şöyle ūstād idi kim naķķāş-ı Çįn 
Baş ķoyup nakşına iderd’āferįn 

 
 Nāzük idi naķşda eyle eli 

Resm iderdi śunuñ üstinde yeli 
 

Zülf-i ĥūrį gibi ol zįbā nigār 
Sāye-i nūr üzre iderdi nigār 
 
Yazar olsa kāġıda bir bülbüli 
Uça gülzār’isteyü gide güli   
 

2860 Çünki ol burc üzre oldı ser-bülend 
Burc oldı ol ķamerden behremend 
 
Ħāme dutup śarf ķıldı himmetin 
Bir ĥarįre naķş ķıldı śūretin 
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88a 
 Çün ĥarįre śūretin ķıldı nigār 

Ħūb ħaŧ ile üzerine ol nigār 
 

Yazdı her k’idine sevdāmı hevā 
Bu ĥiśāra kim olupdur baña cā 
 
Baķmasun gelsün ilerü dūrdan 
Ħaŧŧ alur pervāne olan nūrdan 
 

2865 Bu ĥiśāra merd olana var bār    
Yoķ durur nā-merd olana bunda kār 
 
Her kime kim ārzūdur bu hevā 
Bir degül biñ cān gerek durur aña 

 
 Dilde idüp himmetini üstüvār 

Saķlamaķ gerek durur şarŧ-ı çehār 
 
Şarŧ-ı evvel bu ki ola ol cevān 
Nįk-nām u nįk-ħūy u nükte-dān 

 
Şarŧ-ı ŝānį bu durur idüp nažar 
Bu ŧılısm işinden ola bā-ħaber 
 

2870 Bu durur şarŧ-ı sevüm bu burca bāb  
Bilene yirden durur vire cevāb 
 
Çārümįn şarŧumda bu durur ķarār 
Vara bundan şehre eyleye ķarār 
 

 Tā varup ben atamuñ dergāhına 
Yüzümi sürem girem ħargāhına  

 
 Ķayġurup andan idem birkaç su’āl 

Kim anuñ derki ola Ǿaķla muĥāl 
 

Ger su’ālüme virür ise cevāb 
İrişe maksūda ola kām-yāb 
 

2875 Şūyum ola çekmeyem ĥükminde ser 
Her ne śorarsam vire çünkim ħaber  
 
Şarŧlar kim didüm itmezse tamām 
Dirligini kendüye bilsün ĥarām 
 
Her ki bu pendüme dutar gūş-ı cān 
Sūd ķılar hergiz eylemez ziyān 

 
 Ol ki iletmez süħen rāhına pey 

Lāle gibi ķonılur içine key 
88b 

Böyle diyüp ol cihānuñ āfeti 
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Dāyesi destine virdi śūreti 
 

2880 Didi ey dāye demidür er gibi 
Şehre iriş bād-ı cān-perver gibi 

 
İrdi hengāmı ki açıla varaķ 
Oldı vaķti gide serpūş-ı ŧabaķ 
 
Olmaġıçün şehr bābı zįneti 
Üzerinde aśa ķo bu śūreti 

 
 Leşkeri vü şehrden iden güźer 

Eylesün bu şekl-i zįbāya nažar 
 

Her göñülde kim hevā ide ġulū 
Śāĥib-i taśvįr ider ārzū 
 

2885 Çār şarŧı evvel eylesün tamām 
Tā irüp maķśūdın’āħir bula kām  
 
İşbu şarŧ-ı çāra baġlayan miyān 
Cāna irür yā virür yolında cān 
 
Dāye destine alup ol peykeri 
Geldi şehre didügi gib’ol perį 

 
 Aśdı şehrüñ ķapusında śūreti 

Tā görüp Ǿuşşāķ ide raġbeti 
 

Raġbet idüp her ki iderdi nigāh 
Ķılur idi āhı dünyāyı siyāh 
 

2890 Her diyāra fāş oldı bu ħaber 
Bildi her kişver-sitān u tācver 
 
Bu hevāya anca şāh u şāh-zād 
Geldiler tā ĥāśıl ideler murād 
 
Geldiler gerçiki idüp biñ heves 
VāķiǾ olmadı yirine dest-res 

 
 Her biri göñli hevāsında yele 

Virdi kendüzinde kāfįsin yele 
 

Ķanġısı kim irür idi Ǿazm-ı rāh 
Ol araya irse olurdı tebāh 
 

2895 Tįġler irüp añı timŝālden  
Düşürür idi serini yālden 

89a 
Ħarc ķıldı kimi zūr u kimi zer 
Biri olmadı bu kāra çāreger 
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Şarŧ-ı evvelde olan çālāk u cüst 
İrse şarŧ-ı ŝāniye olurdı süst 

 
 Bu hevā sevdāsı ile çoķ cevān 

Terk eyledi başını virdi cān 
 

Anca kesdi başları ol reşk-i ĥūr 
Kellelerden baġladı şehrine sūr 
 

2900 Var idi bir nev-cevān-ı Cem-tebār 
Serv-ķadd ü lāle-ruħ nesrįn-Ǿiźār 
 
Zūrmend ü zįrek ü ħūb u dilįr 
Śayd-ı şemşįr-i hizebr ü bebr ü şįr  
 
Eyledi bir gün meger Ǿazm-ı şikār 
Tā açıla nitekim ħürrem bahār 

 
 Gider iken her yaña idüp nažar 

Şehr ķapusına irdi reh-güźer 
 

Gördi bir śūret ķapuda aśılu 
Zehrden biñ şįşe girdinde ŧolu 
 

2905 Ħūb idi şol resme ol zįbā-cemāl 
Kim gören göñlinde ķalmazdı mecāl 
 
Göricek şeh-zāde baĥr-ı ĥayrete 
Ġarķ oldı ķaldı ĥayrān śūrete 
 
Didi taĥsįn ol ele k’alup ķalem 
Eyleye bunuñ gibi zįbā raķam 

 
 Śūrete şeh-zāde iderken nažar  

Gördi girdind’aśılu biñ ola ser  
 

Didi kim bu śūret-i insān-firįb 
Kim ķomadı cān u göñülde şekįb 
 

2910 Śūretidür ol perįnüñ k’ādemi 
Görse anı terk ķılur Ǿālemi 
 
Baña daħı eyledi mihri ġulū 
Oldı sevdāsı ile başum ŧolu 
 
Bu hevesden ger çeker olursam el 
Śabr yoķdur dilde cān bulur ħalel 

89b 
 Ger tenümden cānum olursa cüdā 

Bilürem gitmez başumdan bu hevā 
 

Bu hevāda yele vardı anca ser 
Kār idüp olmadı biri çāreger 
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2915 Eyle śanam başumı daħı benüm 

Görmemiş durur tenümde gerdenüm 
 
Girü kendüzine didi ol perį 
Kārını dutmaķ gerekmez serįri 

 
Ħurde-bįnem ideyin fikr-i büzürg 
Tā beremden dūr ola dendān-ı gürg 

 
 Bir melek-sįretden efsūn-ı perį 

Ögreneyin ġamdan olayın berį 
 

Çün perį teshįrin ögrenem nüħüst  
Ser esen ķurtıla ola ten dürüst 
 

2920 Görmemek diler iseñ ulu ziyān 
Ĥurd-endįş olma olġıl ħurde-dān 
 
Her ki ol kārında ola saħt-gįr 
Nažmı kārınuñ ola Ǿillet-peźįr 
 
Böyle diyüp ol cevān-ı şįr-merd 
Sūz-ı dilden çekdi birķaç āh-ı serd 

 
 Gidemez ŧuramaz oldı bį-ķarār 

ǾĀķıbet dönd’iñleyü210 aġlayu zār 
 

Ādemįdür nice itmesün ĥaźer 
NatǾı gördi tįġ ile ŧaşt ile ser 
 

2925 Bu hevāyı dilde eyledi nihān 
Kimseye sırrını ķılmadı Ǿayān 
 
Artar idi rūz u şeb göñlinde sūz 
Ne şebi211 idi şeb ü ne rūzı rūz 
 
Ārzū-yı tāmmile her bāmdād 
Gelür idi ķapuya ol Cem-nijād 

 
 Ŧurup ider idi bir laĥža direng 

Baķar idi śūrete ķalurdı deng 
 

Bu girihden nitekim ŧutup ümįd 
İstedi ser-rişte olmadı bedįd 

90a 
2930 Gördi bir rişt’aśılu biñ ola ser    

Kimse ol ser-rişteden bilmez ħaber 
 
Ārzūsından ķamu dutdı kenār 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
210 iñleyü: añlayu 
211 şebi: şepi 
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Cüst ü cūyı kendüzine ķıldı kār 
 
Her ŧarafda dimez idi kūh vü deşt  
Çāre ister idi eyler idi geşt 

 
 Şehrden şehre ider iken güźer 

İşidüp bir gün ħaber bildi meger 
 

Kim fülān ŧaġuñ içinde bir Ǿazįz 
Cā düzüp merdümden itmişdür gürįz 
 

2935 Ol sipihr-i fażl u ħurşįd-i hüner 
ǾAķl bigi her hünerden behrever 
 
Āheni Ǿilmiyle dutar mūm ider 
Şāmdan bir demde Ǿazm-i Rūm ider 
 
Görmemişdür devr ķılaldan semā 
Kimse anuñ bigi bir müşkil-güşā 

 
 Çünki āgāh oldı ol Dārā-şükūh 

Yaraġını gördi ķıldı Ǿazm-i kūh 
 

Geldi buldı ġār içinde bir kişi 
Yaluñuz yoldaşı yoķ erkek dişi 
 

2940 Gerçi cāyı bir ħarābe cāy idi 
Lįkin anuñ ile ħoş gülzār idi 
 
Emrine Ĥaķķuñ iŧāǾat eylemiş 
Terk idüp varın ķanāǾat eylemiş 
 
Āşikārādur ki çeşmine nihān 
Dānişi nūrı ile rūşen cihān 

 
 Ol sipihr-i dānişüñ Cemşįd-fer 

Ħidmetin itmege baġlandı kemer 
 

Şāh-zād ol Ħıżrdan Mūsā-śıfat 
Dāniş ögrendi vü buldı terbiyet 
 

2945 Ol sipihr-i dānişe bir gün meger 
Şāh-zāde didi rāzından ħaber 
 
Añdı ol māhı ki nice bir ĥiśār 
Yapdı kim ķapusı olmaz āşikār 

90b 
ĶalǾanuñ rāhına iki peykeri 
Nice düzdi nice virdi ħanceri 

 
 Bilmeden ol rāha kim olsa revān 

Başı düşe cismi ķala bį-revān 
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Ķıśśasını her ne ise ŧūl u Ǿarż 
Ĥażretinde feylesofuñ ķıldı Ǿarż 
 

2950 Feylesof-ı ħurde-dān u nükte-gįr 
Ķamusın bildürdi ķıŧmįr ü naķįr 
 
Oldı çünkim çāre-cū çāre-şinās 
Döndi geldi Ħāliķa idüp sipās 

 
Bir iki gün şehrde dutdı ķarār 
Tā ki göre nicedür encām-ı kār 

 
 Her ŧılısmuñ bilüben terkįbini 

Aña göre eyledi tedbįrini 
 

Bilür idi çünki fetĥ-i bābını 
Ĥāżır itdi her işüñ esbābını 
 

2955 Buldı evvel ķamu ehl-i ħalveti 
Her birisinden diledi himmeti 
 
Cāme vü pįrāhenini lāle-gūn 
Eyledi yaǾnį ki budur reng-i ħūn 
 
Çünki ħūn deryāsına oldı ġarįķ 
Ħūnin oldı cāmesi miŝl-i Ǿaķįķ 

 
 Ārzūya virmedi göñline rāh 

Baġladı bil cāndan oldı kįne-ħvāh  
 

Didi geldüm işidüñ ey Ǿām u ħāś 
Kim cihānı fitneden idem ħalāś 
 

2960 Yā bu serlerden giderem çenberi 
Yā aśam yanlarına bende seri 
 
İşidenler eylediler āferįn 
Didiler olġıl ķażālardan emįn 
 
Çünki eyülikde idi niyyeti 
Oldı aña źerǾ ħalķuñ himmeti 

 
 Āgeh idi ķamu resm u rāhdan 

Geldi istedi icāzet şāhdan 
91a 

Şāh ile Ǿahdini ķılup üstüvār 
Aldı destūr eyledi Ǿazm-i ĥiśār 
 

2965 Adım adım eyledi ol cāyı ķısm 
Ķanda durur bildi nįreng-i ŧılısm 
 
Vaķti ile śarf idüp ferhengini 
Raħne ķıldı bozdı hep nįrengini 
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Her ŧılısmuñ bulup aślın şāh-zād 
Çāha śaldı çenberini oldı şād 

 
 Çün ŧılısmuñ ķamusın ķıldı ħarāb 

Eyledi ķalǾa ķapusına şitāb 
 

Gördi bir dühl ü yanında bir düvāl 
Ol düvāli dühle urdı Cem-ħiśāl  

 
2970 Ķopdı anuñ ikisinden bir śadā 

K’ol śadādan ditredi arż u semā 
 
Ol śadādan oldı bir raħne Ǿayān 
Raħn’içinden ķapu açıldı revān 
 
Bu ĥikāyetden çün āgāh oldı māh 
Gönderüp bir kimse oldı Ǿöźr-ħvāh 

 
 Didi kim ey raħne-bend ü reh-güşā 

Devletüñ maķśūduñadur reh-nümā 
 

Olmaduñ çünkim ŧılısm açmakda süst 
Ķapusın gencįnenüñ bulduñ dürüst 
 

2975 Sūy-ı şehre ol bu aradan revān 
Bir iki gün śabr ķıl ol şādmān 
 
Tā gelem atam ķatına şehre ben 
Söyleşem diyem gelesin anda sen 
 
Dört nesne śorısaram bį-ħiŧāb   
Bilüp anı ger virür iseñ cevāb 

 
 Sen benümsin ben senüñem bį-gümān 

Vāśıl olup kāma olduñ kām-rān 
 

Şāh-zāde kendüyi çün kām-yāb 
Gördi itdi şehr sūyına şitāb 
 

2980 Geldi ol ķapuda olan śūreti 
Aşaġa indürdi ķıldı cür’eti 

91b 
Dürüben ıśmarladı bir çākere    
Didiler taĥsįn bunuñ gibi ere 
 
Serleri kim aśıluydı bį-beden 
Ķamusın indirdi bir bir burcdan 

 
 Virdi ol başları daħı Cem-nigįn  

Her birin cismi ile ķıldı defįn 
 

Ĥāśıl olur çünki her dürlü merām 
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Geldi cāyında oturdı şādkām 
 

2985 Sāķi-i şekker-dehān u gül-Ǿiźār 
Cām-ı zerden śundı yāķūtį Ǿuķār 
 
Çaldı muŧrib çeng ü geldi söze rūd 
Cūş idüp gūyendeler didi sürūd 
 
Ķamu şehrį vü sipāhį ne ki var 
Eylediler üstine gevher-niŝār 

 
 CemǾ olup bir yire ķamu sipāh 

Didiler ger duħterini bu ki şāh  
 

Virmez ise şāha idelüm tebāh 
İdinelüm bu cevānı pādişāh 
 

2990 Ser kesüp her dem ider ol serdlik 
Ķurtarur ser gösterür bu merdlik 
 
Her göñülde muĥkem oldı bu ħayāl 
Gözedürler idi nice ola ĥāl 
 
Ol ŧarafda dil-ber-i nesrįn-Ǿiźār 
Şādmān lāyıķ bulınduġına yār 

 
 Gözledi çün şāh-ı Çįn zerrįn Ǿalem 

Çekdi kāfūr üzre şeb müşkįn-raķam 
 

Ĥāżır itdi hevdecini bindi māh 
ĶalǾasından sūy-ı şehre dutdı rāh 
 

2995 Geldi şāhuñ ķaśrına indi revān 
Yüzini görüp şeh oldı şādmān 
 
Atasınuñ ķaśrına ol aśl-ı ĥūr 
Āfitāb-ı ŧalǾatinden virdi nūr 
 
Söz yirine laǾlden döküp şeker 
Didi ne ķıldı ise ol nāmver 

92a 
 Nicesi geldügini çālāk ü cüst 

Ol ŧılısmı bozdıġın bulup nüħüst 
 

ĶalǾanuñ fikriyle görüp yapusın 
Śoñra nice bulduġını ķapusın 
 

3000 Her ne oldısa arada ħayr u şer 
Ķamusın bābāsına virdi ħaber 
 
Didi şarŧuñ açdı üçinden girih 
Çārumįnde ķalmaz ise aña zih 
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Duħterine şeh didi ey nāzenįn 
Bildüm üçin neyki şarŧ-ı çārumįn 

 
 Çār müşkil didi śoraram aña 

Tā bilüp vire cevābını baña 
 

İncedür ol çār müşkil miŝl-i mūy 
Remzdür yoķdur arada güft ü gūy 
 

3005 Bilüp ol müşkilleri iderse ĥal 
Devleti maķśūdına irürdi el 

 
Bilmeyüp söyler olursa serserį  
Serlerüñ yanında aśılur seri 
 
Vācib ol durur çün ola bāmdād 
Devlet ile çıķa taħta şāh şād   

 
 CemǾ idüp ħalķın ulu dįvān ide 

Ol cevānı oķıdup mihmān ide 
 

Çünki gelüp ĥāżır ola mįhmān 
Perde ardında oķıram ben nihān 
 

3010 Śoram andan çār müşkil ħūb u naġz 
Pūst olmaya ķamusı ola maġz 
 
Şāh didi ey çerāġ-ı encümen 
Ĥāżır olsun śubĥ ne didüñse sen 
 
Bu söz üzre itmediler söz ziyād 
Yatdılar ārām idüp ol gice şād 

 
 Śubĥ-dem çün çerħ-i pįrūze-ķabā 

ǾArż eyledi şebehden kehrübā     
 

Emr ķıldı ħüsrev-i Dārā-ĥiśāl 
Tā gele dįvāna her śāĥib-kemāl 

92b 
3015 Geldi dānlar cemǾ olup baġladı śaf 

Şāha ķarşu ķodılar kef üzre kef 
 
Her ne ise oldı çünki ħvāste 
Meclis oldı Ħuldveş ārāste 
 
Şāh oķıdup ol Cem-i ħoş-ĥaśleti 
Ĥürmet itdi eyledi çoķ Ǿizzeti 

 
 Oldı mihmān ĥāżır u döküldi ħvān   

Zįrbādāne muzaǾfer nārdān 
 

Ħvānlaruñ kim gelür idi ser-be-ser 
Kiminüñ çįnį kiminüñ śaĥnı zer   
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3020 Her neyi k’iderdi ħāŧır ārzū 

Ol arada ĥāżır olmışdı ķamu 
 
Yidiler diledügince iştihā 
Çekdiler el śoñra itdiler duǾā 
 
Şeh buyurdı tā ol iki nām-cūy 
Bį-süħen birbiriyl’ide güft ü gūy 

 
 Meclis-i ħāś eyledi tā kim mehek 

Bile kimüñ altunında var şek    
 

Duħteri ķatına girdi şehriyār 
Perdeden ŧaşra cevān itdi ķarār 
 

3025 El uzadup gūşına ol Ǿişveger 
Gūşvārından çıķard’iki güher    
 
Ħūb u şeffāf idi gerçi her biri 
Uşacuġ idi degül idi iri 
 
Ħādimine virdi didi ķıl şitāb 
Bunı mihmāna ilet getür cevāb 

 
 Aldı ķāśıd dürleri oldı revān 

Göricek remzi nedür bildi cevān 
 

Ķatdı üç dür ol iki idi bedel 
Vird’eline müşkilini ķıldı ĥal 
 

3030 Seng-dil çün gevherini gördi penc 
Ħürrem oldı güldi bulmış bigi genc 
 
Seng ile evvel düri ķıldı Ǿıyār 
Śoñra seng ile düri ķıldı gubār 

93a 
Ħurd ķılup ķatdı bir avuç ķadar 
Ol ġubār olmış güherlere şeker 

 
 Ķāśıdına virdi didi olma süst 

ǾArż eyle bunı ol çālāke cüst 
 

Göricek anı Cem-i rūşen-żamįr 
Ĥāżır itdi cām ile bir pāre şįr 
 

3035 Şįr içine śalup anları revān 
Getürene virdi didi ol revān 
 
Göricek anı nigār-ı tįz-hūş 
Dutdı cāmı eyledi şįrįni nūş 
 
Çün içildi cāmda ķalmadı şįr 
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Eyledi dibinde ķalanı ħamįr 
 
 Eyledi ol seng-i evvelle Ǿıyār 

Bilmedi kim bildi āħir oldı kār 
 

Barmaġından çıķarup engüşteri 
Didi ilet bunı görsün müşterį 
 

3040 Göricek engüşterini şāh-zād 
Geçirüp engüştine oturdı şād 
 
Virdi yektā bir dür-i gįtį-fürūz 
Kim şuǾāǾı giceyi iderdi rūz 

 
İrdi çün bānūya ol yektā güher 
Ķodı keffi üstine ķıldı nažar 

 
 Süst ķılup ķamu Ǿıķd-ı gevherin 

İstedi tā buldı ol dür hem-serin 
 

İkisin bir rişteye ol serv-i nāz 
Geçirüp mihmānına gönderdi bāz 
 

3045 Şāh-zāde gördi dürr-i hem-seri 
Baġlamışlar yanına bir gevheri 
 
Biri birinden olınmaz idi farķ 
İkisi de gün gibi ururdı berķ 
 
Ķatdı anlara bir ezraķ mühreyi 
Mehre rāżı olmaġıçün zühreyi 

 
 Getürene virdi eyledi revān 

Gördi anı oldı bānū şādmān 
93b 

Āferįn idüp cevānuñ hūşına 
Aldı ol dürleri aśdı gūşına 
 

3050 Gördi ķılmadı ara yirde sitįz 
Daķdı ezraķ mühreyi destine tįz 
 
Luŧf ile bābāsına ol serv-i nāz 
Didi kim oturma ŧur ol çāre-sāz 
 
Baħtumı gör nice oldı baña yār 
Kim bunuñ gibi hümā ķıldı şikār 

 
 Bulmışamdur kendüme bir hem-serį 

Arasalar bulmayalar kişveri 
 

Atası didi eyā zįbā śanem 
Ǿİlm ile Ǿālemde olmışsun Ǿalem 
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3055 Arañuzda olınan bį-güft ü gūy 
Remz göstermedi baña hįç rūy 
 
Her ne geçdiyse arañuzda bir bir 
Ķamusın diyüp beni eyle ĥabįr 
 
Eyleyüp nāz ile bānū biñ niyāz 
Söyledi bābāsına keşf itdi rāz 

 
 Didi gūşumdan iki gevher nüħüst 

Çıķarup viribidüm ķatına cüst    
 

Dimek olurdı bu Ǿömr-i bā-şitāb  
İki gündür pes ne içün bu Ǿaźāb 

 
3060 Ol ki ķodı üzerine üç güher 

Didi beş212 ise daħı ider güźer 
 
Ben ki seng ile ol iki gevheri 
Ħurd ķıldum bile ķatup şekkeri  
 
Didüm aña kim bu Ǿömr-i pür-heves   
Ārzūdan ħāli olmaz bir nefes    

 
 Ķarışupdur birbirine ķıl nažar 

Rūz u şeb niteki bu dürle şeker 
 

Nice olına füsūn u kįmyā 
Kim biri birinden olalar cüdā 
 

3065 Şekker ile gevheri ol nükte-gįr 
Cāma ķoyup dökdügi buyıdı şįr   

94a 
Ĥācet olmaya füsūn u kįmyā 
Ķaŧre-i şįr ile olurlar cüźā 
 
Ben ki oldum sāġarından şįr-ħvār 
Didüm olmışam ķatuñda şįr-ħvār 

 
 Çünki gönderdüm aña engüşteri 

Bildi kim olmışam aña müşterį 
 

Daħı gönderdügi ol yektā güher 
Kim degerdi ķıymeti bir bedre zer 
 

3070 Didügi olur baña ol nükte-gįr 
Cevherüñe cevherüme yoķ nažįr 
 
Bir anuñ mānendi dürr-i şāhvār 
Buluban ben eyledüm yanına yār 
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Didügüm olurdı ey śāĥib-kemāl 
Ben saña sen bañasın cüft-i ĥelāl 

 
 Çün getüren destine ķıldı nažar 

Bir iken gördi iki olmış güher 
 

Bulmadı ol iki dürre bir bedel 
Lā-cerem fikr idüp eyledi ĥiyel 
 

3075 Mühre-i ezraķ bulup ol ĥįlekār 
Ķıldı ol iki dür-i śāf ile yār 
 
Didügi olurdı ol Ǿālemde bir 
Bu ikiye çün bulınmadı nažįr 

 
İrmesün bunlara didi bir nažar 
Mühre-i ezraķla ķıldı defǾ-i żer 

 
 Baġladuġum mühreyi destüme cüst 

Rāżı olduġumı bildirdüm dürüst 
 

Mühresinüñ mihri sįnemde benüm 
Genc mühridür ħazįnemde benüm 
 

3080 Tevsenini rām görüp şehriyār 
Bir mübārek rūzı ķıldı iħtiyār 
 
Getürüp bir araya serv ü güli 
Şāh oldı ikisinüñ bülbüli 
 
Düzdi bir ħoş bezm mānend-i bihişt 
Bezmgāhın eyledi Ǿanber-sirişt 

94b 
 Ħürrem olup ķıldı bir hefte dügün 

Düşmeni yüregine urdı dügün  
 

Her ne ise resm ü āyįn eyledi 
Zühreyi Bircįse kābįn eyledi 
 

3085 Bir yire geldi ol iki nāzenįn 
Biri ħurde-dān u biri ħurde-bįn 
 
Oldı çünkim ġayrdan ħālį otaġ 
Ķatdılar biri birine bāl u yaġ 
 
Geh dutup şeh-zāde bānū ġabġabın 
Rūyın öpüp ıśırur idi lebin  

 
 Geh dutup şeh-zāde destini nigār 

Öper idi ider idi iǾtiźār 
 

Āħir elmāsı ile çālāk ü cüst 
Gevher-i nā-süfteyi deldi dürüst 
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3090 Gitdi mühri bāb-ı gencüñ oldı bāz 

Sįne-i kebk üzerine ķondı bāz 
 
Ol gice ħalvet ikisi tā seĥer 
Ķatdılar źevķ eyleyüp şįre şeker 
 
Çünki bulmışlardı devrāndan amān 
ǾAyş idi işleri dün ü gün hemān 

 
 Rūz-ı evvelde şeh-i Dārā-ĥaşem 

Kim bu rāh-ı śaǾba baśmışdı ķadem 
 

Fāl dutup sürħ geymişdi ķabā 
Sürħ geydi śoñra cāme dāyimā 

 
3095 Zühre ile eyledi Behrām ceng 

Ķıldı lā-büd geydügin Behrāmį-reng   
 
Sürĥlüķ çün buldı aña iħtiśāś 
Buldı her dürlü siyehlıķdan ħalāś 
 
Sürħ cāme geydügiçün dāyimā 
Derler idi sürħ-cāme pādişā 

 
 Sürħ-rūluķdur cihān ārāyişi 

Sürħ-rū ol sürħ-rū ol ey kişi 
 

Sürħden idindügiçün zer seleb 
Didiler Gūgird-i sürħ aña laķab 

95a 
3100 Ħūn ki oldı aña āmįziş revān   

Sürħ oldı bulduġıçün būy-ı cān 
 
Kimde nįkūlık iderseñ cüst ü cū 
Aśl-ı nįkūlıkdur ola sürħ-rū 
 
Sürħ gül olmazdı şāh-ı būstān 
Sürħlüķden bulmasa idi nişān 

 
 Ol gülüñ şekker sözinden şehriyār 

Güldi oldı sürħ-rū miŝl-i Ǿuķār 
 

Çünki pāyānına irişdi kelām 
Sürħ gül gibi ķızard’ol māh-ı tām 
 

3105 Sürħ-gül gibi şeh-i Ǿālį-cenāb 
Māhını ķoynına ķoydı ķıldı ħvāb 
 
Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Çehār-Şenbe Der-Günbed-i  Kebūd  
 
ǾArż ķıldı çünki yāķūtını mihr 
Ķıldı pįrūze sevādını sipihr 
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Kįmyāger gibi idüp kįmyā 
ǾArż eyledi şebehden kehrübā 

 
 Hindular gibi iken Ǿālem ruħı 

Tāze vü ter olup oldı Ħalluħį 
 

Geydürüp şeb ķįrın üstād-ı seher     
Ķaśr-ı zümrüdfāma ķodı cām-ı zer   
 

3110 Tāzelendi sebzezār-ı āsumān 
Āhu-yı zer sebzeden oldı Ǿayān 
 
Çār-şenbe rūzı idi şehriyār 
Şādisinüñ biri olmışdı firār 
 
Ŧurdı çıķdı sürħ günbedden burūn 
Cāmesini eyledi pįrūze-gūn 

 
 Devlet ile ķılmaġıçün tāze-bezm 

Günbed-i pįrūzeye eyledi Ǿazm 
 

Ķarşulayup şāh[ı] serv-i gül-Ǿiźār 
Eyledi pāyına laǾl ü dür niŝār 
 

3115 Çıķdı şeh Behrām oturdı taħtına   
Şād oldı devlet ile taħtına 

95b 
Devrden almaġıçün bir laĥža kām 
Aldı luŧf ile eline girü cām 
 
Erġavānį meyle bānuñ erġanūn 
Eyledi şāhuñ neşāŧını füzūn 

 
 Çünki baġlandı cihān müşkįn-niķāb 

Çāh-ı Maġribde güm oldı āfitāb 
 

Çerħ bigi oldı Ǿālem nįl-reng 
Māhi-i zer yutdı deryāda neheng   
 

3120 Cāme-i zer-beftin eyleyüp nihān 
Kisvet-i ǾAbbāsiyi geydi cihān 
 
Dil-berine şeh didi ey sįm-ten 
K’eylemişem saña cān įŝār ben 
 
Gitmek içün cān içindeki teraĥ 
Söyle bir efsāne olsun dil feraĥ 

 
 Çünki böyle oldı emr-i pādişā 

Luŧf ile bānū-yı efsāne-serā 
 

Didi Ǿālem zįr-i fermānuñ senüñ 
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Aħter-i çerħ āferįn-ħvānuñ senüñ 
 

3125 Āsumān-ı salŧanatda māh sen 
Taħt u tāca cān gibi dil-ħvāh sen 
 
Serv gibi dāyim ey Ǿömr-i dirāz 
Tāze vü ser-sebz olup ol ser-firāz 
 
Dāyimā maǾmūr olsun kişverüñ 
Ķanda varsa fetĥ ķılsun leşkerüñ 

 
 Ben neyem benden daħı yeg biñ kenįz   

Pāy būsuñ ile olmışdı Ǿazįz 
 

Her ne arada ki ĥāżır ola nūş 
Ħoş degül açsa dükān sirke-fürūş 

 
3130 Ger śadāǾ olmaz ise ey bį-nažįr 

Cānla bir efsāne diyem dil-peźįr 
 
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Çehār-Şenbe 
 
Ġonce-i gül açup ol serv-i bülend 
Berg-i gülden eyledi įŝār ķand 

96a 
Didi şehr-i Mıśrda bir nev-cevān 
Var idi nįkū-siyer şįrįn-zebān 
 

 Yūsuf-ı Mıśrį gibi idi Ǿazįz 
Adı Māhān key seħį vü sįm-rįz 

 
Bir nice hem-serleri anuñla yār 
Olup idinmişler idi Ǿayş-ı kār 
 

3135 Cām-ı laǾlįn ile yāķūtį şarāb 
Eyler idi devr söylerdi rebāb 
 
Dehrde bilürler idi yoķ ķarār 
Ǿİşret eylerler idi leyl ü nehār   
 
Her biri günde anı otaġına 
Getürüp okurdı gāhį bāġına 

 
 Biri bir gün ol çerāġ-ı Ǿālemi 

Bāġa iltdi beyle ķamu hem-demi 
 

Bāġ idi firdevs gibi ħoş-hevā 
Rāĥat-efzā rūh-perver dil-güşā    
 

3140 Lü’lü’-i lāla saçardı jālesi 
Cām-ı yāķūtı dutardı lālesi 
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Sidre gibi servi idi müntehā 
Sebzeleri ķamusı mühr-i kiyā 
 
Dürlü dürlü nevr-i nūrından şecer 
Olmış idi çün düm-i ŧāvūs-ı ner 

 
 Ġoncesi ŧūŧį gibi yaşıl-şiǾār 

Geymiş itmiş sürħ minķār āşikār 
 

Ravża idi ħürrem ser-sebz ü ter 
Yārlar luŧf ile andan ħūbter 
 

3145 Bį-vefā olduġını çerħ-i kebūd 
Bilüp iderlerdi raķś ile sürūd 

 
Dehrden bulmışlar idi furśatı 
Giceye dek eylediler śoĥbeti 
 
Gice çünkim dikdi Ǿanberden Ǿalem 
Ķondı kāfūr üstine müşkįn-raķam 

 
 Nāzük ü ħūb idi key śoĥbetleri 

Yatmaġ’oldı bāġda niyyetleri 
96b 

Dillerini bāġa ķıldılar girev 
Ħürrem olup eylediler Ǿayş-ı nev 
 

3150 Eyleyeydi ol gicede māh tāb  
Rūz olup śan çıkmış idi āfitāb 
 
Meyden olmış idi Māhān lāle-gūn 
Tābiş-i māhı görüp çıkdı burūn 
 
Bāġ içinde geşt iderken nā-gehān 
Ķarşudan ķatına geldi bir cevān 

 
 Mest idi çünkim eyü ķıldı nažar 

Bildi kim enbāz durur bu ķadar 
 

Gitmiş id’enbāzı idi mālde  
Geldi bulaşdı aña bu hālde 
 

3155 Göricek Māhān aña didi nice 
Geldi işbu araya yārüm gice  
 
Nice bulduñ bāġı kimdür reh-berüñ 
Yoķ bileñce bir ġulām u çākerüñ 
 
Didi dün irden ayarlayup atı 
Şehre irişem diyü sürdüm ķatı 

 
 Gündüzün yüridüm irişdi gice 

Şehre irişimedüm ķıldum gice 
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Ķįr ile soyunmuş idi ħunb-ı zer 
Giremedüm şehre baġlu idi der 
 

3160 Ŧaşrada bir yār evine bārumı 
İndirüp ķodum gözetdüm kārumı 
   
Aśśı ķıldum çoķ bį-ĥadd ü ķıyās  
Buncılayın aśśıdur cāy-ı sipās 
 
Ħvāce-i mihmān işitdüm bāġda 
Lā-büd irdüm ħiźmete bu çaġda 

 
 Şehre sen kendüñ gelürseñ bih ola 

Dāver-i dihden śalāĥ-ı dih ola 
 

Hem bu gice śubĥ olmadan Ǿayān 
Bacadan birķaç yük idelüm nihān 
 

3165 İşidüp şād oldı Māhān mālına 
Düşdi gitd’enbāzınuñ dünbāline 

97a 
Ķapusını bāġuñ açdılar revān 
Gitdiler şehre ikisi şādmān 
 
Bād bigi itdiler anca ħırām 
Kim gicenüñ geçd’iki baħşı tamām   

 
 Ħoş gider idi şerįki reh-neverd 

Ol Ǿaķįbinde revān mānend-i gerd 
 

Gitdi enbāz ile Māhān ol ķadar 
Reh-i ĥisāb-ħāneden ķıldı güźer 

 
3170 Didi Māhān ħānemüze nįlden 

Reh ziyāde olmaya bir mįlden 
 
Bu gice ger ider olursam şumār 
Yürümişüz rāh ferseng-i çehār 
 
Didi beñzer mestem anuñçün meger 
Rāh-ı ħāne geldi baña dūrter 

 
 Yoldaşum kim ileyümce vardur 

Mest isem ben āħir ol huşyārdur 
 

Eyle olmış idi ĥırsı māldan  
Bilmez idi añlamazdı ĥāldan 
 

3175 Pįş-rev giderdi eyleyüp şitāb 
Pes-reve gel diyü eylerdi ħitāb 
 
İkisi ol deñlü pervāz eyledi 
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Ki ħurūs-ı śubĥ āvāz eyledi 
 
Çünki sevdādan dimāġ oldı tehį 
Gördi kim gitmiş yanında hem-revi 

 
 Gice dilde naķş ķılduġı ħayāl 

Zāyil oldı śubĥ-dem buldı zevāl 
 

Ķaldı Māhān vālih ü ĥayrān u deng 
Ġuśśalandı ķalmadı yüzinde reng 
 

3180 Mānde vü mest olduġı ķıldı eŝer 
Nįm-rūz olınca yatdı bį-ĥaber 
 
Germ eyledi serini āfitāb 
Ŧurdı uyandı gözinden gitdi ħvāb 
 
Çār eŧrāfına eyleyüp nigāh 
Ķaldı Ǿāciz eyledi derd ile āh 

97b 
 Bāġ-ı gül isterdi bulmaz idi bāġ 

Cān pür-sūz idi göñli ŧolu dāġ 
 

Menzilini gördi olmış kūh u ġār 
Her ŧarafda var idi mār hezār   
 

3185 Ŧāķati yoġ idi gerçi pāyınuñ  
Gitmege old’ iĥtiyārı rāyınuñ 
 
Yürimege ķalmamışdı zūr [u] pā   
Uġrar idi her rehe bį-reh-nümā 
 
Gider idi şöyle olup hevlnāk 
K’ider idi sāyesinden daħı bāk 

 
 Çün Ĥabeş Çįn mülkine çekdi sipāh 

ǾĀlem-i ispįdkār oldı siyāh 
 

Düşdi bįħod ķıldı bir ġār iħtiyār 
Görinürdi her giyā çeşmine mār 
 

3190 Daħı eyü gelmemişken hūşına 
Ādemį āvāzı irdi gūşına 
 
Çün nažar eyledi gördi iki ten 
Kim birisi merddür birisi zen 
 
Yolda giderler añıl añıl yayan   
Her birisi götürür bār-ı girān 

 
 Göricek derd ile Māhān aġlayu 

Bunlaruñ ķatına geldi ilerü 
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Merd ilerü geldi didi ey kişi 
Hįç kimse itmez itdügüñ işi 
 

3195 Hem-rehüñ bu yolda var mı hįç kes 
Yel gibi kimüñ ilesin hem-nefes 
 
Didi bir merd-i ġarįbem ħāmkār 
Ķalmışamdur Ǿāciz ü ĥayrān u zār 
 
Ġuśśadan işüm gücüm efġān durur 
Adumı śorar iseñ Māhān durur 

 
 Didi bunda nice düşdüñ ey cevān 

Ĥālüñi Ǿarż eyle bileyin Ǿayān 
 

Bu aradur mesken-i cįn cāy-ı dįv 
Şįr ider ħavfından anlaruñ ġarįv 

98a 
3200 Didi Māhān ey Ǿazįz-i muĥterem 

Çün kerįmü’n-nefssin eyle kerem 
 
Ben kākümle düşmedüm bu araya 
Ķıl nažar luŧf ile ben bįçāreye 
 
Dün İrem bāġında idüm Ǿayş-sāz 
Devr iderdi cām çalınurdı sāz 

 
 Bezmümüz ferri ile ol tāze bāġ 

Gösterürdi her gülini bir çerāġ 
 

İder idük lehv ile dürlü neşāŧ 
Bįş idi firdevsden rūy-ı bisāŧ 
 

3205 Nūş iderdük źevķ ile her laĥža kās 
Bedr idi meh giceden geçmişdi bās 
 
Mest ile seyr ider idüm bāġda 
Girü yārāna dönecek çaġda 
 
Geldi bir kişi didi ey devletüm 
Var ticāretde senüñle şirketüm 

 
 Ol bihişt-i cāvidāndan nā-gehān 

Devr idüp rūz olıcaķ oldı nihān 
 

Yā bilüp yā bilmedüginden baña 
Her ne ķıldıysa ĥelāl olsun aña 
 

3210 Teñrüñ içün ey gözümüñ merdümi 
Rāh göster baña göster merdümį 
 
Didi şükret ey cevān-ı pārsā 
Cānuñı saña baġışlamış Ħudā 
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Ġūldur ol gördügüñi bil yaķįn 
Kim gicelerde işi budur hemįn 

 
 Āşinā şeklinde düzüp śūreti 

Śāye ile gelüp ider daǾveti 
 

Nām[ı] anuñ Ĥāyil-i Yābāndur  
Azıdur insānı śan şeyŧāndur 
 

3215 Ey nice senüñ gibileri helāk 
Eyledi ķıldı küreyvelerde ħāk 
 
Bu gice yāruz saña bu zenle ben 
Dek bizümle añıl añıl yüri sen 

98b 
Yüridiler tā olınca śubĥ-dem 
Urmadılar birbiriyle hįç dem 

 
 Çünki çaldı dühlini bāng-ı ħurūs 

Śubĥ urdı nāķaya zerrįne kūs  
 

Birbiriyle olmadan güft ü şenįd 
Merd ü zen öñinden oldı nā-bedįd 
 

3220 Ķaldı Māhān derd ile ġamgįn girü 
Gözlerini eyledi nemgįn girü 
 
Çünki girü nūr Ǿaksiyle źükā 
Ķıldı Ǿālem žulmetini rūşenā 
 
Baķdı Māhān çevresin’açup gözin  
Gördi key pür-bįm cāda kendüzin 

 
 Kūh kūh uzardı rāhı cāy-ı teng 

Göñlini ol cāy-ı teng eyledi teng 
 

Zaĥmeti üstine örtüp zaĥmeti 
Gider idi gerçi yoķdı ŧāķati       
 

3225 Ħāŧırı pür-ġuśśa vü bį-ħvāb u ħvurd   
Cānına boyanmışdı renc ü derd 
 
Bulur idi isteyüp penc-i giyā 
Yiyüp anı idinür idi ġıdā 
 
Miĥnet ile görüben dürlü teǾeb 
Yürüdi ol śubĥ tā irince şeb 

 
 Çün cihānuñ oldı isfįdi siyāh 

SaǾb oldı reh-reve gitmege rāh 
 

Kendüzini Ħāliķa teslįm idüp 
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Bir çuķurda siñdi yatdı bįm idüp 
 

3230 Yatmış iken anda geçmeden zamān 
Gūşına āvāz-ı esb irdi revān 
 
Gördi bir kişiyi iki atı var 
Birini yider birin’olmış süvār 
 
Çünki Māhān ķatına irdi revān 
Gördi bir kişi siñüp olmış nihān 

 
 Nidügin bilmek içün ol tünd-ħū 

Depdi atını yüridi ilerü 
99a 

Didi kim ey reh-nişįn ħod-nümā 
Vey ne kişisin degül cāyuñ bu cā 
 

3235 Görmeden tįġ-i borendemden żarar 
Ne durur ĥālüñ baña virgil ħaber 
 
Çünki Māhān gūşın’erdi bu süħen 
Bįd bigi oldı lerzān ħavfdan  
 
Didi kim ey reh-neverdüñe ħırām 
Sergüźeştin bendenüñ işit tamām 

 
 Her ne oldısa nihüft ü āşikār 

Söyledi Māhān işitdi ol süvār 
 

Didi kendüñe oķı lā-ĥavlden    
Kim ħalāś olduñ helāk ü hevlden 
 

3240 Anlar iki ġūldur erkek dişi 
Kim iderler ādemįye bu işi     
 
Uġradurlar zaĥmete idüp füsūs 
Nā-bedįd olurlar ötdükde ħurūs 
 
Mādesinüñ adı bil Heylā durur  
Erkeginüñ nām[ı] hem Ġıylā durur   

 
 Şükr idüp sür yire yüzin eyle ħāk 

K’olmaduñ şerrinden anlaruñ helāk 
 

Yatma bu pür-şūr cāda ey cevān 
Yidegüme bin benümle ol revān   
 

3245 Ol süvāruñ sözin idüp iħtiyār 
Oldı esb-i bād-peymāya süvār 
 
Reh-rev idi atları ĥadden ziyād 
Şöyle kim yitmezdi yügürse bād 
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Eylemişlerd’esbe irħā-ı Ǿinān 
Seyrleri üstine geçdi zamān 

 
 Ķurtulup ol cāy-ı pür-endūhdan 

İndiler bir ulu deşte kūhdan 
 

Kūhdan çün deşte irdi reh-güźer 
Girü Māhāna irişdi derd-i ser 
 

3250 Her ŧarafdan gūşın’erdi bāng-ı rūd 
Nāle-i ķānūn u āvāz-ı sürūd 

99b 
Biri der gel ol yañadan bu yaña 
Biri eydür iç ki nūş olsun saña   
 
Sebze vü gül yirine śaĥrā ķamu 
Olmış idi ġūl ile ġūldan ŧolu 

 
 Binmiş idi biñ ola dįv üzre dįv 

Yirden eflāke irişmişd’Ǿizz-i nįv  
 

Dįvler[üñ] her birisi cān-güdāz     
Zişt ü bed-fiǾl ü siyāh key dirāz     
 

3255 Çıġrışup iderler idi hūy u hāy 
Göricek anları Māhān didi vāy 
 
Raķśda eyle iderlerdi ħurūş 
İtdürürler idi serde maġza cūş 
 
NaǾra vü cūş u ħurūşı dįvler 
Varduġınc’iderler idi bįşter   

 
 Çün bunuñ üstine geçdi bir zamān 

Yüz biñ evlā meşǾale oldı Ǿayān 
 

Çıķa geldi bir niçe şaħś-ı nijend 
Sehmnāk ü pür-gezend ü key bülend    
 

3260 Lefçeleri Zengįler gibi siyāh 
Başlarında ķįr u ķaŧrāndan külāh  
 
Her birisi gāv gibi şāħvār 
Var hem ħorŧūmları pįlvār 
 
Śūretiyle ķamusı żıdd-ı seĥer 
Münkir ü zįşt ü zebānįden beter 

 
 Çıġrışuban çün açarlardı dehān 

Odlarından dūd ŧolardı cihān 
 

Her birisi nitekim dįvāneler 
Irlayup çalardı şāħşāneler   
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3265 Ol celācilden k’iderlerdi kimi?       

Getürürdi raķśa cümle Ǿālemi 
 
Ol uśūle k’anlar iderlerdi raķś 
Esb-i Māhān raķśa gird’itmedi naķś 
 
Çünki Māhān esbine ķıldı nigāh 
Gördi kim bir ejdehā olmış siyāh 

100a 
 Çārpāsın ejdehā gördi dü-per 

Yek213 seri var iken olmış heft-ser 
 

Didi yek-ser esb iken ey çārpā 
Niçün olduñ heft-ser bir ejdehā 
 

3270 Bu felek kim girdümüzdedür kemer 
Şek degül kim ejdehādur heft-ser 
 
Ħavfdan ditrerdi Māhān miŝl-i berg        
Dįv dutmışdı ayaķlarını berk 
 
Aşırup boynından iki ayaġın 
Ķoltuġına ķıśdı śıġurdı214 yaġın    

 
 Her zamān ol dįv-i zįşt-i bāziger 

Gösterürdi dürlü dürlü luǾblar 
 

Pįc idüp pāyını biñ dürlü şiken   
İder idi nitekim tāb-ı resen  
 

3275 Olup ol dįv üzerinde bį-ķarār 
İñler idi derd ile Māhān-ı zār 
 
Her nefes ol dįv-i bed-ħū sū-be-sū 
Yügürürd’altında nitekim delü 
 
Baķmayuban ķurulara yaşlara 
Yügürüp Māhān ururdı ŧaşlara 

 
 Yuvalanduġınca ol nite ki mest 

Geh bülend olurdı Māhān gāh pest 
 

Anca süridi aşaġa yuķaru 
K’üstüħvanun ħurd eyledi ķamu 
 

3280 Eyledi Māhāna ol ĥadde füsūs 
Kim irişdi śubĥ bāng itdi ħurūs 
 
Çün dehān-ı şįrden dem urdı şįd 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
213 yek: yik 
214 śıġurdı: śıġururdı 
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Bāziger zįrinden oldı nā-bedįd 
 
Düşüben ayrıldı dįv-i ġārdan  
Dįv görmiş gibi vardı kārdan   

 
 Yatdı ol arada key armış gibi 

Nolur armış belki cān virmiş gibi 
 

Yatdı ölmiş gibi ķaldurmadı ser 
Hem cihāndan hem özinden bį-ħaber 

100b 
3285 Mānde vü bį-ħvāb idi uyıdı ħaş 

Aña dek kim istivāy’irdi güneş 
 
Germlikden maġzına çün irdi cūş 
Hūşı gitmiş başa geldi girü hūş 
 
Yatduġı yirden ŧurup ķaldurdı ser 
Gözin urdı çevresin’itdi nažar 

 
 Uġramışdı derde kim derman[ı] yoķ 

Bir beyābān gördi kim pāyān[ı] yoķ 
 

Rįg-i rengįn naħħ üzre naħ gibi    
Germ ü key sürħ āteş-i dūzaĥ gibi 
 

3290 Anca ol miĥnet-keşįde nekbeti 
Dirdi kim geldi yirine ŧāķati 
 
Dām-ı dedden bulayın diyü amān 
Dutdı bir reh bādveş oldı devān 
 
Göñli pür-ġam yola düşüp zūd zūd 
Gider idi sūz ile mānend-i dūd 

 
 Ħavfdan şöyle gider idi dilįr 

İremezdi gerdine pertāb-ı tįr    
 

Śubĥ pinhān olup irişince şām 
Āħir itdi ol beyābānı tamām 
 

3295 İrdi bir cāya ki zįb-i zįneti   
Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti 
 
Sebzeleri tāze vü ābı revān 
Görüp anı baħt-ı pįr oldı cevān 
 
İçdi śudan kendüy’itdi şüst ü şū  
Yatmaġıçün cāy ķıldı cüst ü cū 

 
 Didi ġamdan nice fersūde olam 

Yegrek oldur gice āsūde olam 
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Olmışamdur eyle sevdāyį-mizāc 
Kim gelürse idemez Loķmān Ǿilāc 
 

3300 Çün gicede oluram āşüftekār 
Olmayayın gicede kimseye yār 
 
Nice nice baña bu şeb-bāzlıķ 
Yatmayın gic’edeyin dem-sāzlıķ 

101a 
Yüriyüp menzil-be-menzil kū-be-kū 
ǾĀķıbet gāh eyler idi cüst ü cū 

 
 Tā ki bu beyġūleye irdi firāz 

Kim ķazılmış idi bir naķb-ı dirāz 
 
 Çāhsār idi iñen ġāyet Ǿamįķ 

Gird’içine bį-enįs ü bį-refįķ 
 

3305 İdinüp gice ħayālinden penāh 
Ķıldı Yūsuf gibi cāyın ķaǾr-çāh 
 
Çünki çeh pāyānına irdi esen 
Āşiyānına irişdi murġ śan 
 
Gitdi göñlinden biraz ħavf u ħaŧar 
Yatmaġıçün ķodı bir seng üzre ser 

 
 Derd ile iñildeyü aġlayu zār 

Uyıdı bir laĥža ol āşüftekār 
 
 Çün uyandı ķalmadı başında ħvāb 

Gördi kim gitmiş dilinden ıžŧırāb 
 

3310 Dįde açup sengden ķaldurdı ser    
Çevresine çāhuñ eyledi nažar 
 
Gördi bir dirhem ķadar nūr-ı sefįd 
Çāhda bir naķbden olmış bedįd 
 
Baķdı cüst ü cūy ķılup her yaña 
Tā bile ķandandur aśl-ı rūşenā 

 
 Gördi bir raħne varıcaķ ilerü 

Düşmiş andan nūr-ı mehtāb içerü 
 
 Bildi Māhān göricek gördügi nūr 

Tābişidür māhuñ andan māh dūr 
 

3315 Cehd ķılup çeng ü nāħūnla bile 
Ķazar idi tā ki nidügin bile 
 
ǾĀciz oldı śoñra buldı bir şāħ   
Ķıldı ol sūrāħ anuñla ferāħ 
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Şöyle oldı gerdene varınca ser 
Sıġar idi śoķdı eyledi nazar 
 

 Gördi bir ħoş ħūb u ħürrem gülsitān 
Ortasında mevc urur āb-ı revān 

101b 
 Eşdi şol ĥadde degin idüp füsūn   

Kendüyi tā raħneden ķıldı burūn 
 

3320 Gördi bir gülzār mānend-i cinān 
Kim nažįrin görmedi çeşm-i cihān 
 
Ravża idi ħoş içinde çoķ buñâr 
Vardı şimşād u serv bį-şumār 
 
Çevresi reyĥān u sünbül yāsemen 
Arası nergis benefşe nesteren 

 
 Baş śalup aşaġa şāħ-ı mįvedār 

Ħāke secde itmegi itmişdi kār 
 
 Śorar iseñ dürlü mįve tāzeden 

Diyemezem çoķ durur endāzeden 
 

3325 Tā ki engūr egri ķomışdı külāh 
Zįr-i hükmindeydi ispįd ü siyāh 
 
Āb-ı engūr ile nār-ı nār-gūn 
Gerden-i engūrdadur dürd-i ħūn 
 
Ħūşesini eyle dizmişdi ruŧab 
K’artururdı yādı göñülde ŧarab 

 
 Ķatmış idi düzedüp encįr-i ter 

Şekeri pālūdeye ħaşħāşlar 
 
 Kūzesin emrūd ķılmış pür-nebāt 

Ħalŧ eylemiş bile āb-ı ĥayāt 
 

3330 Düşmiş idi sįb-i ķandį şerbeti 
Cān virürdi cürǾasınuñ leźźeti 
 
Ħarbüze ħoş hinduvān ile dutar    
Her biri dūşında bir teng-i şeker    
 
Ābdār u ħoş şeftālūleri     
Mįve-düzd ü mįve-ħor tihūları     

 
 Çünki Māhān buldı bunuñ bigi cā 

Göñli dünki ġuśśadan oldı rehā 
 

Mįvelerden k’irmiş idi ābdār 
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Her birinden yidi olduķç’iķtidār 
 

3335 Nāzük idi ķamu şįrįn ü ŧarį 
Şöyle kim yarıldı Māhān lebleri    

102a 
Ol temāşālarda ķalmışken Ǿaceb 
Mįvelerden yiyüp iderken ŧarab 
 
Gördi nā-geh ķopdı bir feryād u şūr 
Çaġırur kim hāy ķoma dut u ur 

 
 Uġrı girmiş bāġa ider uġruluķ 

Egrilerden gelmeyiser ŧoġruluķ 
 
 Çünki Māhān dutdı bu sözlere gūş 

Āh eyledi derūndan ķıldı cūş 
 

3340 Didi kim nidem ne ķılam ey Ħudā 
Ķanda kim varsam gelür böyle belā 
 
Būn dir iken ıraķdan bir pįr 
Çūb elinde gördi irişdi dilįr    
 
Didi ey bį-şerm [ü] mįve-düzd dįv 
Niçün itdüñ baña bunuñ gibi rįv 

 
Bunca yıl durur benüm durur bu bāġ 
Olmamışdur düzdden baġrumda dāġ 

 
 Ne kişisin tįz söyle vir ħaber 

İşbu bāġa nice irdi reh-güźer 
 

3345 Devr-i gerdūndan ne ise ĥiśśeñi 
Ķamusın Ǿarż it bileyin ķıśśañı 
 
Yoħsa işbu deste-çūb ile helāk 
İdüp iderem yirüñi zįr-i ħāk 
 
Çünki Māhān pįrüñ işitdi sözin 
Ķorķusından yavı ķıldı kendüzin 

 
 Didi kim ey pįr bir merdem ġarįb 

Devr-i gerdūndan baña ġamdur naśįb 
 
 Yoķ refįķüm eylemişem güm ŧarįķ 

Olmışam deryā-yı ĥayretde ġarįķ 
 

3350 Çerħ olmadı benümle sāzkār 
Eyledi dürlü ħayālāt ile zār 
 
Kişverümden dūr u ħvįşümden cüdā 
Olmışam bulımazam bir āşinā 
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Bir ġarįbem bende ne hūş u şekįb  
Gūr olur ķanda ölür ise ġarįb    

102b 
 Ayrılalıdan diyār-ı ħvįşden 

Cān u dil mecrūĥdur teşvįşden   
 
 N’ola senden ey Ǿazįz-i ercümend 

Görse rāĥat bu ġarįb-i müstemend 
 

3355 Pįr çün Māhānı gördi Ǿöźr-sāz 
Raġbet itdi oldı cānla dil-nevāz 
 
Ķıld’eŝer güftār-ı nermi cānına  
Deste-çūbın ķod’oturdı yanına   
 
Didi her ne vāķiǾ oldıysa saña  
Ķamusın Ǿarż eylegil bir bir baña 

 
 Ādemįden işbu araya eĥad 

Senden artuķ gelmedi ey bį-ħıred 
 
 Çün işitdi pįrden güftār-ı nerm 

Oldı Māhān ķıśśasın dimekde germ 
 

3360 Aġladı çoķ derd ile āh eyledi 
Ķıśśasından pįri āgāh eyledi 
 
Nice irdügin zevāle devleti 
Çekdügini dürlü dürlü miĥneti 
 
Olduġını bāġ içinden nā-bedįd 
Gördügini ger siyāh u ger sefįd 

 
 Aña dek kim çāh-ı tarįķi penāh 

İdinürken nice buldı anda rāh 
 
 Ķamusın pįre ĥikāyet eyledi 

Rūzgārından şikāyet eyledi   
 

3365 Pįr çün gūş eyledi güftārını 
Bildi kim āşüfte olmış kārını 
 
Didi şimdi saña vācibdür sipās 
Olduñ eymen gitdi göñlüñden herās 
 
Şād ol ġam yime irdükçe belā 
Vir Ħudānuñ her ķażāsına rıżā 

 
 Kişinüñ göñlinde her neyse dilek 

Yindek aña göre dönmez bu felek 
 
 Nįk ü bed ger Ǿāri vü ger pür-hüner      

Ķamusı bir rāhdan ider güźer 
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103a 
3370 Çünki Māhān bildi anı rıfķla yār 

ǾÖźr kılup didi kim ey pįr-i kār 
 
Di baña ne cāy idi ol cāy-ı şūm 
Kim hemįş’ol215 cāy olsun cāy-ı būm  
 
Anda baña bir ķıyāmet oldı dūş 
K’āferįniş dutmamışdur aña gūş 

 
 Dūd-ı sevdām ile içümdeki nār 

Gösterürdi Ǿālemi çeşmüme tār 
 
 Gözüme görindi key dūn dįvler 

Zişt ü bed-ħū biri birinden beter 
 

3375 Her birisi girü bir dįve süvār 
Olmış ider dürlü nā-şāyeste kār 
 
Çün irişdi ķatuma ol dįvler 
Eylediler baña yüz biñ rįvler 
 
Kimi çekdi kimi düşürd’urdı    
Göz belerdüp kimi ķarşu durdı    

 
 Tįrelikde bulınur nūr ile rāh 

Rūz-ı isfįd olsa görinür siyāh 
 
 Ben siyāh üzre siyāhį ol gice 

Görmişemdür nice vasf idem nice 
 

3380 Ol siyehlerden ki direm ben saña  
Göricek bir ķorķu irişdi baña 
 
Kim gözüme ger siyāhįyi baśar 
Gelse idi ķorķup iderdüm ĥaźer 
 
Eylediler baña biñ dürlü füsūs 
Aña dek kim bāk eyledi ħurūs 

 
 Ol arada kim yürirdüm hevlden 

Ħāli olmadı dilüm lā-ĥavlden 
 
 Śubĥ irişüp çünki ser ķaldurdı şįd 

Dįvler ķamusı oldı nā-bedįd 
 
3385 Baña anlardan Ħudā virdi necāt 

Žulmetümi eyledi āb-ı ĥayāt 
 
Buldum işbu bāġı ħoş ser-sebz ü ter 
Bāġ-bānı bāġdan merġūbter 
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103b 
Hem-nişįnüm dįv-i216 bed-fiǾl idi dūş 
Şükr bu gice ķarįnümdür sürūş 

 
 Pįr didi bend-i ġamdan restesin 

Ġuśśa yime şādiye peyvestesin 
 
 Şöyle bil kim bu beyābānd’ol ŧaraf 

Cāy-ı dįv [ü] ġūl durur yoķ Ǿalef 
 

3390 Ol beyābānį görinen dįvler 
K’eylediler saña dürlü rįvler 
 
Zişt ü bed-şekl iñen murdārdur 
Merdümüñ dįvi vü merdüm-ħvārdur 
 
Aldayuban ādemįleri nühüst 
Śoñr’iderler dutup işkeste dürüst  

 
 Rāst-ħūnlar gibi gelürler rehe 

El dutarlar śoñra śalarlar çehe 
 
 Mihrleri reh-nümāy-ı kįn durur 

ǾĀdeti bu ķamunuñ bį-dįn durur 
 

3395 Dįvler kim merdüm oldur hevlnāk 
Cāy durur anlara işbu meġāk 
 
Buncılayın būnda çoķdur dįvler 
Merdüm aldurlar iderler rįvler 
 
Gerçek örterler yalan ile yaķįn 
Zehr virürler ki budur engübįn 

 
 Aślda key sāde imiş gevherüñ 

Kim ŧoludur bu ħayāl ile serüñ 
 
 Ħaŧıruña gelmesün ħavf u melāl        

Sāde-dil olanda olur bu ħayāl 
 

3400 İşbu işler kim gelüpdür pįşüñe 
Bir sebebdür her biri teşvįşüñe 
 
Ol zamānda ger dilüñd’olsa ķarār 
Bu ħayāl olmazdı saña āşikār 
 
ǾĀm eyle şükrüñi ey merd-i ħāś 
K’olduñ anlaruñ firįbinden ħalāś 

 
 Śan ŧoġurdı bu gice anañ seni   

Lālek eylemiş durur anañ beni 
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104a 
 Bu girān-māye gülistān-ı cinān 

Kim nažįrin görmedi çeşm-i cihān 
 

3405 Mülk mevrūsum durur yoķdur ħilāf 
Buña her berg-i gül ider iǾtirāf 
 
Mįveleri mihr ile perverdedür 
Her biri bir bāġdan āverdedür 
 
Daħli ol yılda ki bunuñ ola kem  
Eyleye yüz biñ gedāyı muĥteşem 

 
 Var daħlüm daħı çoķ enbār ile  

Ħırmen ile zer güher ħarvār ile 
 
 Bu ķamusı var oġlum yoķ durur 

Yoħsa māl u mülküm iñen çoķ durur 
 

3410 Çünki gördüm vardur sende hüner 
Şimdiden girü peźer ben sen püser 
 
Ger ķabūl iderse rāy-ı rūşenüñ 
Cümlesini yazam aduña senüñ 
 
Tā ki bu bāġuñ içinde rūz u şeb 
Ǿİşret idüp ķılasın dürlü ŧarab 

 
 Hem senüñçün bir Ǿarūs-ı dil-rübā 

Dileyem kim saña ola ol sezā 
 
 Dil virüp sizlere sizüñ ile ħaş  

Dirilem sizüñçün olam bār-keş 
 

3415 Ger bu fermānuma iderseñ vefā 
Görmeyesin dehrden cevr ü cefā 
 
Gel berü bu derde dermān idelüm 
Śun elüñi Ǿahd ü peymān idelüm 
 
Çünki Māhān gūşın’erdi bu süħen  
ǾÖźr idüp didi ki ey pįr-i kühen 

 
 Çün beni luŧf idüp idindüñ oġul 

Bendeñ oldum ķıl Ħudāvendüm ķabūl 
 
 Şād ol dāyim beni şād eyledüñ  

Bu dil-i vįrānı ābād eyledüñ 
 

3420 Öpdi elini eline virdi el     
Tā ki kār-ı müşkilini ķıla ĥal 

104b 
Pįr aña pend-i ferāvān eyledi 
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Dutd’elini Ǿahd ü peymān eyledi 
 
Didi turgil çünki mihmānsın baña    
Eyledüp bir cā düzedeyin saña 

 
 İşidüp bu sözi oldı şādmān 

Ŧurdı Māhān pįr ile oldı revān 
 
 Eyledüp gösterdi bir ķaśr-ı bülend 

Bālişi vü bisteri ķamu berend 
 

3425 Śaĥnı vü dįvārı ķamusı ruħām 
Aķ muśayķal ħoş nitekim sįm-i ħām 
 
Bįşegāhı key ferāħ evci teng 
Ardı ŧolu serv idi bįd ü ħadeng 
 
Ortasında var idi bir ĥavż ulu 
Āb-ı śāfı ile içi ŧopŧolu 

 
 Bitmiş idi bir dıraħt-ı muǾteber 

Evc-i Ķeyvāna irürmiş idi ser 
 
 Śandal idi key bülend ü hem ferāħ 

Ħürrem anuñlaydı ol Cemşįd-kāħ 
 

3430 Şāħlar k’uzatmış idi her biri 
Yücelüp olmışdı217 kendü hem-seri   
 
Üzerind’ārāmçün bir taħt bend   
Eylemişlerdi ferāħ u key bülend 
 
Luŧf ile olmış idi ol ferş-i taħt 
Nerm ü ħoş-bū nitekim berg-i dıraħt 

 
 Didi pįr ey nūr-ı çeşm ārām-ı dil 

Çıķ dıraħt üstine ārām eylegil 
 
 Şād ol taħt üstini idün maķām 

Ārzūñ olur ise āb u ŧaǾām 
 

3435 Süfreyi aç kūzeyi indir fürūd 
Ŧoludur nān-ı sefįd āb-ı kebūd 

 
Murġ ile büryān-ı berre müntehā 
Lūt eyle olduġunca iştihā  
 
Ben vireyin senüñ içün bir maķām 
Düzedüp yaraġın ideyin tamām 

105a 
 Ben girü gelinceye dek śābir ol 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
217 olmışdı: ululmışdı/ululamışdı 
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Hįç inmegil aşaġa ĥāżır ol 
 
 Her ki söz söyleye saña dutma gūş 

Yüz çevürüp ol cevābında ħamūş 
 

3440 Ger müdārā ile ķılsalar firįb 
Sen riǾāyet eyleme göster şekįb 
 
Ben daħı çünkim gelem budur uśūl      
ǾAhdsüz virmeye [ol] ķatuña yol    
 
Çün senüñle aramuzda tāze Ǿahd 
Oldı oldı śoĥbetümüz şįr ü şehd 

 
 Bāġ bāġuñ ħāne ħāneñdür senüñ 

Āşiyānum āsitānuñdur senüñ 
 
 İrmemek içün demüñe çeşm-i bed 

Oķı her dem ķul huva’l-lāhu eĥad218   
 

3445 Pįr işbu resm ile çoķ pendler 
Eyledi virdi girü sevgendler 
 
Çün aralarında tāze oldı Ǿahd 
Ħoş-dem oldılar nitekim şįr ü şehd 
 
Pįr ol dem bir düvālįn nerdebān       
Gösterüp Māhāna didi ey cevān 

 
 Bu düvāle yapışup çıķ yuķaru 

Çün çıķasın yuķaru çekgil girü 
 
 Mühre-i mār ile ol bu gice şād 

Genc ile bāzį ķılasın bāmdād 
 

3450 Bunı diyüp pįr ķaśrından yaña 
Gitdi tā mihmān içün düzede cā 
 
Çıķuban Māhān dıraħtuñ üstine 
Şādmān oturdı taħtuñ üstine 
 
Aşaġadan çünki çıķdı yuķaru 
Nerdebānın yuķaru çıķdı girü 

 
 Ŧolmış idi pįr pendi ile gūş 

Taħt üzre oturup oldı ħamūş 
 
 Çün maķāmı oldı ol Ǿālį-serįr 

Her bülendį çeşmine görindi zįr    
105b 

3455 Rāġıb oldı çün ŧaǾāma iştihā 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
218 İhlâs 112/1: “De ki o Allah birdir.” 
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İndirüben süfreyi eyledi vā 
 
Yidi ħvāndan olduġınca raġbeti 
Eyledi Yezdāna şükr ü minneti 
 
Āb-ı zerdi kūzeden luŧf ile ħoş 
Ķana ķana içdi defǾ itdi Ǿaŧaş 

 
 Pāk ü śāfį Ǿaźb āb idi zülāl 

Perveriş virmiş idi bād-ı şimāl 
 
 Çünki āħir oldı kār nān u āb 

Rāĥat oldı diledi eyleye ħvāb 
 

3460 Tekye ķılup yatacaġı çaġda    
Rūşenini şemǾ gördi bāġda 
 
Çünki baķup eyledi nįkū nigāh 
Śandı gökden yire inmiş mihr ü māh 
 
Ķarşudan gördi gelür hefdeh nigār 
Her biri biñ fitne ider āşikār 

 
 Ellerinde şemǾ vü leblerinde ķand 

Cān-ı çeşm-ārāy gibi dil-pesend 
 
 Eylemişler luŧf ile ol ħūblar 

Tāze gül yapraġını ŧolu şeker 
 

3465 Śuffe-i bāġ öñine eyleyü lāġ 
Geldiler niteki tābende çerāġ 
 
Ol arada luŧf ile oturdılar 
Ħüsrevāne bezm-i tāze ķurdılar 
 
ŞemǾlerden oldı pür rūy-ı bisāŧ 
Meyden efzūn oldı dillerde neşāŧ 

 
 Ol perį-ruħ anlaruñdı mihteri 

Ķamusınuñ hem olaydı bihteri 
 
 Aralarında oturdı miŝl-i şemǾ 

Çevresine ol śanemler oldı cemǾ 
 

3470 Murġ bigi her biri ķıldı nevā 
Śaldılar murġ-ı dile nār-ı hevā 
 
Sūz-ı āvāz-ı nevā-yı dil-firįb 
Ķomadı Māhān derūnında şekįb 

106a 
Bir zamāndan ķamu örü ŧurdılar 
El ele yapışdılar raķś urdılar 
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 Bunlaruñ śandal dıraħtından yüzin 
Görüp unutmışdı Māhān kendüzin 

 
 Nice kez ķaśd eyledi bį-iħtiyār 

Kim inüp kendüyi ķıla āşikār 
 

3475 Ĥūrlar görindi çeşmine Ǿayān 
Diledi bula ķıyāmetsüz cinān 
 
Girü yād eyledi pįrüñ pendini 
İtmedi tā śaymaya sevgendini 
 
Ol śanemler üniyüben nāz ile 
Çıġrışurlar idi ħoş āvāz ile 

 
 Çün feraĥ ile uyandılar bir zamān 

Oturup diñlendiler döküldi ħvān 
 
 Ħvānınuñ zerrįn idi śaĥnı ķamu 

Olmış idi laǾl ile dürden ŧolu 
 

3480 Aşlar kim görmemiş āteşle āb   
Eylemiş ħoş būy-ı müşk ile gülāb 
 
Zįr-bāsı zaǾferān ile şeker 
Nār-bāsı zįr-bādan ħūbter 
 
Berre-i Bulġāri ferbih nāzenįn  
Māmi-i tāze bile murġ-ı semįn 

 
 Girdeler isfįd śan kāfūr idi 

Nerm ü nāzük miŝl-i cism-i ĥūr idi   
 
 Śaĥn-ı ĥelvā ķandla perverde çoķ 

Var idi kim ĥaddi vü pāyān[ı] yoķ 
 

3485 Var idi dürlü külįçe revġanı 
Her biri mehveş virürdi rūşenį 
 
Çünki işbu resm ile döküldi ħvān 
Emr ķıldı birine ol dil-sitān 
 
Didi şol śandal dibine var zūd 
İrişür maġzuma andan būy-ı Ǿūd 

 
 Cehd iderem eylemez göñlüm ķarār 

Şöyle beñzer śandal üzre kimse var 
106b 

 Ādemįdür bilürem ider heves 
Kim inüp bizümle ola hem-nefes 
 

3490 Oķı insün aşaġa eyle niyāz 
Gelsün olsun bizüm ile Ǿayş-sāz 
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Gelmez ise di ki ĥāżır öñde ħvān 
Cānla dildār saña mihribān 
 
Tįz ol oturma ŧur aşaġa gel 
Mįhmānsuz bir ŧaǾāma śunmaz el 

 
 Rām olup fermānına ol nāzenįn 

Ol dıraħt-ı śandala geldi yaķın 
 
 Gördi Māhān-ı revān virdi selām  

Śoñra biñ Ǿöźr ile söyledi kelām 
 

3495 Didi ey bustān-ı cānuñ ǾarǾarı 
Luŧf eyle aşaġa in gel beri 
 
Ol dehān-ı teng ile ol tāze şāħ 
Lābeler gösterdi Māhāna ferāħ 
 
Dürlü destān eyledi bülbül bigi    
Tā ki ķopardı aġaçdan gül gibi 

 
 Mįhmānuñ var idi göñlinde cūş 

Ĥāli böyle göricek oldı ħamūş 
 
 Çün dilindeydi cevānlıġı dilįr 

Gelmedi yādına hergiz pend-i pįr 
 

3500 Düşdi Māhān öñine ol dil-berā 
Getürüp bānū yanında düzdi cā 
 
Çünki Māhānuñ yüzini gördi māh 
Durdı didi ey saña ben ħāk-i rāh 
 
Bir arada oturup bir sįniden  
Yirler idi ikisi bir çįniden 

 
Eyleyüp Māhāna luŧf ile kerem 
Aġzına loķma śoķardı dem-be-dem 

 
 Çünki fāriġ oldılar götrüldi ħvān 

Virdiler yāķūt ile ķūta revān 
 

3505 İçdiler bir nice ŧolu sāġarı 
Başladılar söylemege her biri 

107a 
Mest oldılar aradan gitdi şerm 
Ol mehe Māhānuñ urup mihri germ 
 
Zįver-i luŧf ile ol zįbā nigār 
Ħürrem idi …..……  bahār       

 
 Nāzük ü nerm idi mānend-i ĥarįr 
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Ħūb u şįrįn idi śan şehd ü şįr 
 
 Ħaddi bir sįb idi k’ola dil-pesend 

Perveriş virmiş gülāb il’aña ķand 
 

3510 Cismini avuçlasañ sįmābvār 
Arasından bar[ma]ġuñ ŧaşra çıķar   . 
 
Ħoş ķucaķda nitekim nesrįn-i bāġ 
Ħoş miyān[da] nitekim şemǾ-i çerāġ   
 
Görüp anuñ bigi bir raǾnā nigār 
Mihr-i Māhān olmış idi śad hezār 

 
 Geh śorardı ķandını maħmūrvār 

Geh emerdi şehdini zenbūrvār 
 
 Māh-çihre söyledikçe nerm nerm 

Mihr-i Māhān olur idi daħı germ 
 

3515 Geh yüzinden çeşmin iderdi münįr 
Geh ķucardı nitekim servi esįr    
 
Leblerinden içmege nūş-ı raĥįķ 
Ķodı yāķūt üstine mühr-i Ǿaķįķ   
  
Çünki Māhān eyledi nįkū nigāh 
Gördi olmış māh bir dįv-i siyāh 

 
 Zişt219 bir Ǿifrįt serden tābe-pā    

Dūd-ı nār-ı dūzaħ u ħışm-ı Ħudā 
 
 Gāv-pāy u ħūk-dendān pįl-gūş 

Ħar-düm ü üştür-leb ü ester-ħurūş 
 

3520 Şāħdār u zişt miŝl-i gāv u mįş220 
Yüzini kim görse olur nūşı nįş 
 
Açduġınca aġzını ol ejdehā 
Ŧolar idi nār ile arż u semā 
 
Biri yirde biri gökde duŧaġı 
Dūd-ı dūzaħ bigi iki yañaġı 

107b 
 Yay bigi ki olmaya üstinde toz    

Bili iki bükülüp olmışdı kūz 
 
 Püşti ķavs u sūreti ħarçengden 

Yiyesi gelürdi biñ fersengden 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
219 zişt: jişt 
220 gāv u mįş: gāv-ı mįş 
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3525 Aġzı nitekim ŧaġār-ı reng-i rez 
Burnı mānend-i tenūr-ı ħişt-pez 
 
Dürlü dürlü rįv idüp ol dįv-i ġār 
Öpüben Māhānı iderdi kinār 
 
Dir idi ey çengüme düşmiş serüñ 
Yırtılısardur bu dendānla berüñ 

 
 El uzatduñ baña dendān biledüñ  

Yapışup sįb-i zeneħdān diledüñ 
 
 Çeng ü dendān gör nitekim tįġ-i tįz 

Gösterür her kime irse resteħįz 
 

3530 Ol degüldür çeng ü dendān bu durur 
Kim dilinde görenüñ ķorħu durur 
 
Bunca baña raġbetüñ neydi nüħüst 
Niçün oldı şimdiki ħāletde süst 
 
Leb hemān lebdür alurduñ būseler 
Ruħ hemān ruħdur ki iderdüñ nažar 

 
 Şehd ü mehden dutma göñlüñde melāl 

Ķıl nažar buña vü andan būse al 
 
 Al sāķįden şarāb-ı aĥmeri 

K’ide śad destānı sākin sāġarı 
 

3535 Bir maĥallede ki ola şıĥne düzd 
Ħāne dutma anda żāyiǾ itme müzd 
 
Eyleyeyin cānuña dürlü cezā 
İrüreyin saña her neyse sezā 
 
Çünki Māhān-ı ġarįb ü bį-nevā 
Gördi māhını ki oldı ejdehā 

 
 Sįm sāķın gördi olmış ħūk-süm 

Gāv çeşmin gördi olmış gāv-düm  
 
 Dįv elinde Ǿāciz ü ħvār u esįr 

Çaġırup Māhān ķoparurdı nefįr 
108a 

3540 Sözlerini eyleyüben pür-Ǿitāb 
İder idi dem-be-dem dürlü Ǿaźāb 
 
Eyledi çoķ dürlü efsūn u füsūs 
Aña dek kim bāng eyledi ħurūs 
 
Çün siyāhı Ǿālemüñ oldı sepįd 
Ol ħayālāt oldı ķamu nā-bedįd 
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 Ķaldı Māhān derd ile ĥayrān u zār 

Ol arada śubĥ olınca āşikār 
 
 Çün seĥer ki yüzini gösterdi şįd 

Eyledi Ǿālem siyāhını sepįd 
 

3545 Açdı gözin ħvābdan ķaldurdı ser 
Çār eŧrāfına eyledi nažar 
 
Gördi olmış gice gördügi bihişt 
Miŝl-i dūzaĥ hevlnāk [u] saħt [u] zişt 
 
Bāġ śanduġı ķamusı ħār idi 
Cāy-ı zişt ü mühmil ü murdār idi 

 
 Serv ü221 şimşādı ķamu ħāşāk u ħār 

Mįveleri mūr u mįvedārı mār 
 
 Püşt-i biryān rān-ı beŧ kim var idi 

Yidi yıldan ķalmış murdār idi   
 

3550 Barbaŧ ü nāy u rebābı ser-be-ser 
Her biri bir üstüħvān-ı cānver 
 
Ħavżlar kim görinürdi nāzenįn 
Gördi bir gendįde āb-ı pārgįn 
 
Anı kim yimişdi ķalmış bāķisi 
Anı kim içmişdi dökmiş sāķisi 

 
 Gördi kim cins-i necāsetden ķamu 

İriñ ü ķanla ķarışmış śaru śu 
 
 Luŧf ile nūş itdügi reyĥāni rāĥ 

Mühmil ü murdār āb-ı müsterāĥ  
 

3555 Girü Māhān unıdup kendüzini 
Ķanlu yaş ile pür itdi gözini 
 
Yüz sürüp ŧopraġa didi ey Ħudā 
Rāhumı güm eyledüm ol reh-nümā 

108b 
Girmiş iken gice bāġ-ı cennete 
Śubĥ olıcaķ uġradum biñ zaĥmete 

 
 Neyledüm kim baña bāġ-ı rūzgār 

Gice gül virdügi olur śubĥ ħār 
 
 Bellü bil ger yār u ger aġyārdur 

Meh niķābınd’ejdehāsı vardur  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
221 serv ü: serv-i 
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3560 Perdeler çün götrüle fāş ola rāz 

Bilesin kimüñilesin Ǿaşķ-sāz 
 
Rūmi vü Çįnį görinen naķşlar 
Zişt Zengįdür eyü ķılsañ nažar  
 
İşbu cild ü regle ħūn-ı laǾl-ķām 
Kim olup terkįb ü insān oldı nām 

 
 Ŧaşrasından görinür niteki rāĥ 

İçerüden naħs miŝl-i müsterāĥ 
  
 Ey nice ehl-i baśįret merd-i kār 

Mār[ı] mühre śandı śatun aldı mār 
 

3565 Bį-baśįret ey nice merd-i daġal 
Mühresini kūhda ķıldı bedel 
 
Eyü yavuz āşikārā vü nihān    
Her ne kim var ķamu andandur Ǿayān 
 
Çünki Māhān-ı ġarįb ü mübtelā 
Oldı ol bed-ħvāh olanlardan rehā 

 
 Niyyetini ħayr idüp çoķ sįm ü zer 

Neźrler eyledi ķıldı tevbeler 
 
 Pāk idüp göñlin Ħudāsına penāh 

Eyleyüp didi ki göster baña rāh 
 

3570 Senden açılur bu kār-ı beste bes 
Reh-nümā yoķ senden artuķ hįç kes 
 
Yalıñuz baña degülsin reh-nümā 
Reh-nümā ķamuya sensin ey Ħudā 
 
Nāliş idüp yaşlu eyledi gözin 
Secde ķıldı ŧopraġa sürdi yüzin  

 
 Secdeden çünkim girü ķaldurdı ser 

Gördi ŧurur bir Ǿazįz-i muǾteber 
109a 

 Sebz-cāme faśl-ı nįsānį gibi 
Śubĥ-peyker śubĥ-ı nūrānį gibi 
 

3575 Didi kimsin ey Ǿazįz-i muĥterem 
Var görürem siriştüñde kerem 
 
Didi kim Ħıżram beni śaldı Ħudā 
Tā seni ķılam belālardan rehā 
 
Niyyet-i Ħıżr ile geldüñ çünki pįş 
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Nūşa nezdįk olduñ oldı dūr nįş 
 
 Destüñi destüme vir yum gözüñi 

Açıcaķ cāyuñda gör kendüzüñi 
 
 Çün işitdi Ħıżrdan Māhān peyām 

Didi kim ŧapuña olmışam ġulām 
 

3580 ǾÖźr ile ŧopraġa süridi yüzin 
Virdi elin eline yumdı gözin   
 
Gördi Māhān çünki açdı gözini   
Ol bayaġı cāyda kendüzini 
 
K’anda biñ ĥįleyle idüp dürlü rįv 
Rāhdan iletmiş idi anı dįv 

 
 Geldi bāġuñ ķatına açdı ķapu 

Sūy-ı Mıśra irdi ol Yūsuf girü 
 
 Gördi yārānın ķamu ħāmūş idi 

Her biri mātemde ezraķ-pūş idi 
 

3585 Her ne kim gördi yidi Māhān tamām 
Söyledi yārānına virdi peyām 
 
Buldı yārānın[ı] Māhān ser-be-ser 
Cāmesin gök kendü içün ķıldılar 
 
Anlara hem-reng olayın diyü zūd 
Eyledi cümle libāsını kebūd 

 
 Çerħ bigi dutdı reng-i rūzgār 

Reng-i ezraķ buldı anuñla ķarār 
 
 Ezraķ ol durur ki bu ŧāķ-ı bülend 

Kendüye ol rengden düzdi berend 
 

3590 Her ki olur ise hem-reng-i semā 
Ķurś-ı ħvānı olısar bį-şek źükā 

109b 
Çekse ķanġı cānibe Ħurşįd ser 
Her gül-i ezraķ aña ider nažar 
 
Her gül-i ezraķ ki var dil ķapucı     
Hindūlar dir aña güne ŧapucı   

 
 Ķıśśayı çün didi māh-ı ħūb-çihr 

Şeh kenārına çeküp gösterdi mihr 
 

Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Penc-şenbe Der-Günbed-i  Śandal į    
 
 Şarķdan görindi çün bāz-ı sefįd   
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Zāġ-ı müşkįn-bāl oldı nā-bedįd 
 

3595 Ķullesinden kūhuñ açup bāl-i zer 
Cilveye başladı ŧāvūs-ı seĥer 
 
Şāhid-i zįbā-yı dünyā sürħ ü al 
Geydi egninden çıķardı ķara şāl 
 
Nūrı ile āfitāb-ı ħāverį 
Ķıldı kem śaĥn-ı semāda aħteri 

 
 Ol śafādan nūr ile ŧoldı cihān 

Kārına başladı her pįr ü cevān 
 
 Penc-şenbe rūzı rūz-ı ħūbdur 

Müşterįye ferr ile mensūbdur 
 

3600 Çün gice gizlendi žāhir oldı rūz 
Ħāk-i śandal-sāy oldı Ǿūd-sūz 
 
Şāh ezraķ ķaśrdan çıķdı revān 
Oldı ķaśr-ı śandalįde mįhmān 
 
Cāme vü pįrāhen ü destārını 
Śandalį eylemiş idi varını 

 
 Cāy-ı bezm idi degüldi cāy-ı rezm  

Ħüsrevāne ķurdı girü tāze bezm 
 
 Śundı mey sāķį didi muŧrib sürūd 

Ŧoldı nāy āvāzıla çerħ-ı kebūd    
 

3605 Śunar idi ĥūriler cām-ı raĥįķ 
ŦaǾmı şįrįn rengi mānend-i Ǿaķįķ 
 
Ķaśr-ı śandal-reng idi Ħuld-ı Berįn   
Āb-ı Kevŝer mey śanemler ħūr-ı Ǿįn   

110a 
Giceye dek şāh-ı Cemşįd-iķtidār 
Cām-ı zerden içdi yāķūtį Ǿuķār 

 
 Dürle bu deryā ki küĥlį-rengdür    

Çün girü kām-ı nehengi ķıldı pür   
 
 Ħvāce-i şeb ħarc idüp sįm ü zeri 

Śaçdı kāfūr üzre müşk ü Ǿanberi 
 

3610 Gösterüp Hindū-yı şeb dürlü hüner 
Çerħden luǾbile ķapdı ŧās-ı zer 
 
Mihr ile şeh didi ol meh-peykere 
Tā ki ķara şįri şehd ü şekkere 
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Bānu-yı Çįn çihresinden açdı çįn 
Ter ruŧabdan dökdi cūy-ı engübįn 

 
 Didi ey ħāk-i semendüñ tāc-ı ser 

Yüz süriyün işigüñe şāhlar 
 
 Her ne deñlü rįgler śaĥrāda var 

Ol ķadar kim māhiler deryāda var 
 

3615 Devlet ile Ǿömrüñi ey ħoş-nihād 
Ķamusından dilerem olsun ziyād 
 
Müstedām ol kim saǾādet-i yārsın 
Baħtdan devletle ber-ħordārsın 
 
Luŧf ile sensin bu gün ol pādişā 
Kim virürsin mihr gibi rūşenā 

 
 Ben kimem lįkin bilürem bu ķadar 

Cevherįlenmek degül ħoş pįlever   
 
 Baĥr öñine kim olupdur dürle pür 

Mühre-i ezraķ getürmek Ǿaybdur 
 

3620 Bāġ-ı cennetde ne minnet terreye   
Mihr ķatında ne raġbet źerreye 
 
Lįk çün İskender-i Dārā-nişān 
Ħande ķılmaġıçün ister zaǾferān 
 
Olmaġıçün şādisi dilde ziyād 
Eyleyeyin bir ĥikāyet şāha yād 

 
 Mihr ile ol māh-ı luŧf u serv-i222 nāz  

Medĥ idüp öpdi elini açdı rāz 
110b 

Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı Penc-Şenbe 
 

 Didi kim bir şehrden iki cevān 
Hem-reh olup yola oldılar revān 
 

3625 Her biri ĥālince kendü tūşesin 
Eyleyüp terk itmiş idi kūşesin 
 
Biri adı Ħayr u biri adı Şer 
Adlarından ikisi de behrever 
 
Bir niçe gün yürüdiler çünki rāh 
Tūşelerin k’eylemişlerdi nigāh 

 
 Ħayr lūt iderdi saķlar idi Şer 
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FiǾl-i şerden Ħayr-ı fāriġ bį-ħaber 
 
 İrdiler giderler iken bį-direng 

Bir yire kim ħāki idi rįk ü seng 
 
3630 Kūze-i āteş gibi sūzān u germ 

Mūm bigi āheni iderdi nerm 
 
Germ yir ü ħuşksār u zişt būm 
Bed hevāsından śabā olmış semūm 
 
Bilür idi Şer ki ol cāy-ı ħarāb 
Dūr u key düşvārdur nā-yāb āb 

 
 Meşkini uġırlayın āb ile pür 

Eyleyüp saķlar idi niteki dür 
 
 Gider idi Ħayr-ı fāriġ bį-ħaber 

Neyleyecegin ne bilsün aña Şer 
 

3635 Yüridiler aña dek idüp şitāb 
İstivāya irdi germ old’āfitāb 
 
Žühre degin eylediler çünki seyr 
Āb-ı Şer ķaldı dükendi āb-ı Ħayr 
 
Gevher-i ziştini eyleyüp Ǿayān 
Ħayrdan Şer ābın iderdi nihān 

 
 Neyledügini bilürdi Ħayr Şer 

Söylemezdi gider idi Ħayr u Şer 
 
 Ħayr görüp fiǾlini bildi Şeri 

K’aślda arı degüldür gevheri 
111a 

3640 Teşneligüñ nārına olup ĥarįķ 
Olmış idi āb çeşmine ġarįķ 
 
Teşnelikden ābına idüp nažar 
İçer idi derd ile ħūn-ı ciger 
 
Teşnelikden eyl’unutdı kendüzin 
Kim mecāli ķalmad’açmaġa gözin 

 
 Žühr ü Ǿaśruñ arasında key ķatı 

Ħuşk-leb ķaldı vü gitdi ŧāķatı 
 
 Var idi yanında iki gevheri 

Kim degerdi māl-ı Ǿālem her biri 
 

3645 Ābdār idi egerçi ħūb u ħaş 
Eylemez idi velį defǾ-i Ǿaŧaş   
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Ķoyup öñinde ol iki gevheri 
Didi ey ħāküñ serümüñ efseri 
 
Raĥm eyle dįde-i ħūn-bāruma 
Sākin olsun āb saçġıl nāruma 

 
 Yā baġışla luŧf ķıl göster seħā 

Yā bu iki dürri al olsun bahā 
 
 Şer ki Allāh hışmına olsun dudaş 

Sözini gūş idüp indürmedi baş 
 

3650 Didi fāriġ ol bu sözlerden ĥamūş 
Ĥįleye ķaçan inana ehl-i hūş 
 
Teşnelikden sende çün yoķdur şekįb 
Gevher ile āb idersin firįb 
 
Virdügüñ yābānda iki gevheri 
Şehrde dilersin alasın kiri 

 
 Key ĥarįġam śanma aldanam saña 

Dįvler ĥįleyle öykünmez saña 
 
 Şimdi kim kendüzüñesin çāre-sāz 

Mühre gösterüp olursın ĥoķķa-bāz 
 

3655 Bilürem key tecrübem vardur Ǿacįb 
İtmişemdür biñ bunuñ gibi firįb 
 
Bil yaķįn budur su’ālüñe cevāb    
Gevherüñi al benden umma āb             

111b 
Nideyin senden alup ol gevheri 
Kim varıcaķ şehre alasın kiri 

 
 Baña bir gevher gerek kim anı ben 

Çün alam alımayasın girü sen 
 
 Ħayr didi kim didügüñ ol güher 

Ne güher durur baña virgil ħaber 
 

3660 Şer didi ol gevher-i çeşmüñ durur 
Kim ķamu aǾyānı ĥāżır ol görür 
 
Śu gerekse saña baña vir gözüñ 
Yoķsa epsem yüri benden kes sözüñ 
 
Ħayr didi şerm it ey nā-merd merd 
Āteş-i germ ile virme āb-ı serd 

 
 Virmek içün teşneye bir pāre śu 

Çeşmin isteme Ǿivaż olmaz eyü 



	
   279	
  

 
 Çün olam bį-çeşm ķalam bį-meded 

Baña ne olsa öñümde çeşme śad 
 

3665 Bir içüm śuya gözini ey sere 
Kimse niçün vire luŧf it śat zere 
 
Teşneyem al gevheri ķandur beni 
Teşnelikden Teñri saķlasun beni 
 
Ol degül tenhā daħı her nem ki var 
Ķamusını eyledüm saña niŝār 

 
 Emnüñ içün dest-i ħaŧ virem saña 

Dönmeyem hergiz sözümden Ĥaķ güvā 
 
 Gevher-i çeşmümi ķo ķıl merdlik 

Germ olup eyleme baña serdlik 
 

3670 Şer didi bu söz bahānedür ķamu 
Teşne çoķ sūzdur bu resme görse śu 
 
Śu gerek ise saña budur ħaber 
Vir gözüñi fāyide ķılmaz güher 
 
Ħayr Şerrüñ işidüp güftārını 
Göge irürdi figān u zārını 

 
 Teşnelikden çekdi ġāyet zaĥmeti 

Ol ķadar kim ŧāķ oldı ŧāķati 
112a 

 Āb-ı serde olmış idi göñli germ 
Didi ey Şer çünki yoķdur sende şerm 
 

3675 Çıķaruban ur gözüme deşneyi 
Ābuñ ile tek śuvar bu teşneyi 
 
Žannı Ħayruñ adl idi kim bu ķadar 
Çün rıżā virem baña raĥm ide Şer 
 
Çünki Şer Ħayruñ işitdi bu sözin 
Urdı deşneyle çıķard’iki gözin 

 
 Nergisin tiġ ile gül-gūn eyledi 

Gevher-i çeşmini bįrūn eyledi 
 
 Teşne çeşmin çünki eyledi tebāh 

Virmedi śu durdı ķıldı Ǿazm-i rāh 
 

3680 Cāme vü destār u dürc ü gevherin 
Aldı gitdi ķıldı peydā gevherin  
 
Ħayra çün bu resme iş eyledi Şer 
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Gitdi ol bu düşdi ķaldı bį-ħaber 
 
Gicesinden gündüzin itmezdi farķ 
Ķaldı ol ħāk üzerinde ħūna ġarķ 

 
 Yuvalanup ider idi nāleyi 

Cāy-ı nergisden dökerdi jāleyi 
 
 Bir Ǿacep ĥāletde idi kendüzi 

Yeg ol idi kim göremezdi gözi 
 

3685 Kendüye kendü gözi ile nigāh 
Eylese kendüyi ķılurdı tebāh 
 
Var idi bir merd anda deşt-i gerd 
Görmiş idi dehrden çoķ germ ü serd 
 
Kürd adı śaĥra-nişįn key büzürg      
Killesinden dūr idi dendān-ı gürg 

 
 MünǾim idi çārpāsı çoġ idi 

Ol yörede andan ulu yoġ idi 
 
 Var idi anuñla ħāne heft ü heşt 

Yüriyüp iderler idi beyle geşt 
 

3690 Ķamusı bįgāne degül ħvįş idi 
Bu tevānger ħvįşler dervįş idi 

112b 
Çārpāsın otladup ol kūh-neverd 
Olmış idi ġūl bigi deşt-i gerd 
 
Olmasun diyü ŧavarını telef 
Yürir idi ķanda kim bulsa Ǿalef 

 
 Ķanda kim bulur idi āb u giyāh 

İdinürdi ol yiri ārāmgāh 
 
 Çün giyāh olurdı ol yirde tamām 

Ġayr cāyı idinür idi maķām 
 

3695 İşbu resme ider iken kūhı seyr 
İrdi ol cāya ki anda idi Ħayr 
 
Var idi bir duħteri śāħib-cemāl 
Görse yüzin mihr bulurdı zevāl 
 
Gördi Türkį-çeşm ü Hindū-ħāl idi 
Lebleri śan yā şeker yā bāl idi 

 
 Utanurdı ķāmetini görse serv 

Şerm iderdi yürüyişinden tezerv   
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 Çįn-i zülfi k’olmış idi pür-şiken 
Śalmış idi māh boynına resen 
 

3700 ǾĀrıżı ħoş nitekim nesrįn-i bāġ 
Üzerinde zülfi miŝl-i perr-i zāġ 
 
Ġamzesi efsūnla olmış eyle mest 
Kim firįb-i Ǿāleme bulmışdı dest 
 
Ķılduġınca çeşmi siĥr-i Bābili 
Ķapar idi ħalķ-ı Ǿālemden dili 

 
 Bulur idi şām fālından sevād 

Nūr-ı rūz olurdı rūyından ziyād 
 
 Tenglikden piste-i pür-ķand āh 

Būseye bir kimseye virmezdi rāh   
 

3705 Ol cebįni Zühre yüzi Āfitāb 
Ārzū eyledi māhį gibi āb 
 
Var idi yoldan ıraķ bir çeşmesār 
Ābı key serd ü laŧįf [ü] ħvoş-güvār 
 
Kūzesini aldı eline revān 
Bād gibi çeşmeye gitdi devān 

113a 
 Kūzesini pür idüp ol māh-rū 

Ħānesine diledi döne girü 
 

 Kūzesin daħı ķomadan dūşına   
Nāle āvāzı irişdü gūşına 
 

3710 İşidüp ol yañaya oldı revān 
Gördi yatur ħāk ü ħūnda bir cevān 
 
Dįdesi ħūn-bār urur dest ü pā 
Dir tażarruǾla çıġırup yā Ħudā 
 
Böyle görüp ĥālini ol māh-çihr 
Vardı Ħayruñ ķatına gösterdi mihr 

 
 Didi kim ey ġarķ-ı ħūn u ħāksār 

Kim seni bu resme ķıldı dil-figār 
 

 Ķanġı nā-merd ü le’im ü nā-ħalef 
Nev-cevānlıġuñı eyledi telef 
 

3715 Ħayr didi kim eyā māh-ı felek 
Ger perį ger ādemįsin ger melek 
 
Nāzlı idüm görmemiş idüm niyāz 
Key Ǿacebdür kārum u ķıśśam dirāz 
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Teşnelikden ölürem bir pāre śu 
Çāre ķıl kim şimdi oldur ārzū 
 

 Śu bulınmazsa ölürem bį-gümān 
Olsa bir ķaŧre buluram tāze cān 
 

 Ol nigār-ı nūş-leb ĥabb-ı nebāt 
Virdi aña luŧf ile āb-ı ĥayāt 
 

3720 Teşne-i dil germ ü pür-endūh [u] derd 
Rāĥat oldı içdi çünkim āb-ı serd 
 
Mürde iken zinde oldı buldı cān 
Ġuśśası ŧaġıldı oldı şādmān 
 
Gerçi var idi gözi şemǾinde sūz 
Muķlesinde pįne ķalmışdı henūz 
 

 Ol ķadar çekmişdi derd ü zaĥmeti 
Ŧurmaġa yoġ idi hergiz ŧāķati 
 

 Dil-ber-i şekker-leb ü şįrįn-dehān 
Ħayrı çünkim böyle gördi nā-tevān 

113b 
3725 Luŧf ile esirgeyüp yigit özin 

Sildi ķanın baġladı iki gözin 
 
Cehd idüp zūr eyledi ol dil-sitān   
Yapışup destine ķaldurdu revān 
 
Raĥmet itdi zaĥmet-i hem-rāhına 
Düşdi gitdi ħānesinüñ rāhına 
 

 Arķun arķun gider iken nā-gehān 
Gördi gelür kendülerden bir cevān 
 

 Ķayġurup ıśmarladı Ħayrı aña 
Didi Ĥaķdan raĥmet isterseñ saña 
 

3730 Ħaste durur saķın irmesün ħalel 
Bu cevānı arķun arķun al gel  
 
Kendü anası ķatına geldi zūd 
Yanına oturdı ķıldı çoķ dürūd 
 
Sergüźeşti her ne ise ol perį 
Söyledi hep gūş ķıldı māźeri 
 

 Didi niçün raĥm ol bį-çāreye 
İdüp alup gelmedüñ bu araya 
 

 Tā meger bir laĥža derd ü zaĥmeti 
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Eksük olup artar idi rāĥatı 
 

3735 Didi getürdüm gelür ol nā-tevān 
Şimdi ger vermedi ise yolda cān 

 
Duħt u māder söyleşürken bu sözi  
Gördiler gelidurur ol gözsüzi    
 
Ol śanemle māderi ķıldı şitāb 
Anuñ içün düzdiler bir cāy-ı ħvāb 
 

 Raĥm ķılup eylediler çünki cā 
Ĥāżır itdiler kebāb u şūrbā 
 

 Şūrbādan çün içüp yidi kebāb 
Ķodı başın bālişe eyledi ħvāb 
 

3740 Germ-dil bį-çeşm içi ŧolu derd 
Yatdı bir pāre idüp biñ āh-ı serd 
 
Çünki gice oldı girü deşt ü gerd 
Ħānesine geldi olmış ġarķ-ı gerd 

114a 
Gördi yatur bir cevān-ı nā-tevān 
Zārlıķ ķılur ider āh u fiġān 
 

 Āram eylemez ider zār u ĥurūş 
Varmış elden ķalmamış başında hūş  
 

 Didi kim bu şaħś-ı zār u nā-tevān 
Kim durur ĥāli nedür eyleñ Ǿayān 
 

3745 Anı kim geçmişdi başından nüħüst 
Bilmez idi şerĥini kimse dürüst 
 
Didiler kim bilürüz işbu ķadar 
Ķılmış elmās-ı ķażā cezǾine żar 
 
Raĥm ķılduķ getürüp bu araya 
Raĥm ħoşdur eylemek bį-çāreye 
 

 Kürd bildi çünkim ol ħaste-ciger 
Cevr-i devrāndan olupdur bį-baśar 
 

 Didi vardur bir dıraħt-ı ser-bülend 
İtmez aña mihr-i cān bādı gezend 
 

3750 Āsumāna ermiş iki şāhı var 
Sāyesinde her birinüñ kāħı var 
 

 Her birinüñ girü bir günde cüdā 
Ħāśśiyet ķılmış durur pinhān Ħudā 
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Birinüñ bergini döküp bį-baśar 
Baġlasa çeşmine bulur nūr u fer 
 

 Raħnesidür dįdenüñ gerçi ki saħt 
Rūşen eyler anı ol berg-i dıraħt 
 

 Birinüñ ger kūhda dįvāneye 
Bergin içürseñ yüz urur ħāneye 
 

3755 Giderür sevdāların ider oñat 
ǾAķlı gelür śarǾadan bulur necāt 
 
Kürdden bu sözi çünkim duħteri 
Diñledi ġamdan dilin ķıldı berį 
 
Lābeler idüp didi kim ey peder 
Ķanda durur ol dıraħt-ı muǾteber 
 

 Pes nişān virüp didi kim ol dıraħt 
Ħānemüzden dūr durur rāhı saħt 

114b 
 Ol fülān vādįde kim bir āb-ħar 

Var durur anda durur ol şecer 
 

3760 Dāyima ser-sebz iki şāħ-ı kühün 
Ĥulle-i ĥūrį gibi ser-tābe-bün 
 
Āsumāndadur ser-i ıśŧabr?-ı naġz    
ǾAnberįn olur ķoķusı irse maġz 
 
Duħtı Kürde didi ey bābā-yı cān 
Ol cevāna luŧf ķıl ol mihribān 
 

 Kürd gördi lābeler çoķ oldı saħt 
Śubĥ ŧurdı eyledi Ǿazm-ı dıraħt 
 

 Çün degüldi kār itmāmında süst 
Ol dıraħtuñ ķatına irişdi cüst 
 

3765 Eksigi olduķça dirdi bergden 
Ħasteyi ķurtarmaġıçün mergden 
 
Geldi getürdi didi kim buñı tįz 
Merhem eyleñ cān bigi dutuñ Ǿazįz 
 
Urıñuz ol derdmendüñ gözine 
Göriñüz nice gelür kendüzine 
 

 Atası didügi gibi ol śanem 
Merhem itdi bergi gösterdi kerem 
 

 Bulmaġıçün çeşm-i nā-bįnā żiyā 
Merhem olmış bergi eyledi ŧilā 
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3770 Dįdesi baħt ile oldı kār-sāz 

Ķondı başı altına bālįn-i nāz 
 
Dāru ile çeşm-i beste rūz-ı penc 
Çün ki öldi gitdi ol endūh u renc 
 
Rūz-ı pencüm çünki açdılar gözin 
Gördi dünyāyı yire sürdi yüzin 
 

 Destden gitmiş gözi oldı dürüst 
Ħūbter andan ki var idi nüħüst 
 

 Dįde açdı şād olup ķıldı nažar 
Nitekim nergis gülistānda seĥer 
 

3775 Böyle görüp ĥālin eyledi sipās 
Aña k’oldur Ħāliķ-i cinn ü unās 

115a 
Ehl-i ħāne daħı şād oldı ķamu 
Her biri şükr ana ħāke sürdi rū 
 
Ol lebi mül boyı ǾarǾar yüzi gül 
Virmiş idi Ħayra evvelden göñül 
 
Nergis-i bįmārını çün gördi śaġ 
Lāleveş baġrına ķondı tāze daġ 
 

 ǾĀşıķ olup Ħayra ol śāĥib-cemāl 
Dürlü sevdā ile iderdi ħayāl 
 

3780 Ħayr mihrinden anuñ bulup nişān 
Olmış idi mihribāna mihribān 
 
Gerçi evvel görmemişdi yüzini 
Lįkin işidirdi şįrįn sözini 
 
Çünki rūyı māhını gördi tamām 
Göñlini mihrine eyledi maķām 
 

 Biri birini ikisi rūz u şeb 
Biñ dil ü cān ile ķılurdı ŧaleb 
 

 Ħayr pįr Kürdi ŧurduķça seĥer 
Ħiźmetine beyle baġlardı meger 
 

3785 Gūsfend ü üştürini sū-be-sū 
Otladuban śu virür idi ķamu 
 
Gürgden eymįn yürür idi gele   
Fāriġ idi Kürd gide yā gele 
 
Çünki gördi rāh-ı rev śaĥrā-nişįn 
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Ħayr gibi buldı bir bį-şer emįn 
 

 Minnet idüp kendü cānı üstine 
Ĥākim itdi ħānumānı üstine 
 

 Otururken Ħayr ile bunlar ķamu 
Bir gün irdi ol araya güft ü gū 
 

3790 Didiler çün Haķķ giderdi ġuśśañı 
İşidelüm kim nicedür ķıśśañı 
 
Çeşmüñe noldı kim itdi bu işi 
K’eylemez bu işi kişiye kişi 
 
Ħayr Şer kārını ķılmadı nihān 
Her ne kim ķılmış idi itdi Ǿayān 

115b 
 Teşnelikden yüregi olup kebāb 

Gevher ile Şerden istedügin āb 
 

 Eyleyüp anı diledügin gözin 
Ĥayfa uġratduġını yigit özin 
 

3795 Gevher ile gevheri çeşmin ķamu 
Aluban virmedügini śoñra śu 
 
Ħayr heb takrįr ķıldı bir bir  
Diñler idi ħalķı ile Kürd-i pįr 
 
Kürd işitdi Ħayırdan çün sözin   
Şükr ķılup ŧopraġa sürdi yüzin 
 

 Didi ĥamd u şükr kim ol tünd yel 
Sen şikūfeye irürmedi ħalel 
 

 Her birisi Ħayra eyle mihribān 
Oldılar k’üstine virürlerdi cān 
 

3800 Gerçi her birisi idüp şefķati 
Cān gibi iderler idi raġbeti 
 
Lįk biñ cān ile duħt-ı Kürd-i pįr 
Baġlayup dil Ħayra olmışdı esįr 
 
Ħayr daħı cāndan ol raǾnā güli 
Sevmiş idi olmış idi bülbüli 
 

 Elüme gire diyü ķıymetlü dür 
İder idi ħiźmet-i gāv u şütür 
 

 Dir idi mümkin degül bu dil-beri 
Vireler benüm bigiye serserį 
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3805 Yār kim buncılayın dilbend ola 
Ben faķįr ile ķaçan peyvend ola 
 
Ķız ki bunuñ gib’ola śaĥib-cemāl 
Anı almaġa gerek çoķ genc ü māl 
 
ǾĀciz itmişdür beni dervįşlik 
Ķaçan idem anuñ ile ħvįşlik 
 

 ǾAşķ içinde çoķ olur ħavf u ħaŧar 
Yegrek oldur bundan eyleyem sefer 
 

 Geçdi hefte çün bu ķıśśa üstine 
Ġuśśası artardı ġuśśa üstine 

116a 
3810 Ħayr bir gün şām u ķatı geştden 

Fāriġ oldı ħāney’indi deştden  
 
Yoġ idi göñlinde ārām u ķarār 
Bir nefesde fikr ķılurdı hezār 
 

 Baġlayup dil ŧurra-ı cānāneye 
Dönmiş idi hūşsuz dįvāneye 
 

 Yār ķatında degül kāmı revā 
Nitekim genc üzre oturmış gedā 
 

 Teşne olan ķarşusında olsa āb 
İrmese desti zihį müşkil Ǿaźāb 
 

3815 Teşnelikden eyle olmışdı ħayāl 
K’aña göre ħūb idi evvelki ĥāl 
 
Çünki gitmekligini görmişdi farż  
Ol gice ĥālin[i] pįre ķıldı Ǿarż 
 

 Didi kim ey maķti-i miskįn-nevāz   
Çoķ durur benden çekersin dürlü nāz 
 

 Çeşm-i nā-bįnāmı rūşen eyledüñ 
Cāyumı gülħendi gülşen eyledüñ 
 

 Besledüñ iĥsān idüp luŧf ile naġz 
NiǾmetüñden üstüħvānum ŧolu maġz 
 

3820 Gitmesün daġuñ cebįnümden benüm 
Şükrüñ artuķ āferįnümden benüm 
 
Ger derūnuml’arasañ bįrūnumı   
Būy-ı ħvānuñla bulasın ħūnumı 
 

 Var ise inśāfumuz oldı hemān 
Bundan artuķ olmaġ olmaz mįhmān 
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 Luŧf u iĥsānı ki itdüñ bį-şumār 

Olmadum biñde birine ĥaķ-güzār 
 

 Kendü fażlından meger kim ol Ħudā 
Luŧf ide tā ĥaķķuñı idem edā    
 

3825 Şefķatüñ çün varuban mehcūr ile 
Umaram göndüresin destūr ile 
 
Dįr oldı kim diyārumdan ıraķ 
Düşmişem cānumdadur nār-ı firāk 

116b 
Niyyetüm bu gice oldur śubĥgāh 
Kişverümden yaña idem Ǿazm-i rāh 
 

 Devletüm durur egerçi ħiźmetüñ 
Giderem olsun benümle himmetüñ 
 

 Ger dilerseñ bendeñüñ bih-būdını 
Ĥāśıl eyle göñlümüñ maķśūdını 
 

3830 Himmetümi ķıl güşāde perr ü bāl 
NiǾmetüñi eylegil baña ĥelāl 
 
Çünki irürdi sözin pāyānına 
Āteş urdı Kürd miskįn cānına 
 
Her ŧarafdan ķopdı feryād ile vāy 
Aġladılar zāri ile hāy hāy 
 

 Kürd aġlar duħteri Kürdden beter 
Maġzlar ħuşk oldı gözler ķamu ter 
 

 Aġlamaķdan śoñr’aşaġa başların 
Śaldılar silerler idi yaşların 
 

3835 Kürd-i rūşen-rāy ķaldurdı başın 
Yiñemez idi silüp gözin yaşın    
 
Ħayra didi luŧf ile ey nev-cevān 
Ħūb [u] rūşen zįrek ü hem mihribān223 
 
Sözümi gūş eyle ey merd-i nikū 
Eyle dut kim şehrüñe varduñ girü 
 

 Bilemeyüp ola kim nā-gāhdan 
Olasın mecrūĥ bir hem-rāhdan 
 

 Gördügüñ bu niǾmet-i māl u ŧavar 
Heb senüñ ĥükmüñde durur ne ki var 
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3840 Dūst ile bir görme düşmeni 

Žulmet il’olmaz224 bir ebr-i rūşenį  
 
Kimsenem ķızumdan artuķ yoķ durur 
Māl u esbābum ŧavarum çoķ durur 
 
Ķız ki ħiźmetkār ola dil-peźįr 
Az bulınur aña Ǿālemde nažįr 
 

 Müşk gerçi nāfede oldı nihān 
Būyı durur āşikārā-yı cihān 

117a 
 Ger ķabūlüñ olavuz ķızumla biz 

Aramuzda olasın cāndan Ǿazįz 
 

3845 Bāġ-ı dilde serv-i āzād olasın 
Duħtum alup çünki dāmād olasın 
 
Esb ü gāv gūsfend ü hem şütür 
Virem ol deñlü ki māyeñ ola pür 
 
Arañuzda ben daħı bir nice gün 
Ħoş geçüp günümi ideyin dügün 
 

 Her ķaçan kim ola Ǿömrüm cāmı pür 
Her ne var sizüñ durur gāv ü şütür 
 

 Ħayr çün işitdi bunuñ gibi söz 
Baş ķoyup öñinde ħāke sürdi yüz 
 

3850 Eyleyü ol gice bu sözleri yād 
Śubĥa degin yatdılar ħandān u şād 
 
Baġladı çün śubĥ-ı Hārūnveş kemer 
Söyledi Mūsā gibi murġ-ı seĥer   
 
Şād olup saǾd u hümāyūn baħtına 
Şāh-ı maşrıķ gir’oturdı taħtına 
 

 Kürd uyandı ħvābdan göñli feraĥ 
Śanki içmiş idi bir iki ķadeĥ 
 

 Var idi çün cümle kārında śalāĥ 
Eyledi ner ne ise sāz-ı nigāĥ 
 

3855 Şarŧ-ı kābin ile Ħayra duħteri 
Virdi şerden göñlin eyledi berį 
 
Ĥāśıl oldı teşneye āb-ı zülāl 
Ĥāżır oldı içmişe yaġ ile bāl 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
224 il’olmaz: ile olmaz 



	
   290	
  

 
Teşnesin ķandurmaġa ol dil-sitān 
Virdi yāķūtdan ķūt-ı revān    
 

 Biri birine olup cān ile yār 
Geçirürler idi beyle rūzgār 
 

 Oldılar dürlü niǾamla muġtenem 
Her gereklüden degüldi nesne kem 
 

3860 Kürd mālın ķamu dü-nįm eyledi 
Ħayr ile ķızına teslįm eyledi 

117b 
Māl u mülk ü çārpā varı ķamu 
Bıraġurdan sūy-ı Ħayra durdı rū 
 
Geçdi çün hengām-ı kūh u merġzār 
Sūy-ı śaĥrāy’inmege yüklendi bār 
 

 Ol dıraħt-ı śandalįden çoķ berg    
Ħayr-ı bį-şer dirşürüp baġladı berg 
 

 İki şāħından daħı anca varaķ 
Dürdi kim olmış idi ġarķ-ı Ǿaraķ 
 

3865 İki enbānı idüp berg ile pür 
Görmeden kims’eyledi bār-ı şütür 
 
Biri śarǾuñ zaĥmetin iderdi dūr 
Biri nā-bįnāya virür idi nūr 
 
Añıl añıl kūhdan eyleyü seyr 
İndiler śaĥrāya Kürd-i pįr ü Ħayr 
 

 Uġradı bir şehre nā-geh yolları 
K’olmış idi śarǾ şāhı duħteri 
 

 Gerçi çoķ istedi çāre pādişā 
Derdine hergiz bulınmadı devā 
 

3870 Çoķ bizişk-i ĥāźiķ ü śāĥib-hüner 
Geldi olmadı birisi çāreger 
 
Pādişā şarŧ eylemiş idi nüħüst 
Kim ki eylerse Ǿilācını dürüst 
 
Duħterinden dūr olduķda gezend 
İdine dāmādu ķıla ercümend 
 

 Ķanķısı kim göre ol meh-pāreyi 
Aña lāyıķ eylemeye çāreyi 
 

 Tįġ ile tenden serin idüp cüdā 
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Eyleyeler var Ǿömrini hebā    
 

3875 Olalı bu derd ol bįmārda  
Çoķ ŧabįb öldürdiler tįmārda 
 
Biñden artuķ var idi ölen ŧabįb   
Kimisi şehrį kimi merd-i ġarįb 
 
Ķamu kişverde bu söz olmışdı fāş  
Lįk her kims’ārzū idüp maǾāş  

118a 
 Gelür idi başını alup ele 

İdemezdi çāre virürdi yele 
 

 Duħt-ı şehden Ħayr çün buldı ħayır   
Ol devāsuz derde oldı çāreger 
 

3880 Şeh ķatına gönderüp bir ħoş kişi 
Didi kim ben başaruram bu işi 
 
Fażl-ı Ĥaķdan ideyin eyle devā 
Yatmaya çoķ bula az günde şifā 
 

 Şāhidüm durur Ħudā-yı māh u hūr 
Kim olup durur ŧamǾadan bende dūr 
 

 Her ne itsem iderem behr-i Ħudā 
K’andan irişür ķamu derde devā   
 

 İşidicek bu peyāmı şehriyār    
Dest būsı çün ķatına virdi bār 
 

3885 Ħayr çünkim şeh ķatına buldı rāh 
Gördi taǾžįm itdi dirdi pādişāh 
 
Didi nāmuñ ne durur didi ki Ħayr 
Aħterüm ķılur şeref burcında seyr 
 

 İşidicek ħüsrev-i nįkū-ħiśāl 
Yümn içün gördi adın ferħunde-fāl 
 

 Maĥrem olanuñ birine pādişāh 
Emr ķıldı Ħayra tā göstere rāh 
 

 Ħayrı çün ķaśra irürdi hem-rehi 
Ħalvetine girdi gördi bir mehi 
 

3890 Ķāmeti serv-i revān ruħsārı şįd 
ŚarǾ bādı servin itmiş miŝl-i bįd 
 
Gāv-çeşm āşüfte lįkin miŝl-i şįr 
Ħvābsuzlıkdan dün ü gün nā-güzįr 
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 Lāle-i ruħsārı olmış nā-bedįd 
Rūy-ı gülnārını ķılmış şenbelįd 
 

 Ol ħüceste bergden Ħayr-ı Ǿazįz 
Bir nicesini çıķardı dökdi tįz 
 

 Ĥūrdan dūr olmaġa dįr āfeti 
Düzdi ol sįmįn-ber içün şerbeti 

118b 
3895 Şerbeti çün içdi ol serv-i sehį 

Ķamu sevdādan dimāġ oldı tehį 
 
Çün zevālinden ħalāś old’āfitāb 
Buldı rāĥat ser ķoyup eyledi ħvāb 
 

 Ħayr gördi kim uyudı ol nigār 
Eymen oldı gitdi göñlinden ġubār   
 

 Ŧaşra çıķdı Ħayr-ı nįkū-iǾtiķād 
Ķaśr-ı bānūdan evine gitdi şād 
 

 Yatdı ol gün ol gice ol māh-ı tām 
Gözin açup yimedi aślā ŧaǾām 
 

3900 Çün ikinci gün yüzin gösterdi mihr 
Ħvābdan bįdār oldı māh-çihr 
 
Yiyecek yidi vü şerbet ķıldı nūş 
Bildi kim geldi sįrine girü hūş 
 
Göricek maĥremleri şāha revān 
Duħteri ĥālini ķıldılar Ǿayān     
 

 Didiler müjde cihānuñ serveri 
Oldı eymen dįv şerrinden berį   
 

 Eyle şād oldı işidüp pādişā 
Kim yügürdi ķaśrına bį-kefş-pā 
 

3905 Duħterini gördi şeh hūş ile yār 
Urdı yüz eyledi şükr-i Kirdigār 
 
Didi ey firdevs içindeki ĥūr   
Şükr senden bād-ı fitne oldı dūr 
 
Nicesin nice śorayın ĥālüñi 
Dehr zehr eylemiş idi bālüñi 
 

 Śorduġınca duħteri ĥālini şāh 
Şerm ile söylerd’idüp yire nigāh 
 

 Ķaśrdan şeh şükr ile çıķdı burūn 
Enduhı kem oldı şādįsi füzūn 
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3910 Şāh-zāde ķatına bir maĥremi 

Oķıyup gönderdi şāha peyġamı 
 
Didi kim işitmişem sözdür dürüst 
Olduġı yoķ şāhlar Ǿahdinde süst 

119a 
Rezm rūzı tįġ-i tāruñ sāyına 
Her ne şarŧ itse getürür cāyına 
 

 Ol seri ki oldı sezāvār külāh 
Şarŧdur çerħe irürsin pādişāh 
 

 Tįġde çün Ǿahdin iderdi dürüst 
Tāc u ķatı ħoş degül olursa süst 
 

3915 Virdi tįġe bį-güneh śad kes seri 
Tā aradan biri aldı efseri 
 
Ol ki andandur baña śıĥĥat bedįd 
Buldı andan derd-i derbestem kilįd 
 
Ol nevāsuz kārın itmeñüz nihüft  
Kim gerekmez baña andan ġayrı cüft 
 

 Anuñ içündür bu saǾy u cehdümüz 
Tā ki irişe yirine Ǿahdümüz 
 

 Ħüsrevüñ daħı muķarrer rāyına 
Oldı bu kim şarŧ ide cāyına 
 

3920 Emr olındı Ħayr geldi ķapuya 
Bār oldı girdi ŧurdı ŧapuya 
 
Şāh didi luŧf ile ey nev-cevān 
Devletüñden rūyuñı ķıla nihān 
 
Arķasından bir muŧallā ħilǾati 
Virdi kim kişver degerdi ķıymeti 
 

 Efser-i laǾlįn ile zerrįn-kemer 
Virdi bile dizilü dürr ü güher 
 

 Zįver içün ĥükm ķıldı pādişā 
Kille baġlandı ķamu şehr ü serā 
 

3925 Ķaśrdan bām üzerine geldi māh 
Eyledi dāmād rūyına nigāh 
 
Gördi bir şimşād-ķadd ü lāle-rūy 
Ġāliye-ħaŧ nev-cevān u müşk-mūy   
 
Virdi kābine rıżā ol sįm-ber 
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Ħayr dāmād oldı ķaldı kūr Şer 
 

 Genc ķapusına buldı Ħayr dest 
Virdi ol mühr-i dürüstine şikest 

119b 
 İrişüp maķśūda ħayr-i nįk-nām 

Dirilürdi gice gündüz şādkām 
 
Destūr  Ħ vāsten-i  Vez įr  Ez-Şāh Behr-i  T įmār-ı  Duħ tereş  
 

3930 Bir vezįri var idi şāhuñ meger 
Kār-dān u zįrek ü śāĥib-nažar 
 
Rāy öñinde ŧıfl-ı ebced Ǿaķl-ı pįr   
NefǾ-i maĥż üftādelere dest-gįr 
 
Var idi bir duħteri śāĥib-cemāl 
Görse yüzin mihr bulurdı zevāl 
 

 Zülfi müşk-i Çįn ü kaddi serv-i bāġ   
Çihresi berf üzerinde perr-i zāġ 
 

 Çeşmine āfet irürüp āb ile 
Eylemişdi kūr ikisin bile 
 

3935 Şāhdan düstūr destūr istedi 
Dįde-i bį-nūrına nūr istedi 
 
Şeh gibi düstūr ķılmış idi Ǿahd 
Her ki ħoş ķılmaġa bunı ide cehd   
 
Aña vire anı dāmād idene 
Bāġ-ı cānda serv-i āzād idene 
 

 Duħter-i düstūrdan bilüp ħaber 
Ħayr oldı aña daħı çāreger 
 

 Bergden çeşmine ol meh-pārenüñ  
Dökdi ķodı açdı bābın çārenüñ 
 

3940 Buldı çünkim çāre aña bergden 
Oldı düstūrına sulŧānuñ Ħuten 
 
Şeh Ǿarūsıyla ķılurdı dürlü źevķ 
Ķollarını boynına iderdi ŧavķ 
 
Geh vezįrüñ duħtı ile bį-taraĥ 
Yiyüp içerdi olur idi feraĥ 
 

 Gāh şāhuñ duħteriyle śohbeti 
Eyleyüp gösterür idi raġbeti 
 

 Gāh duħt-ı Kürde olup sāzkār 
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İder idi Ǿayşlar leyl ü nehār 
120a 

3945 Ħayr-ı bį-şer bekledi çünkim edeb 
Ütdi Ǿālemden se nerd ile nedeb 
 
Eyle yüz dutdı aña iķbāl ü baħt 
Kim müyesser oldı aña tāc u taħt 
 
Hādimü’l-leźźāt yaǾnį kim ecel 
Şāha bir gün nā-geh irürdi ħalel 
 

 Dirilüp ķamu sipāhį vü vezįr 
Ħayrı yirine idindiler emįr 
 

 Pādişāhlıķ dutdı anuñla ķarār   
Oldı āsūde ķamu şehr ü diyār 
 

3950 Ħürrem ü ħandān ŧurup bir śubĥ Ħayr 
Diledi kim bāġa varup ķıla seyr 
 
Şer ki yolda gösterüp bed-gevherin 
Ħayruñ almış idi çeşm ü gevherin 
 

 Eyleyüp ol resm ile ĥālin ħarāb 
Gitmiş idi virmeyüp bir ķaŧre āb 
 

 Gördi kim bāzārda ol bed-güher 
Oturur göñli ŧolu fitneyle şer 
 

 Bir cühūdla ol cühūd-ı Ħayberį 
Eylemiş bāzār śayar çoķ zeri 
 

3955 Didi şol şaħsı ki görürsiz Ǿazįz 
Fāriġ olıcaķ getürüñ bāġa tįz 
 
Bāġda Ħayr olmış idi nįm-mest 
Kürd ŧurur ķarşuda tįġinde dest  
 

 Şer girüben içerü öpdi zemįn 
Ħayr öñinde sürüdi ħāke cebįn 
 

 Ħayr didi aña ey merd-i tamām 
Śoraram digil ne durur saña nām 
 

 Şer didi bende Mübeşşir nāmdur 
Nįk-ħvāh-ı ħāśdur hem Ǿāmdur 
 

3960 Ħayr didi aduñı digil dürüst 
Cüstlük śatma ki düşdüñ saħt-süst 
 
Didi bundan ġayrı yoķdur baña nām 
Śādıķam bilür tamāmet ħāś u Ǿām 

120b 
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 Ħayr didi ey laǾįn-i zişt225 [ü] ħes   
Kim degül ħoşnūd senden hįç kes 
 

 Sensin ol bed-baħt-ı key şirrįr Şer 
Sįretüñ olmışdur aduñdan beter 
 

 Ol degül misin idüp dürlü Ǿaźāb 
Teşne çeşmin çıķarup virmeyen āb 
 

3965 Şer cihānda ola mı bundan beter 
Virmedüñ śu çeşm alduñ hem güher 
 
Aç gözüñi ķıl nažar ol teşneye 
Kendüñi gör nice urduñ deşneye 
 

 Diler idüñ öldüresin sen beni 
İster idüm şükr buldum ben seni 
 

 Baħtum oldı devletümle sāzkār 
Nūr virdi çeşmüme Perverdigār 
 

 Çün Ħudāya eylemiş idüm penāh 
Virdi taħt u tāc oldum pādişāh 
 

3970 Vāy cānuña senüñ ey bed-güher 
Kim siriştüñde güherden yoķ eŝer 
 
Cehd idüp biñ yıl cihānı eyle seyr 
Şer durur aduñ ķaçan ola ħayır   
 
İşidicek bu sözi ķıldı nažar 
Didi Şerdür adum itdüm ise şer 
 

 Ħayrdur aduñ anı itme baña 
Şerligümden anı kim ķıldum saña 
 

 Ķıl nažar aña ki çerħ-i seyr   
Çākerüñe Şer didi ŧapuña Ħayr 
 

3975 Şerdür adum benden irişdiyse şer 
Eyledüm anı ki aduma düşer   
 
Ħayrsın aduña lāyıķ eyle kār 
ǾAfv eyle cürmümi vir zįnhār 
 
Ħayr işidüp göñlini şād eyledi 
Şerri öldürmedi āzād eyledi 
 

 Ķurtulup Şer eyle olmışdı revān 
İrmez idi gerdine bād ne devān   

121a 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
225 zişt: jişt 
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 Kürd-i ħūn-ħvāra226 revān destinde tįġ 
 İrdi Şerrüñ kesdi başın bį-dirįġ 

 
3980 Didi gerçi Ħayr ħayr-endįşdür 

Bilürem senden ķatı dil-rįşdür 
 
Şersin uġrar nūş olan nįşüñe  
Şer gelür dāyim anuñçün pįşüñe 
 
Arar iken geydügi raħtın Şerüñ 
İkisi daħı bulındı gevherüñ 
 

 Getürüp Ħayr öñine merd-i sere 
Didi kim gevher irişdi gevhere 
 

 Ħayr ol iki gevheri luŧf ile tįz 
Virdi Kürde didi ey merd-i Ǿazįz 
 

3985 Yoluña olsun fedā cān u serüm 
Buldı senden nūr iki gevherüm 
 
Çünki senden oldı nūrānį güher 
Lā-büd oldı saña erzānį güher 
 
Devlete irişdi buldı Ħayr kām 
Ħalķ gördi Ħayrdan ħayr-ı tamām 
 

 Eyledi iķbāl cāyını serįr 
Āheni zer oldı vü şālı ĥarįr 
 

 Her kime kim devlet ola rāh-ber 
Ħārı ħurmā bitirür ħārāsı zer 
 

3990 Ħalķını ħayra delālet eyledi 
ǾAdl ile mülkin Ǿimāret eyledi 
 
Divşirüp götürdügi berg-i dıraħt 
Her biri dermān-ı derd [ü] renc-i saħt 
 

 Dem-be-dem varurdı binüp atına 
Ol dıraħt-ı ser-bülendüñ ķatına 
 
Sāyesinde otururdı şādkām 
Eyler idi kūh u śaĥrāya selām 
 

 Ol dıraħt-ı śandalį yādına Ħayr 
İder idi śandalį cāmeyle seyr 
 

3995 Çekmiş idi girü ķālından eli 
Śandalį olup geyerdi śandalį  

121b 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
226 ħūn-ħvāra: ħvān-ħvāra 
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Būy-ı rāĥat buldı śandaldan revān 
Būy-ı śandaldur nişān-ı cān hemān 
 

 Śandalį sūde giderür derd-i ser 
Sākin ider tāb-ı dil sūz-ı ciger 
 
Śandalį-reng olduġı ħāküñ sebeb 
Bu ki śandal reng-i ħākįdür Ǿaceb 
 

 Çünki bu efsāneyi ol māh-ı cüst 
Söyledi işkeste-zebānla dürüst 
 

4000 Çeşm-i bedden śaķladı ķıldı nihān 
Eyledi ol dil-berüñ cāyını cān 
 
Bezm Sāħ ten-i  Behrām Rūz-ı  Āźįne Der-Günbed-i  Sef įd  
 
Āsumāndan çünki yüz gösterdi şįd 
Cāmesini śubĥ eyledi sefįd 
 

 Zengibār-ı şām gösterdi ķafā 
Dikdi ħāver ħüsrev-i zerrin-livā   
 
Gicede bunca görinen Ǿebheri 
Virdi bir bir günbed-i nįlūferi 
 

 Cāme-i küĥlįsini çıķardı şām 
Kūh u śaĥrā geydiler zer-beft-i Şām  
 

4005 ǾĀlemi şeb ķılmış iken miŝl-i ķįr 
Śubĥ-ı śādıķ eyledi mānend-i tįr 
 
CumǾa idi ħoş mübārek rūz idi   
Vaķt-i Ǿayş u Ǿişret-i pįrūz idi 
 

 İşidür iseñ eyā ferheng-sāz 
Diñle ne dir Zühre-i āheng-sāz 
 
Ķanġı günüñ kim ben olam śāĥibi 
Oluñ ol gün źevķ u Ǿişret ŧālibi 
 

 Zįver-i isfįd ile şāh-ı cihān 
Günbed-i isfįde girdi şādmān 
 

4010 Ķarşu geldi bānu-yı Çįnį-ŧirāz 
Şehriyār öñinde Ǿarż itdi niyāz 
 
Luŧf ile şāhı geçürdi cāyına 
Öpdi zülfi gibi düşdi pāyına 

122a 
 Her ne kim dilerdi şāhuñ ħāŧırı 

Meclisüñ olmışdı ķamu ĥāżırı 
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Eylemişken şām küĥlini nihān 
Āşikārā eyledi girü cihān 
 

 Çeşm-i māh anuñla rūşen eyledi 
Encüm ile çerħi gülşen eyledi 
 

4015 Çįn şehinüñ oldı seyrāngāhı teng 
Ķurdı Hindūlar siyāhį çetr-i zeng 
 
Bādeden şāh olmış idi nįm-mest 
Śaldı ārām-ı dili boynına dest 
 

 Ħvāhiş itdi luŧf ile dil-dārdan 
Tā ki ŧoplaya şeker güftārdan 
 
Ħvāhiş-i şāhı görüp ol serv-i nāz 
Yüzini urdı yire keşf itdi rāz 
 

 Didi kim ey śāĥib-i taħt-ı bülend 
Tāc-ı ser ol şehlde görme gezend 
 

4020 ǾAdl ile maǾmūr ķılduñ kişveri 
Ĥükmüñe maĥkūm insān u perį 
 
Dehr senüñ gibi bir śāĥib-ķırān 
Görmeyüpdür devr idelden āsumān 
 

 Çerħ döndükçe cihānda var ol 
Dūsta nūr u Ǿadūya nār ol 
 

 Ben kim olam ĥażret-i śāĥib-ķırān 
Otuturken sūna uzadam lisān 
 

 Lįk şāhuñ sözini dutup Ǿazįz 
Söyleyeyin bildügümden ben kenįz 
 

4025 Çoķ duǾālar ķıldı itdi iǾtiźār 
Başladı bir dāstāna ol nigār 
 
Ĥ ikāyet-i  Rūz-ı  Āźįne 
 
Didi kim ey dāver-i Įrān-zemįn 
Kim müseħħerdür saña Tūrān-zemįn 
 

 Māderüm kim ħoş zen idi key sere 
Pįrezen gürg olur olaydı bere 

122b 
 CemǾ olup bir yire vaķt-ı Ǿaśrda 

Şād u ħürrem oturdı ķaśrda 
 

 Didi kim bir gün bizi bir āşinā 
Geldi eyledi serāyına śelā 
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4030 Eylemiş esbābı heb ārāste 
Ĥāżır olmış her ne ise ħvāste 
 
Berre-i büryān kebāb murġ germ 
Girdeler isfįd ü tāze saħt u nerm 
 

 Zerde vü ķalye birinc ü ġūrbā   
Dāne vü kįpā vü dürlü şūrbā 
 

 Mįveler ħūb u latįf u dil-firįb 
Hinduvāne ħarbüze engūr u sįb 
 

 Hįç añılmazdı nārenc ü alū 
Nār-ı pistān ile ħān idi ŧolu 
 

4035 Çünki endāzeyle yinildi ħoriş 
Bāde āhengine ķılduķ perveriş 
 
Devr ķıldı meyle yāķūtį ķadeĥ 
Kellemüz germ oldı göñlümüz feraĥ 
 

 Cām-ı meyden kellemüz çün oldı germ  
Perde açıldı aradan gitdi şerm 
 

 Varıduķ ola oturan heft ü heşt 
Her birümüz söyledi bir sergüźeşt 
 

 Aramuzda var idi bir nūş-leb 
Kim ruħ u zülfinden idi rūz u şeb 
 

4040 Başlasa efsāneye ol nāzenįn 
Aķıdurdı laǾli cūy-ı engübįn 
 
Oturandan kim var idi heft ü heşt 
Nevbet ile aña irdi sergüźeşt 
 

 ǾĀşıķāne derd ile idüp ħurūş 
Başladı efsāneye ol laǾl- i nūş 
 
Didi kim şįrįn-süħen bir nev-cevān 
Var idi kim görmemiş miŝlin cihān 
 

 Yūsufı ĥüsniyle ĥayrān eylemiş 
Mūsayı Ǿilmiyle nā-dān eylemiş  

123a 
4045 MuǾciz-i ǾĮsā demindeydi nihān 

Ĥikmet-i Loķmān dilindeydi revān  
 
Pārsā vü müttaķį perhįzkār  
İtmemiş Ǿömrinde nā-meşrūǾ kār 
 

 Var idi bir bāgı mānend-i İrem 
Bāġlar girdinde nitekim ĥarem 
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Būy-ı ħoşdan ŧopraġı Ǿanber-sirişt 
Mįveleri mįve-i bāġ-ı bihişt 
 

 Serv bünleri zümürrüd kāħlar 
Bülbül ü ķumrį pür olmış şāħlar 
 

4050 Luŧf ile bāġ ortasında aķan āb 
Kevŝer idi ŧaǾmda būda gülāb 
 
ǾArǾarı pāyına ķomış ser çemen 
Ġonceleri gülmege açmış dehen 
 

 Dutmış elde lālesi cām-ı şarāb 
Şaħlarda murġlar düzmiş rebāb 
 
Bāġ-ı cennet hem-seri gülzār idi 
Lālesi bį-key güli bį-ħār idi 
 

 Ħār kim var idi ol gülzārda 
Bulınurdı ol daħı bir kārda 
 

4055 Çeşm-i bedden irmesün diyü ziyān 
Dikmiş idi bāġ içinde bāġbān 
 
Görmemiş bir kimse anuñ gibi bāġ 
Mihri olmış her ġanį göñlinde ŧaġ 
 

 Heftede bāġına bir gün ol cevān  
Gelüp oturup olurdı şādmān 
 
Geh teferrüc ider idi Ǿebheri 
Geh temāşā ķılur idi ǾarǾarı 
 

 Geh kenār-ı cūya döşerdi çemen 
Gāh gül yanına dikerdi semen 
 

4060 ǾĀdet-i dįrįnesince ol cevān 
Oldı bir gün bāġ rāhına revān 
 

 Geldi baġlu buldı bāġınuñ derin 
Ķaķdı çoķ açılmadı śaldı serin 

123b 
 Ķapuda bir laĥža iderken direng 

Gūşın’ irdi içerüden bāng-ı çeng 
 
Dinilür ķavl vü çalınur dürlü sāz 
Bį-nevā Ǿuşşāķa olur keşf rāz 
 

 Bāġ ol āzādelerden ŧolu şevķ 
Bāġ-ħāne Ħuld olmış içi źevķ 
 

4065 Raķśa girmiş şād idi serv ü çenār 
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Lāle dutmış elde yāķūtį Ǿukār 
 

 Ħvāceyi ol ħūb āvāz ile sāz 
ǾAķldan eyledi küllį bį-niyāz 
 

 Cām ĥāżır degül idi cāmesin 
Çāk idüp uşatdı zühdį? ħāmesin  
 
Ķaldı ĥayrān ne gidebilür girü 
Ne kilįdi var açabile ķapu  
 

 Çoķ çıġırdı kimse virmedi cevāb 
Raķśdaydı serv gül itmişdi ħvāb 
 

4070 Gezdi bāġuñ çevresin itdi nigāh 
Tā ki bula bir aradan bāġa rāh 
 

 Bulmadı reh gezdi bāġuñ varını 
ǾĀķıbet raħn’eyledi dįvārını 
 

 Girdi bāġı içine seyrān ķıla 
Geldi tā kimlerdür oturan bile 
 
Ol gün anda Ǿayş idenüñ her biri 
Bir nigār idi yoġ idi hem-seri 
 

 Gözci ķomışlar idi iki śanem 
Ŧolanurlar idi bāġı dem-be-dem 
 

4075 Tā ki nā-maĥrem bulup bu bāġa rāh 
Ol perįler yüzin’itmeye nigāh 
 
Gördiler girdügini sūrāħdan  
Didiler gelmez edeb güstāħdan 
 

 Yürüdiler ilerü idüp şitāb 
Ħvāceyi dutdılar itdiler Ǿaźāb   
  
Dest ü pāyın bāġladılar düzdvār 
Topraġa düşürdiler zecr ile ħvār 

124a 
 Yidüginden śoñra ħvāce çop-ı müşt 

Virdiler düşnām idüp bāng-ı dürüşt 
 

4080 Didiler ey ħaśm-ı mįve-düzd-i bāġ 
Bāġ içi oldı elüñden ŧolu dāġ 
 
Bāġ ıssı bunda olsaydı seni 
Ħoş döger idi velį yoķdur ķanı   
 

 Bir kişinüñ kim gire bāġına düzd 
Bāġbān dögerse bulur anı müzd 
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Ħvāce didi kim benüm durur bu bāġ 
Kendü bāġumda dilümde oldı dāġ 
 

 Her ki gire raħneden ķoyup deri 
Her ne ķılsañ aña yiridür yiri 
 

4085 Ol ki gire bāġına nite ki düzd 
Her ne iderlerse olur aña müzd 
 
Eyle didügini çünkim gördiler 
Ħvāceden bāġuñ nişānın śordılar 
 

 Her ne śordılar ise didi dürüst 
ǾÖźr ķılup ķıldılar bendini süst 
 
Çünki bāġuñ śāĥibidür bildiler 
Dürlü ikrām u tevāżūǾ ķıldılar 
 

 Ħvāce daħı nev-cevān idi laŧįf 
Ħūb-rūy u nādire-gūy u žarįf 
 

4090 Zen ki anuñ gibi bir tāze cevān 
Göre andan sen elüñ[i] yu hemān 
 
Śulĥ ķılmaġına gördiler revā 
Eylediler saǾy ü kıldılar rehā   
 

 Şeşdiler bendin[i] fi’l-ĥāl eşdiler    
Öpüp elin ayaġına düşdiler 
 
Ħvācenüñ göñlin[i] ķılmaķçün emįn 
Luŧf ile durup ol iki nāzenįn 
 

 Götürüp getürdiler bir pāre ħār 
Raħne-i bāġ’eylediler üstüvār  
 

4095 Raħneyi çün üstüvār eylediler 
Geldiler çoķ iǾtiźār eylediler 

124b 
Didiler ey ħvāce-i nįkū-ħiśāl 
İrmesün hergiz kemālüñe zevāl 
 

 İşbu bāġuñ kim İremden ħūbdur 
Ĥūrveş içi ŧolu maĥbūbdur 
 
Her ne deñlü şehr içinde ħūb-rū 
Var ise gelmiş durur bunda ķamu 
 

 Yüzlerine ger baķarsa bir nažar 
Utanur Ħurşįd reşk ider Ķamer 
 

4100 ǾÖźrine anuñ ki ķılmaduķ nikū 
Sizüñ ile ey cevān-ı ħūb-rū 
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Serv gibi ol ħırāmān ŧur öri 
Geşt ķıl bāġı bizüm ile yüri 
 

 Sen nihānį idinüp bizi penāh 
Ol śanemler yüzine eyle nigāh 
 
Ķanġısını ister ise ħāŧıruñ 
Bį-tekellüf ola kāmuñ ĥāżıruñ 
 

 Ħvāce çünkim dutdı bu sözlere gūş 
Şehveti bįźār olup ķıldı cūş 
 

4105 Gerçi ħvāce pāk idi hem pārsā 
Neylesün şehvetledür ŧabǾ āşinā 
 
Ol semen-berlerle götürüp ayaķ 
Ħvāce seyr itmege ķıldı ittifāķ 
 

 Geldiler bir ġurfeye ol iki yār 
Didiler bu ġurfede eyle ķarār 
 
Ġurfeden gör ol ķamu dil-berleri 
Āb bigi śāf u ter gevherleri 
 

 Ħvāce girdi ġurfeye yapdı deri 
Rehlerine gitdi ol hem-rehleri 
 

4110 Ġurfe sūrāħından iderdi nažar 
Görinürdi bir birinden ħūbter 
 
Her birisi nār-pistān sįm-sāķ 
Yüzlerin görmege ider ĥūr iştiyāķ 
 

 Yüzlerinden nūr kesb ider ķamer 
Mįve-i puħte gibi şįrįn ü ter 

125a 
Eyleyüp her yiri mihr-engįzlik 
Şūrına iderdi şekker-rįzlik 
 

 Her biri zülfin idüp bir ejdehā 
Eylemişler genc üstine rehā 
 

4115 Var idi ol ravżada bir gülsitān 
Kim anı görse utanurdı cinān 
 
Çevresi serv ortası yaşıl çemen 
Ķarışuban beyle bitmiş aķ semen 
 

 Arasında bunlaruñ bir ĥavż ulu 
Eylemişler āb-ı śāf idi ŧolu 
 
Yapusı vü ferşi ķamusı ruħām 
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Ĥavż-ı Kevŝer aña yazulmış ġulām 
 

 Görmemiş māhįleri hergiz sitem 
Śuya dökerlerdi şādįden direm 
 

4120 Ŧurdılar ol māh-rūlar śalınu 
Geldiler ĥavżuñ kenārına ķamu 
 
Gördiler bir ĥavż ŧolu āb-ı pāk 
Var ola Ǿumķı semekden tā simāk 
 

 Yay hengāmı idi eyyām-ı āb 
Kesb ķılmışdı ĥarāret āfitāb 
 
Nāzenįnler meyl-i āb eylediler 
Ķarŧa bendine şitāb eylediler    
 

 Setr açup oldılar çün bį-ĥicāb 
Düşdiler dür bigi āb içine şab 
 

4125 Gāh sįmi āb ile yurlardı şād 
Gāh örterlerdi sįme sevād 
 
Ķaldı ħvāce māhį görüp ābda 
Tābadaġı māhį gibi tābda 
 

 Ol śanemler her birini añsuzın 
Yapuşup ķorķudur idi geñsüzin 
 
Bu çözüben aña zülf-i müşk-bār 
Ķorķudurdı yaǾni budur diyü mār 
 

 Gösterürdi ol buña sāķ u sürįn 
Kūhdur dir idi yırtardı zemįn  

125b 
4130 Hep sütūn-engįz lįkin bį-sütūn 

Eylemiş Ferhād baġrın ŧolu ħūn 
 
Ķaśr-ı Şįrįnde düzilen ĥavż-ı şįr 
Kendüyi ķılmışdı bu ĥavża esįr 
 

 Ħvāce baķa baķa ol dil-berlere 
Boyları serv ü gözi Ǿebherlere 
 
Ķaldı ĥayrān eyl’ unutdı kendüzin 
Gicesinden bilmez idi gündüzin 
 

 Śanasın bu teşne idi k’ola mest 
Āb göre bulımaya aña dest    
 

4135 Yeñi ay görmiş delü gibi ŧurur 
Gāh ķalķar yuķaru geh oturur 
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Ķāmeti ǾarǾarlara diküp gözin 
Ħoş ķıyāmetde görürdi kendüzin 
 

 Her ŧamarda eylemekden ķanı cūş 
Eyledi ser-cümle endāmı ħurūş 
 
Gitmiş idi kendüden tāb u tevān 
Baķar idi düzdler gibi nihān  
 

 ǾÖźr[i] maǾźūr olsaydı güstāħdan 
Ŧaşra çıķar idi ol sūrāħdan 
 

4140 Şüste-rūlar yudılar çün gül yüzin 
Her biri śardı yirinde kendüzin 
 
Tenlerini perniyānla sildiler 
Ŧuruban āheng-i cāme ķıldılar 
 

 Āsumānį aŧlas227 il’ol māhlar          
 İtdürürler māh-ı çerħe āhlar 

 
Arasında bunlaruñ bir māh-rū 
Var idi şimşād-ķadd ü müşk-bū 
 

 Āfitāb olmış hilal-i  ġabġabı 
Virmemiş bir kimsenüñ kāmın lebi   
 

4145 Ġamzesinden yoġ idi hergiz gürįz 
Ķoparurdı çeşmi siĥr-i resteħįz    
 
ǾĀrıżına bāġda ķul yāsemen 
Ķāmetinüñ bendesi serv-i çemen 

126a 
 Zülf-i cāźūsı yaķįndür şek degül 

Bir firįb ile alur yüz biñ göñül 
 
Çünki çengine uzadur idi dest 
ǾAşķ huşyār olur idi Ǿaķl mest 

 
 Her ki bir kez dutsa āvāzına gūş 

Gelmez idi başına yıllarla hūş 
 

4150 Ħvāce fitne olup ol cānāneye 
Dönmiş idi hūşsuz dįvāneye 
 
Ol perįlerüñ egerçi her biri 
Ĥūri idi kim yoķ idi hem-seri 
 

 Lįk şehr-i ĥüsnde ol şāh idi 
Biñ setār ile olur bir māh idi 
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Geldi bir demden ol iki māh-rū 
Ġurfe ķatına cevānı isteyü 
 

 Buldılar didiler ey śāĥib-hüner 
İşbu deñlüden k’idersin sen nažar 
 

4155 Gördügüñ maĥbūblardan ħāŧıruñ 
Ķanķısını ister olsun ĥāżıruñ 
 
Ħvāce ol naķşı ki itmişdi pesend 
Didi işitdi ol iki naķşbend 
 

 İşidüp ŧurdılar oldılar revān 
Gördi ħvāce geçmeden daħı zamān  
 
Ol perį-sįmāyı biñ nįreng ile 
Getürürler bilesinde çeng ile 
 

 Bir ŧarįķ ile getürdiler nihān 
Tā görüp kimse iletmeye gümān 
 

4160 Getürüp ġurfe derine ŧurfeyi 
Ŧurfe gör kim yapdılar ħoş ġurfeyi 
 
Ħvāce andan bį-ħaber k’ol ehldür 
Ehl olan yār kārı sehldür 
 

 Ħvācenüñ ol Ǿişve-sāz u şūħ u şeng 
Düzmiş idi kārını niteki çeng 
 
Aña itmişdi ol iki serv-i nāz 
Ǿİşve-sāzį tā ki ola kār-sāz 

126b 
 Ħvācenüñ hālini ķamu bir bir   

Aña diyüp eylemişlerdi ħabįr 
 

4165 Görmeden yüzini ol Çįnį-çigil 
Ħvācenüñ mihrine baġlamışdı dil 
 
Gördi çün işitdüginden ħūbter 
Sįm buldı āhenįni sįmi zer 
 

 Ķılmamışdı ħvāce göñlinde şekįb 
Eyledi ol serv-i gül-rūya Ǿatįb        
 
Didi aduñ ne durur didi ki Baħt 
Didi cāyuñ ķanda durur didi taħt 
 

 Didi kim perdeñ ne perde didi sāz 
Didi pįşeñ ne durur didi ki nāz 
 

4170 Didi aśluñ ne durur didi ki ĥūr 
Didi senden çeşm-i bed didi ki dūr 
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Didi var mı būseye hengām-ı kār 
Didi vaķtidür saķınġıl zįnhār 
 

 Ħvāce bu sözi işidüp oldı germ 
Götürüldi ara yirden gitdi şerm 
 
Yapışup zülfine ħoş çengį gibi 
Baśdı gögsine dil-i tengi gibi 
 

 Gāh yapışup öper idi lebin 
Gāh dutup ıśırurdı ġabġabın 
 

4175 Ol śanemde gördügince nermlik 
Ħvācede efzūn olurdı germlik 
 
Ħvāce çün kārını gördi bį-ĥalel 
Çeşme-i āb-ı ĥayāta śundı el 
 

 Diledi gencįne mührin götüre 
Göñli kāmınca ferāġāt ötüre 
 
Çün neşāŧa başladı şįr ile gūr 
Çekdi zįrine getürdi itdi zūr 
 

 Sürmedāna mįli soķmadın dürüst   
Ġurfe dįrįne idi olmışdı süst    
 

4180 İki yārüñ zūzına duymadı zūd   
Yıķıluban ħiştler indi fürūd 

127a 
Ol iki dil-dāde dil-rįş añsuzın 
Bāġ ortasına düşdi geñsüzin     
 

 Gördiler śaġ işlerini oldı śol 
Bu yaña ķaçdı bu bir yañaya ol 
 
Tā ki ĥāline ol iki hem-demüñ 
Ŧuş olmaya gözi nā-mahremüñ 
 

 Ħvāce-i dil-dāde bā-endūh u derd 
Oldı pinhān eyleyü biñ āh-ı serd 
 

4185 Ol śanem daħı oluban münfaǾil  
Geldi hem-destānlarına teng-dil 
 
Ķaşı çatıķ nitekim ġam-ħvārlar 
Śordılar ĥālini ol dil-dārlar 
 

 Ĥālini çün idemezdi āşikār 
Aldı çengini kenāra ol nigār 
   
Nāleye çengi çün āġāz eyledi 
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ǾĀşıķ-ı şeydāyı cān-bāz eyledi 
 

 Didi döndügince bu çerħ-i kebūd 
Küşte-i Ǿaşķa sürūdumdan dürūd 
 

4190 ǾĀşıķ ol oldı ki göñli ħastedür 
Ol dürüst-i rāhdur k’işkestedür 
 
ǾAşķı içümde nice idem nihān 
Dūd-ı nārumdan boyanur āsumān 
 

 ǾĀşıķam bāng-ı bülend ile direm 
Dönmezem ölsem kemend ile direm 
 
Eyledi bir düzd mihri baña kār 
Aldı dil ķomadı cānumda ķarār 
 

 ǾAşķ rāhında egerçi var bįm 
ǾAşķdan tevbe güneh durur Ǿažįm 
 

4195 ǾAşķ olmaz tevbe ile āşinā 
Tevbe-i Ǿāşıķ olan görmez revā 
 
Rāh-ı Ǿaşķa cānını teslįm kim 
Eylediyse tįġden görmedi bįm 
 

 Türk-i Çįnį böyle diyüp çengini    
Çaldı aġdurdı göge āhengini 

127b 
Çaluban didügini ol dil-sitān 
Ġūş ķılurdı ol iki mihribān 
 

 Bildiler kim bu iki hem-rāza dehr 
Nūş diyü virdügine ķatdı zehr 
 

4200 Yügürüp miŝl-i Zelįħā sū-be-sū 
Ol iki şimşād-ķadd ü müşk-mū 
 
Yūsuf-ı güm-geştey’itdiler ŧaleb 
Ne sebebden irdi bilmekçün taǾab 
 

 Arayu bir cāy-ı pinhān buldılar 
Ħvācey’anda zār u nālān buldılar 
 
Śordılar kim ne durur aĥvāl-i kār 
ǾArż ķıldı derd ile iñledi zār 
 

 Ol iki cānāna dil bir itdiler 
Ħvācenüñ işinde tedbįr itdiler 
 

4205 Didiler kim bu durur tedbįrümüz 
Kim bu gice gitmeyevüz birümüz 
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Cūş idelüm nāle ķılsun çeng ü ney 
Nūş idelüm cām-ı mey tā vaķt-i ĥay 
 

 Yüz bahāneyle düzelüm biñ ĥiyel 
Tā müyesser ola kāmuñ bį-ħalel 
 
Ħvāce ile eyleyüp ķavl u ķarār 
Cālarına vardı ol iki nigār 
 

 Gizledi ruħ çün semāda āfitāb 
Çekdi yüzine cihān müşkįn niķāb   
 

4210 Çerħ-i gerdūn Ǿarż ķılup aĥteri 
Śaçdı kāfūr üzerine Ǿanberi 
 
Geldiler ol bütler itdiler vefā 
Ol nigārı itdiler aña rehā 
 

 Serv-i teşne śanasın kim buldı āb 
Zühreye oldı muķārin Āfitāb  
 
Cāy ħālį yār ĥāżır baħtiyār 
Ħvāce kaçan śabr ķıla iħtiyār 
 

 Göñli mihri yaġ ile olmışdı pür    
[M]įldi laǾl ile süfte oldı dür228    

128a 
4215 Gürbe var idi meger bir şaħda  

Gördi bir murġ oturur sūrāħda 
 
Sıçradı dutmadı düşdi yire tāb 
Ol iki yarüñ diline düşdi tāb 
 

 Ŧurdılar beliñleyü ol iki yār 
Olmadan biri birinden kāmkār 
 
Her biri bir yaña ķaçdılar revān 
Oldılar bir küncde siñüp nihān 
 

 Nūş-lebler ķatına ol nūş-leb 
Vardı çengi ķoltuġında nįm-şeb 
 

4220 Çengini çalup der idi ol nigār 
Erġavān açıldı oldı nev-bahār 
 
Serv çekdi bāġda ķaddi bülend 
Ħande-i gülden açıldı teng ķand 
 

 Luŧf ile oldı düm ŧāvus-ı şāħ 
Oldı źevķ u Ǿayş bāzārı ferāħ 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
228 Mısradaki kelimeler silik çıkmış, Nizâmî’de yer alan benzer beyit yardımıyla tamamlanmıştır. 



	
   311	
  

Bāġbān bāġı muŧarrā eyledi 
Lāle-ruħsārını ĥamrā eyledi 
 

 Cām-ı mey gird olmaġa uzatdı dest 
Seng irişdi nā-gehān buldı şikest 
 

4225 Ey beni tārāc ķılan ŧoġru yār 
Sensüzin ķaçan olısar rāst kār 
 
Gerçi kārumdan ķatuñdayam ħacil 
Dilemez sensüz ola bir laĥža dil 
 

 Rāzdān olanlarına ol nigār 
Söyledi ĥālini ķıldı āşkār 
 
Ŧurdı yirinden ol iki rāzdān 
Tā bileler nolduġını ol cevān 
 

 Yüriyüben āb bigi sū-be-sū  
Ħvāce[yi] iderler idi cüst ü cū   
 

4230 İsteriken ol iki ĥūr-ı cinān 
Buldılar bir gūşede olmış nihān 
 
Her ne geçdiyse arada ħayr u şer 
Ķamusını söyledi virdi ħaber 

128b 
 Ħvāceyi çün gördiler āşüftekār 

Mihr eyledi ol iki rāzdān 
 
Vardılar getürdiler ol dil-beri 
Ħvāce görüp ġuśśadan oldı berį 
 

 Destini destine aluban revān 
Gitdi tā kim buldı bir cāy-ı nihān 
 

4235 Şāħlar her yaña uzadup dıraħt 
Baġlamışdı āsumān evcinde taħt 
 
Tāklar śalmışlar idi şāħa el 
Her birinüñ zįri firdevse bedel 
 

 Bulup anuñ bigi cā ol iki yār 
Eylediler baħt taħtında ķarār 
 
Dehrden almaġıçün bir laĥža kām 
Çekdi dil-dārın kenāra şādkām 
 

 Sürmedāna mįli śoķmaġa itdi meyl    
Girü bārān-ı ķażā aķıtdı seyl 
 

4240 Tāklarda bitmiş aśılmış kedū 
Var idi her biri ħum bigi ulu 
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Mūş-ı deştį bir kedūnuñ tākine   
Śıçradı yügürdi tā tārākine    
 

 Rįş kāzı ile ol üstād-ı fen    
Bir kedūnuñ kesdi boynından resen 
 
Düşdi ħuşk olmış idi ol laħt laħt 
Ķopdı bāġ içinde bir āvāz-ı saħt 
 

 Ŧabl bigi gitdi bāngı mįl mįl 
Śanasın kim aldılar kūs-ı raĥįl 
 

4245 Śaldılar bāġuñ için’ol bāng-ı şūr 
Şįrden āzād oldı girü gūr 
 
Ħvāce eyle śandı kim itmege ceng 
Muĥtesib çūb aldı ele şıĥne seng 
 

 Kefşini biri ķodı yol aldı ele 
Eyle giderdi ki beñzerdi yele 
 
İdünüp bir aġaç altını penāh 
Siñdi yatdı yola eyledi nigāh 

129a 
 Ol meh-i dü-hefte vü perde-şinās 

Ŧurdı yirinden dilinde [hem] hirās    
 

4250 Yel gibi ol aradan idüp gürįz 
Ķatına maĥremlerinüñ vardı tįz    
 
Çün oturup bir zamān ķıldı direng 
Perdesin açmaġa elin’aldı çeng 
 

 Didi kim bir Ǿāşıķ-ı ĥayrān u zār 
Yārı ile olmış idi sāzkār 
 
Diler idi luŧf ile ol kām-cū 
Dil-berinden ĥāśıl ide ārzū 
 

 Ħoş miyānını dutup ide kinār 
Leblerinden būse ala śad hezār 
 

4255 Virmiş ola biri birine göñül 
Biri serv-i sebz ü biri sürħ-gül 
 
Dirmek ister iken ol ĥayrān u zār 
Ġabġabından sįb ü gögsünden enār 
 

 Genc bābını açup ol ser-firāz 
Destini gencįneye ide dirāz 
 
Ĥāśıl olmadı murādınuñ biri 
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Añsuzın yapıldı kāmınuñ deri 
 

 Ķo Dāvūd pervāneye endūh-ı nūr 
Çeşme-i ĥayvāndan oldı teşne dūr  
 

4260 Ey ķamu perdeñ kej ü nā-sāzkār 
Yāruñam gerçi degülsin baña yār 
 
Perde-i kej dutuban her dem baña 
Virme bāzı kim degül senden revā 
 

 Saña Ǿālemde niçe kim var olam 
Budur ümmįdüm ki ħidmetkār olam 
 
Nālesin sāzına demsāz eyledi 
Derd-i dilden bir serāġāz eyledi 
 

 Her ne nükte söyledise çeng ile 
Rāzdānlar bildiler ferheng ile 
 

4265 Vardılar ol dem ol iki nūş-leb 
Ħvāce-i miskįni ķıldılar ŧaleb 

129b 
Buldılar bir arada siñmiş yatur 
Bįmden göñline irişmiş fütūr 
 

 ǾÖźrler idüp ol iki dil-rübā 
Eylediler ħvāceyi ġamdan rehā 
 
Ĥāl śordılar ĥikāyet eyledi 
ŦāliǾinden çoķ şikāyet eyledi 
 

 Ħvāceye girü ol iki serv-i nāz 
Oldılar mihr eyleyüben çāre-sāz 
 

4270 Ħāŧırında ķalmamaġıçün taraĥ 
VaǾdelerle ħvācey’ itdiler feraĥ 
 
Didiler ey nev-cevān u nām-cūy 
Dilerüz senden çün olduñ kām-cūy 
 

 Kārdānsın kārdānter olasın 
Mihribānsın mihribānter olasın 
 
Cāyuñı şol resme düzet vaķt-i kār 
K’anda āfet bādına olmaya bār 
 

 Biz ıraķdan ŧurup idelüm nigāh 
Tā size bulmaya fitne bād[ı] rāh 
 

4275 Didiler ŧur bunda ķayur kāruñı 
Biz varup getürelüm dil-dāruñı 
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Geldiler didiler ey zįbā nigār 
Ŧur ki müştāķuñ durur cān ile yār 
 

 İtdiler ol serv-i nāza çoķ niyāz 
Ħvāceye tā cānla ola dil-nevāz 
 
Luŧf ile ol ser[v]-ķadd ü māh-çihr 
Geldi girü ħvāceye gösterdi mihr 
 

 Ħvāce çün yanında gördi dil-beri 
Şād olup ġuśśadan oldı berį 
 

4280 Destini destine alup gitdi ħaş 
Cā ŧalep ķılup gezerdi mestveş 
 
Bāġ içinde var idi bir cāy-ı ħūb 
Ħuld ķaśrı gibi maĥbūb-ı ķulūb 
 

 Nārven pāyına döşenmiş çemen 
Gül açılmış ħırmen olmış yāsemen 

130a 
El śunışup biri birine çenār 
Çevresind’olmış idi dįvārvār 
 

 Yaķınında bir maġāre var idi 
Çevresi bįşe rehi pür-ħār idi 
 

4285 Ħvāce bulup ancılayın bārgāh 
Şādlıķ eyledi ķurdı kārgāh 
 
Ol cinān-mānend cāda iki yār 
Ķıldılar śoĥbet esāsın üstüvār 
 

 Ol gice bulmışdı ħvāce ķadrini 
Dil-berinüñ çözdi bend-i śadrını 
 
Ħürrem idi kellesi olmışdı germ 
Çözdi ol bir bendi daħ’ itmedi şerm 
 

 Mihri sūz-ı sįneden cūş eyledi 
Çekdi dil-dārın der-āġuş eyledi 
 

4290 Buldı iki serv arasında şeker 
Ortasında şekerüñ bādām-ı ter 
 
Sürmedāna229 mįli śokmadan henūz  
Bāzi-i kej eyledi bu çerħ-i kūz 
 

 Bir nice rūbāh bir biriyle yār 
Oluban ġār eylemişlerd’iħtiyār 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
229 sürmedāna: sürmedānı 
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Av isteyü yürürken bir gürg 
K’üft idi sehmnāk ü key büzürg 
 

 Bunlaruñ üstine irdi añsuzın 
Biri birinden ayurdı geñsüzin 
 

4295 Gürgi ol rūbāhlar görüp revān 
Dutdılar bir yolı oldılar devān 
 
Gürg öñince nitekim bād-ı seĥer 
Yügrüşürler idi ol rūbāhlar 
 

 İrdi ħvāce üzerine añsuzın 
Śıçradı ŧurdı yirinden geñsüzin 
 
Ķorķusından ħvācenüñ gitdi feri 
Nįm-i şebde śandı kim irdi çeri 
 

 Dil ŧolu endįşe yürek ŧolu dāġ 
Dūzaĥ oldı gözine ol Ħuld bāġ 

130b 
4300 Ķaçar idi ŧurmadan bā-ters ü bįm 

Göñline dehşet düşüpdürdi Ǿažįm 
 
Renc-i öküş iltdi yimedi kebāb 
Teşne ķaldı olmış iken ĥāżır āb 
 

 Ħavfdan olmış idi āba ġarįķ 
Bulamazdı eylemişdi güm ŧarįķ 
 
Ol iki raǾnā-ķad ü zįbā-cemāl 
Ħvāce olmış gördiler āşüfte-ĥāl 
 

 Bilmek içün ħvāce ĥālinden nişān 
Ol śanem ķatına geldiler revān 
 

4305 Didiler ey fitne-i Çįn ü Ħuten 
Var siriştüñde meger kim Ehrimen  
 
Nice bir bu Ǿişve yazuķdur utan 
Cāna geldi kįneñ ile mihribān 
 

 Bu ġarįbe itmedüñ demsāzlıķ 
Nice bir ola bu luǾbet-bāzlıķ 
 
Gösterüp biñ dürlü reng ü kįmyā 
Nice kez bu gice eyledüñ rehā 
 

 And içüben Ǿöźrler iderdi yol 
İşidüben anlar itmezdi ķabūl 
 

4310 Māh-rūlar ider iken güft ü gū 
Yanlarına geldi ħvāce ķayġulu    
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Gördi kim yārin ol iki rāzdār 
İdüp āzürde iderler şermsār 
 

 Didi zinhār el çeküñ dinmeñ aña 
Benden irür her ne irürse baña 
 
Dil-berümden gelmedi çünkim günāh 
Ħoş degüldür kesmeñüz siz aña rāh 
 

 Gevheri anuñ günehden pākdür 
Her günāha mürtekib bu hākdür 
 

4315 Dāyim işler çerħ bunuñ gibi kār 
Eylemez her ārzūya kām-ı yār 
 
Eylemez bu dehr kimseye vefā 
Bāzi-yi kej gösterür ķılmaz ħaŧā 

131a 
 Ārzūlar çoķ durur kim anı merd 

Cānla ister bulmasa pür-ġamla derd 
 
Ķanı bir devlet ki ķahrı yoķ durur  
Ķanı bir şerbet ki zehri yoķ durur 
 

 Ey nice maķśūd kim pür-derddür 
Göresin anı śalāĥ-ı merddür 
 

4320 Çerħe bu iş Ǿādet-i dįrįn durur 
Āsumānuñ sįnesi pür-kįn durur 
 
Kār-dān ü çāpük ü çālākler   
Didiler kim şāhlardur pākler 
 

 Kārumuza ol Ħudāy-ı lem-yezel 
Her ħaŧādan saķlar irürmez ħalel 
 
Ol ħaleller kim irişdi kāruma 
Dāl durur devlet-i bįdāruma 
 

 Baħt beni230 bildügiçün pārsā    
Ķıldı bunuñ bigi işlerden rehā 
 

4325 Ārzūsı her kimüñ k’ola ĥarām 
Şād olup bulmaya dünyāda kām 
 
Ol ki olmadı ĥarāma pāymāl 
Māderi şįri durur aña ĥelāl 
 

 Bir nigār ile ki yüzini perį 
Görse ider ķamudan göñlin berį 
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Şerm itmeden ĥarām aña nigāh 
Nice ķılsun merd ider ġāyet günāh 
 

 Ħāśsa ol kimse k’ola perhįzkār 
İtse bu işi begenmez Kirdigār 
 

4330 Olan oldı itmeyelüm anı yād 
Terk idelüm ġuśśayı olmaġa şād 
 
Tevbe eyledüm nihān u āşkār 
K’olmayam dil ārzūsı ile yār 
 

 Ger ecelden bulur olursam mecāl 
İdünem bu dil-beri cüft ü ĥelāl 
 
Ħvāce sözini ol iki nāzenįn 
İşidüp eylediler çoķ āferįn 

131b 
 Didiler sencileyin bir merd-i pāk 

Görmedi devrān olalı āb u ħāk 
 

4335 ǾĀlem-i ħākįde vardur anca renc 
Kim içindedür nihān rāĥatla genc 
 
Eyleyüben ħvāceyi ķavl ile şād 
Eylediler ol śanemler ħayr-bād 
 

 Çün ufuķdan śubĥ-dem görindi şįd 
Eyledi Ǿālem sevādını sefįd 
 
Žulmet eksildi ziyāde oldı nūr 
Çeşm-i bed dünyā yüzinden oldı dūr 
 

 Śubĥ-dem ŧurdı yirinden şādumān 
Bāġı ķodı şehre geldi bāġbān 
 

4340 Eyleyüben giceki ĥālini yād 
Gāh ġamgįn olur idi gāh şād 
 
Yār düşine ħayālinden dili 
Pür idi ĥall olmaz idi müşkili 
 

 Nāz-ı Ǿaşķ u dūd-ı āh u źevķ-i dūş 
Ħvāce göñli dikene itdürdi cūş 
 
Vaśla irişmege her neyse sebeb 
Ĥāżır itdi ķıldı maķśūdın ŧaleb 
 

 Bezm ķurup ķıldı Ǿayş āyįn ile 
Aldı döşine mehi kābįn ile 
 

4345 Deldi mercānla düri ķıldı şitāb 
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Murġ bįźār oldı māhį ķıldı ħvāb 
 
Ger nažar ķılsañ semekden tā semā 
Ķamunuñ vardur dilinde bu hevā 
 

 Devleti gör kim bulup āb-ı zülāl 
Ol dem içdi kim aña oldı ħilāl 
 
Çeşme buldı pāk ü rūşen miŝl-i şįd 
Sįmveş ħāliś semen gibi sefįd 
 

 Rūşenālıķ aķlıķdan buldı rūz     
Aķlıķdan oldı meh gįtį-fürūz 
 

4350 Olduġıçün aķ reng-i yāsemen   
Ayaġına yüz sürür yaşıl çemen 

132a 
Ķanķı renge kim ider iseñ nažar 
Her birind’ālūdelikden var eŝer 
 

 Her k’ola ālūdeliķdan nā-ümįź 
Dirler aña laķab pāk ü sefįd     
 
Çün semen-sįne bu sözi söyledi 
Şāh germ oldı der-āġuş eyledi 
 

 Buncılayın rūz u şeb idüp neşāŧ 
Günde bir günbedde düşürdi bisāŧ 
 

4355 Aña işbu āsumān-ı ķubbe-sāz 
Heft ķubbe derlerini ķıldı bāz 
 
Heft  Bahār  ve Ĥ ikāyet-i  Vez įr-i  Žā l im  
 
Çün idüp teŝlįŝ Bircįs ü Zuĥal 
Şāh-ı encümden şeref buldı Ĥamel 
 

 Ħıżr gibi sebze oldı nev-cevān 
Oldı Ǿayn-ı zindegį āb-ı revān 
 
Çeşmeler nāfından aķdı rūd-ı Nįl 
Leźźetinden şerm ķıldı Selsebįl 
 

 ǾAnberįn-bū oldı ħāk-i Ǿūd-pūş 
Oldı bād-ı śubĥ-dem nāfe-fürūş 
 

4360 İǾtidāli ile nev-rūzį hevā 
Virür idi Ǿāleme zįb ü bahā 
 
Bād-ı nev-rūzį idüp Ǿahdin[i] nev   
Cāyını reyĥāna eyledi girev 
 

 Oldı serbend āsumānveş tįre ħāk 
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Jengden āyįnesin eyledi pāk 
 
Germligi Ǿarż eyledi eŝįr 
Serdligin terk ķıldı zemherįr 
 

 Mesken iken berf-i kāfūrįye kūh 
Virdi cūya dįde ābından şükūh 
 

4365 Nergis-i ner çeşm-i ħvāb-ālūdını 
Süzer idi gözedüp bihbūdını 
 
Sünbül-i terden śabā nāfe-güşāy 
CaǾd-ı zülfinden benefşe müşk-sāy 

132b 
 Sāye śaldı ǾarǾar u şimşād u serv 

Bāng ķıldı ķumri vü kebk ü teźerv 
 
Zįver içün nergis-i sermestine 
Sūsen aldı şūşe-i zer destine  
 

 Çeşm-i nįlūfer şikence ħvābdan 
Gördügiçün düzdi ķalǾa ābdan 
 

4370 Şāħlardan nevr berginden bahār 
Bį-ķıyāmet aħter iderdi niŝār 
 
Dįdesindeyken sirişk-i şenbelįd 
ZāǾferānından śafā oldı bedįd 
 

 Berg üzre kātib olucı nebāt 
Lāleye ħūnį diyü yazdı berāt 
 
Śaĥn-ı nesrįn ŧolu lü’lü’ jāleden 
Gülsitāndur laǾl kānı lāleden 
 

 Bād merzengūşuñ eydüp gūşına 
Virdi teskįn germligi cūşına 
 

4375 CaǾdını caǾd üzre itdi gerçi çoķ 
Deylemįler gibi gerden-pūşı yoķ 
 
Yazdı reyĥān ħaŧ güle cehd eyledi 
Cāyına cānla velįǾahd eyledi 
 

 Oldı sįsenber ĥarāretl’eyle germ 
Kim iderdi Ǿaķrebüñ nįşini nerm 
 
Yāsemen kim açılur vaķt-i seĥer 
Gūş-ı dil-ber gibidür pür-sįm ü zer 
 

 Erġavān u yāsemen sürħ ü sefįd 
Dikdi rāyet gördi ĥayrān ķaldı bįd 
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4380 Efser-i zerrįn geyüp vaķt-i seĥer 
Gül şehinşehlıġa baġlandı kemer 
 
Aślını silüp dururdı çünki pāk 
Bādveş aña hevā-ħvāh oldı ħāk 
 

 ǾAndelįb āvāz çekdi miŝl-i kūs 
Uyımaz her gice tā vaķt-i ħurūs 
 
Beñzedi sebz’ortasında sürħ gül 
Kāse-i yāķūta kim pür ola mül 

133a 
 Servler üstinde bāng-ı fāħte 

Śanasın kim çeng durur sāħte 
 

4385 Āh-ı ķumrį ħande-i kebk-i derį 
Cān virür biri diler göñül biri 
 
Döşedi śaĥrā zümürrüd-gūn bisāŧ 
Oldı efzūn murġ u māhįde neşāŧ 
 

 Rūz-ı saǾd u ħürrem idi pādişāh 
Bezm içün śaĥrāda ķurdı bārgāh 
 
Düzdi bir şāhāne meclis kim cihān    
Görmemişdi virmemiş idi nişān 
 

 Meclisinüñ luŧf u zįb ü zįneti  
Şermsār iderdi bāġ-ı cenneti 
 

4390 Otururken kāmrān [u] şādmān 
Gördiler bir peyk irişdi devān 
 
Rāh-revlikd’olmayayın diyü süst 
Çār-bend itmiş idi kendüyi cüst 
 

 Ħüsrevüñ ħargāhı ķatına revān 
Tįz irişdi nitekim bād-ı devān 
 
Çün içerü girdi231 ķıldı āferįn   
Didi kim ey dāver-i rūy-ı zemįn 
 

 Sūy-ı Çįnden girü cūş itdi çeri 
K’ejdehā-yı heft-serdür her biri 
 

4395 Şāh peymānın ķoyup faġfūr-ı Çįn 
Oldı tāze ħāŧırında köhne kįn 
 
Ehl-i Çįnde yoķ durur peymān u Ǿahd 
Enderūnı zehrdür burūnı şehd 
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 İrdi Ceyĥūna çerisi fevc fevc  
Baĥrdur zeħħār urur śanki mevc 
 
Seyli cūşı ķomaz ādemde beñiz 
Her nehengidür içinde bir deñiz 
 

 Olmasa bu şuġlda şeh pās ile 
Ķanmaz Çįnįler içer ŧās ile 
 

4400 Ageh oldı çün bu işden pādişāh 
Didi kim saña śıġındum yā İlāh 

133b 
Başını ķurtarmaġıçün dāmdan 
Çekdi meyden dāmen ü el cāmdan 
 

 Fikr eyledi ki nice ide rāy 
Tā ki ħaśmını getüre zįr-pāy 
 
Cāda ancaķ anı buldı şehriyār 
Kim sipeh cemǾ ide genc ide niŝār 
 

 Didi kim bu demde bunlardur penāh 
K’ālet-i nuśret durur genc ü sipāh 
 

4405 Leşkerinden istedi bulmadı penc 
Vardı hem gencįneye görmedi genc 
 
Gencden gencįnesin buldı tehį 
Ķaldı āciz şāh iken miŝl-i rehį 
 

 Hem sipāhında bulamadı śalāĥ 
Ķamusın buldı perįşān bį-silāĥ 
 
Ĥālini böyle görüp kişver-sitān 
Gözine tārįk görindi cihān     

 
 Pādişāhuñ bir vezįri var idi 

Žālim ü bį-bāk ü key ħvān-ħvār idi 
 

4410 Dirler idi Rūşen ü Rāst aña nām   
İşledügi žulm ü yidügi ĥarām 
 
Rāst u rūşenligi bārįk idi 
Rāstį bu kim kej ü tārįk idi 
 

 Nām-ı nįkiyle virüp ħalķa ġurūr 
Nām-ı nįkūdan olup dururdı dūr 
 
Ol zamān kim şāha nürs idi vezįr 
ǾAdl bālā idi žulm olmışdı zįr 
 

 Çün anuñ irdi ĥayātına memāt 
Žulm dirlik buldı Ǿadl itdi vefāt 



	
   322	
  

 
4415 Ol kej ü tārįk śanup dādger 

Nürsi cāyına ķomışdı tācver 
 
İder idi şeh dün ü gün Ǿayş u nāz 
Ol elini žulme itmişdi dirāz 
 

 Fitneler düzüp yaķardı maślaĥat 
Māl alurdı yıķar idi memleket 

134a 
Eyleyüp dürlü ĥiyel ol fitnekār   
Nāyib-i şāh eyledi kendüye yār 
 

 Didi kim ħalķ ārzū idüp ŧaleb 
Oldılar güstāħ u şūħ u bį-edeb 
 

4420 Her ķaçan kim olalar niǾmetle sįr 
Kārumuzda ķamu olalar dilįr 
 
Bunlara virmez olursaķ gūşmāl 
Çeşm-i bedden mülk görür infiǾāl 
 

 Yoķ durur biri siriştinde güher 
Bed-güherdür biri birinden beter 
 
Gösterürler gerçi Yūsuf gibi gürg 
Bulsalar furśat olurlar miŝl-i gürg 
 

 Gürgden eyleyelüm mülki tehį 
Terk ideler tā ki raķś-ı rūbehi 
 

4425 Ded olanlar eylemez mülke nažar 
Tįġ olmasa ķomazlar ħükme ser 
 
Gūş itmiş olasın ey merd-i pāk 
Nice itdiler Siyāvūşı helāk 
 

 Şāh Cemşįdi nice ħvār itdiler 
Yā nice Dārāyı ber-dār itdiler 
 
Ĥavż durur māl bunlar miŝl-i şįr 
Ĥavżda süd turş olur ķalsa dįr 
 

 Ħākden çün āb ola tįreveş 
Ħāk tedbįr ile olur girü ħoş 
 

4430 Mest olsa şeh Ǿadū huşyār olur  
Şıĥne yatsa düzdler bįźār olur 
 
Çün siyāset kendü ide pādişāh 
Pādişehlıġı anuñ olur tebāh 
 

 Bį-edeb olsa raǾiyyet dįv olur 
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Eyledügi ĥįle ile rįv olur 
 
Diler iseñ kim riyāset idesin 
Cehd eyle kim siyāset idesin 
 

 Şeh bizüm ümmįdümüze rūz u şeb 
Mey-perest olmış durur ider ŧarab 

134b 
4435 Sendedür şemşįr bendedür ķalem 

Şeh ķatında ikimüzüz muĥterem 
 
Rāy benden ķahr sendendür yaķįn 
Her kimi dut dir isem dut eyle kįn 
 

 Muĥteşem olanlaruñ al mālını 
Bį-diremler gibi eyle ĥālini 
 
Nįk ü bed ķamusıdur saña helāl 
Bedden al cān nįki eyle pāymāl 
 

 Ħvār idüp ħalķı göstergil sitįz 
Ger diler iseñ ki olasın Ǿazįz 
 

4440 Çün raǾiyyet dāyim ola ħvār u zār 
Memleket dutar ķarārında ķarār 
 
Eyledi şol deñlü ĥįle ol fużūl 
Kim sözin şeh nāyibi ķıldı ķabūl 
 

 Nāyibi kendüye demsāz eyledi 
Dürlü dürlü žulme āġāz eyledi 
 
Žulmi bir ĥadde irürd’ol iki merd 
Kim raǾiyyet göñli şehden oldı serd 
 

 Ol sitemkāra söz ile rūz u şeb 
Nāyib-i şeh ħalķa iderdi taǾab 
 

4445 Cevr ü žulm ile pür oldı şehr ü kūy 
Dut u urdan ġayrı yoķdı güft ü gūy 
 
Māl-ı ħalķa eyle oldılar dilįr 
Kim ġanį olanlar oldılar faķįr 
 

 Memleketde geçmeden bir iki sāl 
Ķalmadı bir kims’elinde mülk ü māl 
 
Ħāne bulur cevr’elinden ħānedār 
Ħānesin terk eyledi bį-iħtiyār 
 

 Leşkeri vü şehri itdiler gürįz 
Neylesünler kişiye cāndur Ǿazįz 
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4450 Cevr ü žulmi itdiler aña degin 
Kūylarda ķalmadı gāv [u] ekin 
 
Memleket şol resm ile oldı tebāh 
K’oldı ħālį daħlden enbār-ı şāh    

135a 
 Nāyib ü düstūrda var idi genc 

Ķalanınuñ ĥāśılıydı derd ü renc 
 
Şāh Behrām itmek içün sāz-ı ceng 
Genc ü leşker bulımadı ķaldı deng 
 

 ǾĀmil ü nāžir olanları ķamu 
Oķıdup aĥvāli ķıldı cüst ü cū 
 

4455 Kim ne içün memleket oldı ħarāb 
Nāndan ħalķa irişdi ıżŧırāb 
 
Ķorķusından bir kişi düstūrdan 
Dinmeyüben durur idi dūrdan     
 

 Ķıldılar gerçi öküş Ǿöźr-i durūġ 
Biri şeh göñline virmedi furūġ 
 
Eylemedi ol bahāne şāh[ı] sįr        
Ķılmadı bį-vaķt lįkin çeng-i şįr 
 

 Cehd ķılup kendü ile şehriyār 
Fikr iderdi nic’ola encām-ı kār 
 

4460 Çün bu müşkil yitdi bulmadı güşād 
Śıġınup ķıldı Ħudāya iǾtimād 
 
Ĥ ikāyet-i  Şubān u P įr  ve Āgeh Şoden-i  Behrām Ez-Žulm-i Vez įr  
 
Şāh Behrāma ķaçan teng olsa kār 
İder idi yektene Ǿazm-i şikār 
 

 Śayd iderdi olur idi şādmān 
Şād olıcaķ girü dönerdi revān 
 
Çün Ǿinān-gįr oldı ol gün aña ġam 
Raġbet itdi śayda şāh-ı Cem-ĥaşem 
 

 Yektene śayd itmege çıķdı burūn 
Tā ki göñlinde yuya ħūn ile ħvān 
 

4465 Eyledi ol deñlü kim dilerdi śayd 
Ġuśśa vü ġam dest ü pāyın ķıldı ķayd 
 
Öldürüp şįr ü peleng ile gürāz 
Çünki döndi ķaśrına ol ser-firāz 
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 Teşne idi her yaña idüp şitāb 
Cüst ü cū iderdi bulmaz idi āb 

135b 
Ejdehāveş gördi bir dūd-ı siyāh 
Ser götürmiş dutmaġıçün gökde māh 
 

 Āsumāna çıķmaġa idüp pesįc 
Kūhdan kūha giderdi pįc pįc 
 

4470 Didi gerçi nārdan çıķar duħān 
Āb bulur anı kim ise yaķan 
 
Çün duħān sūyına sürdi şeh semend 
Gördi bir ħargāh dutulmış bülend 
 

 Ĥargehüñ öñind’ola yekden füzūn 
Otlayup yürürdi bir süri ķoyun 
 
Ol serā öñinde şāh-ı nįk-bāħt 
Gördi ser çekmiş semāya bir dıraħt 
 

 Saħt baġlayup bir itüñ pāyını 
Şāħın’ aśmışlar nitekim ħāyini 
 

4475 Sūy-ı ħargāha şeh-i Dārā-nişān 
Sürdi raħşın itdi irħā-yı Ǿinān 
 
Gördi ħargeh ķapusında bir pįr232 
Ŧurur olmış rįş ü mūyı miŝl-i şįr 
 

 Pįr idi kārında cüst ü tįz idi 
Śubĥ-ı rūşen gibi mihr-āmįz idi  
 
Pįr gördi çünki irdi mįhmān 
Ķulluġına ŧurdı baġladı miyān 
 

 Ŧurdı çünkim irdi mihmāna yaķın 
Āsumāna ķarşu nitekim zemįn 
 

4480 Evvel idüp pįş233-keş dürlü dürūd    
Śoñra getürdi semendinden fürūd 
 
Ħānesinde her ne varsa mā-ĥażer 
Öñine getürdi oldı lābeger 
 

 Didi senüñ gibi mihmāna bu ħvān 
Şek degül lāyıķ degüldür ey cevān 
 
Şehrden bu cāy çünkim dūrdur 
Ger nevāsız ola ħvān maǾźūrdur 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
232 pįr: bįr 
233 pįş: bįş 
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 İşidüp pįrüñ sözini Cem-žafer 

İçdi śuyın nānın’itmedi nažar 
136a 

4485 Didi nāndan yirem ol dem kim nüħüst 
Her ne śorsam baña diyesin dürüst 
 
İşbu seg kim şāħdadur müstemend   
Şįr ħānuñdur nedendür gürg bend   
 

 Pįr didi ey cevān-ı ħūb-rū 
Diyeyin ne oldı ise mū-be-mū 
 
Bu seg olmışdı sürüme pāsbān 
Fāriġ idüm ĥācet olmazdı şubān 
 

 Ķorķusuz otlaķda yürirdi gele 
Kārumı ķılmış idüm aña yele 
 

4490 Key vefādār idi bilürdüm emįn 
Şād idüm anuñla olup hem-nişįn 
 
Eyle saķlardı sürüyi sāl u māh 
Bulmaz idi hįç gürg ü düzd-i rāh 
 

 İǾtimād idüp buña ey nev-cevān 
Seg dimezdüm adını virdüm Şubān 
 
Çeng-i dendān tįz ķılup her yaña 
Olmış idi āhenįn bāzu baña  
 

 Şehrde eglenür olsam geştde 
Saķlar idi bu sürüyi deştde 
 

4495 Gelmesem gündüz gidüp gelse gice 
Vaķtini bilürdi ķomazdı gice 
 
Otladırduķ añıl añıl yüriyü 
Getürür idi otaġa sürüyi 
 

 Bunca yıllar ŧoġruluķ idüp baña 
Egri degüldi inanurdum buña 
 
Tā ki bir gün düşdi göñlüme gelem 
Eksük artuķ nicedür śayam bilem 
 

 Çünki śayup ķamusın ķıldum şumār 
Heft ser kem geldi oldum bį-ķarār  
 

4500 Hefteden śoñra girü ķıldum ĥisāb 
Yine kim geldi dilüme düşdi tāb 
 
Rūz u şeb nice ki gözledüm nihān 
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Kimseden hergiz iletmedüm gümān 
136b 

 Görinürdi işbu melǾūn cānver 
Pāsbānter benden ü āgāhter 
 
Çün şumārumı girü ķıldum dürüst 
Geldi eksük nitekim rūz-ı nüħüst 
 

 Sürimi bulduķça günden güne kem 
Vālih iderdi beni derd ile ġam 
 

4505 Süriden günden güne bį-derd ü renc 
Eksük olur idi deh deh penc penc 
 
Bir yire irişdi ĥālüm ey cevān 
Kim gele ıssı iken oldum şubān 
 

 Dest-i ġuśśa rūyuma irürdi müşt 
Nerm ķıldı beni234 bu derd-i dürüşt 
 
Didüm irişdi sürüme çeşm-i bed 
Yoħsa ķaçan el uzada buña ded 
 

 Bu següm kim vardur mānend-i şįr   
Ķorķusından ded sürüm’olmaz dilįr 
 

4510 Eylemişdüm bu següme iǾtimād 
Egriye ŧoġru iderdüm iǾtiķād 
 
Tā ki bir gün bir kenār-ı ābda 
Yatur idüm ħoş ferāġat ħvābda 
 

 Ķomış idüm bir aġaç üstine ser 
Ħvābdan bįdār oldı çeşm-i ter 
 
Ķarşudan gördim gelür bir māde gürg 
Şįr bigi sehmnāk ü key büzürg 
 

 Görüp anı nitekim bād-ı devān 
Ķatına geldi bu melǾūn seg revān 
 

4515 Gürge seg çoķ mihribānlıķ eyledi 
Dillerince birbirine söyledi 
 
Almaġıçün işbu melǾūn hūşını 
Depredürdi geh düm ü geh gūşını 
 

 Bilür idi olduġın kendüye rām 
Seg sürįn-i gürge bindi aldı kām 
 
Gürgden çünkim seg oldı kāmkār 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
234 beni: bini 
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Ķıldı ārām eylemegi iħtiyār 
137a 

 Rüşve-ħvāra degdi çün ĥaķķ-ı sükūt 
Gürg-i māde buldı itdi Ǿazm-i ķūt 
 

4520 Var idi bir gūsfend ser-i gele 
Pāyı bār-ı dünbeden pür āb ile 
 
Sürüden çıķardı fāriġ ķıldı ķūt 
Virmiş idi çün sege ĥaķķ-ı sükūt 
 

 Nefsine bir laĥža virmekçün kām   
Gürge ıśmarladı sürümi tamām 
 
Nice kez buncılayın cürm ü ħaŧā 
Eyledi ben ŧınmadum hergiz aña 
 

 Gördüm itmez ārzū-yı nefs terk 
Dutuban baġladum anı böyle berk   
 

4525 Dügdüm aġaç ile rence eyledüm 
Aśdum aġaca şikence eyledüm 
 
Gürg-i mādeyle bir olup ey begüm 
Ķoyunumuñ oldı ķaśśābı següm 
 

 Ħāyin ola çün emānetde emįn 
Müdbir ü bed-bāħt olur ķalur laǾįn 
 
Bu meŝeldür hem sözüñdür ŧoġrusı 
Key yaramazdur ķatı av uġrusı 
 

 Ol kişi kim Ǿāķil ü huşyārdur 
Düzdi cāyını bilür kim dārdur 
 

4530 Niyyetüm oldur niçe k’olam diri 
Bu Ǿaźāb-ı bendden olmaz berį235 
 
Ħāneye her kim ki ķılmaz zaħm u kįn 
Eylemez bir kimse aña āferįn 
 

 Her ne kim söyledise çūbān-ı pįr 
Geldi şeh Behrāma ġāyet dil-peźįr 
 
Var idi göñlinde şehüñ ĥayreti 
Sözlerinden dutdı anuñ Ǿibreti 
 

 Kendü ile fikr idüp didi nihān    
Kim raǾiyyetdür ķoyun benin şubān   
 

4535 İşbu destūrum ki oldur dūr-bįn 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
235 berį: perį 
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Kişverüme anı ķılmışam emįn 
137b 

Memleket böyle neden oldı ħarāb 
Śorup andan istemek gerek cevāb 
 

 Tā diye ol ķamusını işidem 
İşidüben aña göre iş idem 
 
Böyle diyüp ħüsrev-i Ǿālį-cenāb 
Sūy-ı şehre bindi eyledi şitāb 
 

 Şehre geldi gönderüp bir ĥācibi 
Oķıdı her ketħudā vü nāyibi 
 

4540 Didi diñüz rāstįn düstūr-ı bār   
Size ne ķānūnla ıśmarladı kār 
 
Getürüñ ol virdügi duħterleri 
Vardı duħter getürdi her biri 
 

 Şāh çün duħterlere ķıldı nigāh 
Rūz-ı rūşen çeşmine oldı siyāh 
 
Gördi kim sergeşt’olup ħalķ-ı cihān  
Ķamusı olmış żaǾįf [ü] nā-tevān 
 

 BidǾat ü žulm ile ķamu Ǿālemi 
Pür idüp renc’eylemişler ādemi 
 

4545 Mekr ü tezvįr ile ol merd-i daġal 
Her kime ıśmarlar ise bir Ǿamel 
 
Yazar imiş nāmesinde bilüñüz   
Ger var ise Ǿaķluñuzla bilüñüz 
 

 Bu meŝeldür ululardan yādigār 
Her kime kim ħışm ķılsa şehriyār 
 
Raĥm idüp olur şefāǾatci vezįr 
Tā ki şeh ħūnına olmaya dilįr 
 

 Ħışm u raĥmla eylemiş ol nā-tamām 
Şāhı bed-nām u özini nįk-nām 
 

4550 Bildi şeh Behrām-ı Gūr ol ħāyini 
Kim uzatmış ĥadden aşa pāyını 
 
Seg gibi gürgi sürüy’itmiş rehā   
Eylemiş çūbānı derde mübtelā 
 

 Maślaĥat gördi duta ol ħāyini 
Muĥkem ide ġulla dest ü pāyını 

138a 
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Didi üşde çün ola rāsiħ-ķadem 
Kimse hergiz defǾine çekmez raķam    
 

 Cāhdan itmek gerekdür anı dūr 
Yeg görinür ķarañu gicede nūr 
 

4555 Böyle fikr idüp şeh-i Ǿālį-cenāb 
Ol gice tā śubĥ eylemedi ħvāb 
 
Ħ ışm Kerden-i  Behrām Vez įr-i  Žā l im-Rā  
 
Śubĥ-dem çünkim ufuķdan girü mihr     
ǾĀleme mihr eyleyüp gösterdi çihr 
 

 Gizledi yüzin meh-i gįtį-fürūz 
Žulmet-i şeb gitdi rūşen oldı rūz 
 
Emr eyledi seĥergeh pādişāh236 
Kim sipihre irgüreler bārgāh 
 

 Taħtına çıķup oturdı şādkām 
Ķamu ħalķa bārını eyledi Ǿām 
 

4560 Nāmdār u mihter olanlar ķamu 
Geldiler sürdiler işigine rū 
 
Ķodılar biri biri üstine kef 
Dutdılar Behrām şāha ķarşu śaf 
 

 Rāst-rūşen bį-tekellüf şādmān 
İnüp atdan ķapudan geldi revān 
 
Şeh yüzine baķdı eyle ħışmnāk 
Kim vezįrüñ zehresini ķıldı çāk 
 

 Didi ey mülküm ķamusından ħarāb 
Ķomadı kişver yüzinde fitneñ āb 
 

4565 Gencħāneñ gevher ü zerden ŧolu 
Gevher ü gencüm benüm gitmiş ķamu 
 
Leşkerüme eyle olduñ kārsāz 
Kim ķomaduñ birisinde berg ü sāz 
 

 Žulm idüp nā-ĥaķ öküş ķan eyledüñ 
Mülk-i maǾmūrumı vįrān eyledüñ 
 
Ħalķdan az eyleyüp bāc u ħarāc 
Geh kemer istedüñ alduñ gāh tāc 

138b 
 Saħt göñlüñ olmadı kimseye nerm 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
236 pādişāh: yādişāh 
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Eylegil Yezdāndan ey bį-şerm şerm 
 

4570 Terk ķılduñ Ĥaķķ nān u niǾmeti 
Ħvār ķılduñ ķamu ehl-i Ǿizzeti 
 
Küfr-i niǾmet śanma ber-ħordār olur 
Dökülür ķanı veyā ber-dār olur 
 

 Şükr-i niǾmet niǾmeti bisyār ider 
Varın arturur yoġını var ider 
 
Ŧoġrulıġuñ egrilikdür uġruluķ  
Egri vü uġrıda olmaz ŧoġruluķ 
 

 Leşker ü gencüm’irürdüñ anca renc 
Kim ŧaġıldı leşker ü dükendi genc 
 

4575 Ne gümān itdüñ beni vaķt-i şarāb  
Ġāfilāne yatup ider hemi? ħvāb     
 
Zįr-destüñ pāyın idersin şikest 
Uzadursın mest olan duħtına dest 
 

 Olmasun  hergiz şād u kām 
Unudursa tįġini dutduķda cām 
 
Gerçi bir dem olmazam bį-cām-ı dūd 
Bilürem nice döner çerħ-i kebūd 
 

 Buncılayın çoķ sözler şehriyār   
Söyledi ķıldı vezįri şermsār 
 

4580 Her günāhı eyleyüp iŝbāt aña  
Didi gör kim neyleyiserem saña 
 
Emr ķıldı bir zebānį-i dürüşt 
Dutdı urdı boynına bir iki müşt 
 

 Pend ü nuśĥ olsun diyü bu ķamuya 
Süriyüp uçmaķdan iltdi ŧamuya 
 
Boynına dilbendini idüp kemend 
Destin ardına çevirüp itdi bend 
 

 Buncılayın vizrger olsa vezįr 
Aña bunuñ gibi işdür nā-güzįr 
 

4585 Ħışm idüp çün ķahra geldi Ķahramān 
Her yire itdi münādįler revān 

139a 
Tā ki her kim gördise cevr ü sitem 
Gele şehden bula Ǿadli ile germ 
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 CemǾ olup şehri vü hem leşkeri    
Şāh dergāhına geldi her biri 
 
Didiler ol bed-siriştüñ ĥālini 
Kim nice zişt itmiş id’ efǾālını 
 

 Oķıyup zindāncıyı şāh itdi emr 
Didi zindānda kim ise Zeyd ü ǾAmr   
 

4590 Ķamu gelsün cürmini ķılsun bedįd 
Bendine anuñ ile itsün kilįd 
 
Bendden zindāniler çıķup birūn 
Geldiler ola idi biñden füzūn 
 

 Görüp anları şeh-i pākįze-dįn 
Yidisin anlaruñ eyledi güzįn 
 
Her birine didi kim bi’ŧ-ŧūl u Ǿarż 
İtme gel ĥalüñi pinhān eyle Ǿarż 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Evvel 
 

 Şaħś-ı evvel didi kim ey pādişāh 
Var ol nice ki ola mihr ü māh 
 

4595 Ārzūña ķamu kāmuñ rāmdur 
Düşmenüñ ķandaysa düşmen kāmdur     
 
Rāst-rūşen Rāst-rūşen bu durur 
Žālim ü bį-bāk ü key bed-ħū durur 
 

 Dutdı bühtān eyleyüp ķardaşumı 
Ħūnin itdi ġuśśa ile yaşumı 
 
Eyledi tārāc ħān u mānını 
Śoñra işkenceyle aldı cānını 
 

 Gice olduġına anuñ gündüzi 
Her kişinüñ aña göyündi özi 
 

4600 Çün görüp ben anı ķopardum nefįr 
Ķıldı töhmetle beni daħı esįr 
 
Dürlü tezvįr ile bühtān itdi ol 
Böylesin sen şöyleyidi didi ol 

139b 
 Bunca sögüp urduġından śoñra let 

Yıķdı bir ġūrį-i tünde Ǿāķıbet       
 
Ħānemüñ rāhın’işāret eyledi 
Nem var ise ķamu ġāret eyledi 
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 Pāyumı bend itdi ķıldı baña zūr 
Gözlerüme ķaśrını gösterdi kūr 
 

4605 Ol berāźer cevri ile virdi cān 
Bu berāźer miĥnetinden nā-tevān 
 
Yaturam zindānda şimdi sāldur 
Baña rūy-ı şeh mübārek fāldur 
 

 Her ne k’aña Rāst-rūşen eyledi 
Şāh öñinde rāst-rūşen eyledi 
 
Ķamusın maǾlūm ķıldı şehriyār 
Bildi neylermiş vezįr-i vizrgār    
 

 Her ne kim düstūr ķılmışdı aña 
Cümlesin buyurdı beyle ħūn-bahā 
 

4610 Bendden ķurtardı āzād eyledi 
Şuġlına gönderdi dilşād eyledi 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Düvvüm 
 
Şaħś-ı ŝānį didi ey Ǿömr-i dirāz 
Yoķ durur miŝlüñ şeh-i çāker-nevāz 
 

 Var idi bir bāġ-ı ħūbum çün cinān 
Ortasındandı revān āb-ı revān 
 
Bāġum idi heb bilürdi āşinām 
Āşinālıġından idi rūşenām 
 

 Śaĥn-ı cennet gibi sebz idi ferāħ   
Mįvelerden ser-nişįb olmışdı şāħ 
 

4615 Gösterür idi ĥazānda nev-bahār 
Ķalmış idi cedd ü ebden yādigār 
 
Nā-gehān ol bāġi bir gün bāguma    
Geldi tāze dāġ ķodı dāġuma 
 

 Çünki geldi bāġa ĥālümce revān 
Eyledüm her neyse şarŧ-ı mįhmān 

140a 
Ĥāżır itdüm mįve vü cām-ı şarāb 
Yaķdum āteş murġ eyledüm kebāb   
 

 Ĥāżır itdüm ķamu sāz-ı śoĥbetin 
Eyledüm tā şeb sezā-yı ħiźmetin 
 

4620 Nem var ise cümle bāġ u ħānda 
Yolına śarf eyledüm şükrānda 
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Sürħ eyleyüp ruħını mül gibi 
Yidi içdi oldı ħandān gül gibi 
 

 Kellesi germ oldı göñli şādmān 
Ŧurdı gezdi bāġ içinde bir zamān 
 
Bāġ-ı Ǿaşķı cānına eyledi kār 
Ķomadı göñlinde śabr ile ķarār 
 

 Didi gel śat baña işbu bāġuñı  
Ger çerāġuñda dilerseñ yaġuñı    
 

4625 Didüm işbu bāġ cānumdur benüm 
Nice śatam Ǿayşdānumdur benüm 
 
Her kişinüñ nārda bir dāġı var 
Ben faķįrüñüñ hemįn bir bāġı var 
 

 Bendenüñ bāġı senüñ durur müdām 
Bāġbān ben saña bil ki bir ġulām 
 
Her ķaçan dilerseñ it bāġa şitāb 
Mįve yiyüp iç leb-i cūda şarāb 
 

 Geldügince elden idüp ħiźmeti 
Düzedeyin ķamu sāz-ı śoĥbeti 
 

4630 Didi bundan ķıl güźer direm saña 
Bāġuñı śat Ǿöźr eyleme baña 
 
Cehd-i bisyār eyledüm itmedi sūd 
Yaķdı žulmuñ nārını çıķardı dūd 
 

 Virürem diyü zerini zūrla  
Ald’elümden bāġı ķaldum şūrla 
 
Kįnesinden mest olup ol bį-furūġ 
ǾĀķıbet bir töhmet eyledi durūġ 
 

 Dutdı cürmine bahā-yı bāġumı 
Žulm nārıyla śızurdı yaġumı  

140b 
4635 Şāhdan dād isteyem diyü beni 

Ŧutdı itdi tįre rūz-ı rūşeni 
 
Kimseye irürmeden renc ü vebāl 
Bend ü zindān itdi ola çār sāl 
 

 Bu sözi ol ħüsrev-i Dārā-žafer 
Çün işidüp bildi ĥālinden ħaber 
 
Girü bāġını buyurdı oldı şād 
Kār-ı beste Ǿadlden buldı güşād 
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Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Sevvüm 
 

 Didi mažlūm-ı sevüm ey pādişāh 
Her ne maķśūduñ ise bul aña rāh 
 

4640 Çākerüñ bir ulu bāzergāndum 
Nāķid ü śarrāf-ı cevher-dāndum 
 
Terk ķılup genc ü māl u cān u ser 
Dāyimā deryāda iderdüm güźer 
 

 Śarf idüp keştįde şām u rūzumı 
Ol seferden çıķarurdum rūzumı 
 
Dür alup śatmaġ idi kārum benüm 
Yoġ idi bir ġayrı bāzārum benüm 
 

 Çün başumda idi sevdā-yı güher 
Ķulzüme ider idüm dāyim sefer 
 

4645 Ele getürmiş idüm ey şehriyār 
Bir niçe şeffāf dürr-i şāhvār 
 
Cevheri ķılsa nažar ķalurdı deng 
Şebçerāġ-ı śubĥa virür idi reng 
 

 Göñlüm itmişdi ġanį ol Ǿıķd-ı dür 
Şehre geldüm ĥavśalam şād ile pür 
 
Diledüm śatup düri alam bahā 
Yiyem içem eyleyem źevķ ü śafā 
 

 Çün vezįr-i şāh işitdi ħaber 
Kim benümdür śatılan Ǿıķd-ı güher 
 

4650 Oķıdup didi baña ey ħoş-nihād 
Śat dürüñi neye oldıysa mezād   

141a 
Ŧınmadum ne didise şerm eyledüm 
Ķıymetinden daħı āzerm eyledüm 
 

 Çün bahā hengāmı irişdi vezįr 
Dimedi bir söz ki ola dil-peźįr 
 
Dür bahāsın diledükçe derd ile 
Redd ider idi cevāb-ı serd ile 
 

 Bir niçe gün ki siyāh u geh sefįd 
Ǿİşve virürdi dutardum ben ümįd 
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4655 Āħirü’l-emr oķıdup beni237 nihān   
Śaldı ħvāyįnlerle zįndāna revān   
 
Bir bahāneyle baña yüz biñ günāh 
Eyledi iŝbāt bį-şerǾ ü güvāh 
 

 ǾIķd-ı dürre virmemek içün Ǿivaż 
Çoķ yalan söyledi ol śāĥib-ġaraż 
 
Zūr ile çün aldı gevher Ǿıķdını 
Muĥkem itdi dest ü pāyum Ǿıķdını 
 

 Gevherümi aldı ķıldı dürlü reng 
Ķaldum işkenceyle ben mānend-i seng 
 

4660 Ben śadefveş çāhda ķaldum esįr 
Śāĥib-i Ǿıķd-ı güher oldı vezįr 
 
Ol faķįrüñ işidüp sözini şāh 
Eyledi düstūra ħışm ile nigāh 
 

 Emr ķıldı Ǿıķd-ı dürrini revān 
Getürivirdiler oldı şādmān 
 
Virdi mālından vezįrüñ tācver 
Śāĥib-i Ǿıķd-ı düre bir bedre zer 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Çehārüm 
 

 Didi şaħś-ı çārum ey pākįze-dįn 
Saña olsun cān u dilden āferįn 
 

4665 Sergüźeştüm çoķ durur ķıśśam dirāz 
Bir ġarįb ü Ǿāşıķam barbaŧ-nevāz 
 
Bir nigār-ı mihribānum var idi 
Ħayli idi kim benümle yār idi 

141b 
 Görse idi naķşını naķķāş-ı Çįn 

Baş yire ķoyup iderdi āferįn 
 
Mihre ruħsār-ı mehi virürdi nūr 
Vālih olur idi yüzin görse ĥūr 
 

 Ġabġabı sįb idi pistānı enār 
Gözleri bādām idi ķaddi çenār 
 

4670 Eylemişdi hįç nāmını dehen 
Ħandesi nūşı idi şeker-şiken 
 
Tār-ı zülfinden ħacel müşk-i Tatār  
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Ħāl-i Hindūsı fedāsı Zengibār 
 

 Ġamzesi tįr idi ķaşları kemān 
Leblerinden mürde bulurdı revān 
 
Ǿİşve ile söylese ol dil-firįb 
Ķomaz idi cān u göñülde şekįb 
 

 Luŧf ile śalınduġınca servveş 
Yürüyişinden teźerv iderdi ġeş 
 

4675 Ol lebi yāķūtı ter dendānı dür   
Cāriyemdi aślda degüldi ĥür 
 
Bilür idi ķamu şehr ol dil-beri 
Kim śatun almış idüm śayup zeri 
 

 Olmış idi gerçi kim baña kenįz 
Cānum idi belki cānumdan Ǿazįz 
 
Her ķaçan alur idi destine sāz 
Çalar idi dil-firįb ü cān-nevāz 
 

 Çünki çengin alur idi çengine 
Zühre dutar idi gūş āhengine 
 

4680 Gerçi benden ögrenüp dutmışdı yād 
Lįk ben şāgirdiyem ol ūstād 
 
Birbirümüzle olup bir yire cemǾ 
Germ idük niteki pervāneyle şemǾ 
 

 Ol benümle şād anuñla zinde ben 
Ol baña maŧlūb aña bende ben 
 
Rāst-rūşen eyleyüp žulm ile zūr 
Eyledi bu şemǾden ol nūrı dūr 

142a 
 Dūr olaldan berü ol serv-i nāz 

ŞemǾveş cānumdadur sūz u güdāz 
 

4685 Ǿİşret-i şemǾümle rūşen eyledi     
Gülşenümi baña gülħen eyledi 
 
ŞemǾümi görmeyeli pervānevār 
Yanaram her gice olup bį-ķarār 
 

 Ayrulıġından anuñ olup delü 
Sū-be-sū gezüp iderdüm cüst ü cū 
 
İşidüp bunı vezįr-i ħod-pesend 
Śaldı zindāna ayaġum’urdı bend 
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 Ol evinde dil-berümle kāmkār 
İñlerem zindānda ben derd ile zār 
 

4690 Beş yıl oldı bį-güneh ey pür-kerem 
Kim çekerem cevr ü görürem sitem 
 
Şāh çün ĥālinden oldı bā-ħaber 
Virdi dil-dārın buyurdı beyle zer 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Pencüm 
 

 Şaħś-ı pencüm didi ey Dārā-yı dehr 
K’oldı Ǿadlüñle Ǿimāret il ü şehr   
 
Çārŧāķuñ olalı çerħ ile cüft 
ǾAdl ile žulm eyler idi ħįz ü ħüft 
 

 Ben fülān cāda re’įs idüm ulu 
Ħānum olmış idi niǾmetle ŧolu 
 

4695 Bilür idi her şerįf ü her vażįǾ 
Bende idüm ĥażret-i şāha muŧįǾ 
 
Devletinde pādişāhumuñ İlāh 
Virmiş idi māl ü niǾmet  Ǿizz ü cāh 
 

 Var olsun diyü dāyim şāh-ı şarķ 
İtmiş idüm Ǿālemi şādįye ġarķ 
 
Ħürrem ü tāzeydi benden şehr ü kūy 
Ehl-i dāniş baña dutmış idi rūy 
 

 Devletinde ħüsrevüñ bihrūz idem 
Rāyum ile memleket efrūz idem 

142b 
4700 Teng-destüñ benden idi vusǾatı 

Bįve olana iderdüm şefķati 
 
Zer dileyene olurdum zer-peźįr 
Düşmiş olanlara idüm dest-gįr 
 

 Ķanda görsem bir faķįr ü müstemend 
Anca virürdüm olurdı ercümend 
 
Bend içinde görsedüm bir mübtelā 
Virür idüm zer ider idüm rehā 
 

 Daħldan her nesne kim olurdı derc 
Ķamu mihmān yolına olurdı ħarc 
 

4705 İder idüm anı kim bihbūd idi 
Ħalķ benden daħı Ĥaķ ħoşnūd idi 
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İtmedüm bir kimsenüñ ĥaķķında med 
Gūsfend idüm degüldüm ħalķa ded  
 

 Eyligüm olmışdı Ǿālemde semer 
ǾĀķıbet düstūra irdi bu ħaber 
 
Çünki düstūr eyledi bu sözi gūş 
Dįg-i bį-dādı derūndan ķıldı cūş 
 

 Kedħudālıķdan beni Ǿazl eyledi 
Verhem idüp nā-sezā çoķ söyledi 
 

4710 Eyledi çoķ dürlü tezvįr ü ĥiyel 
Māl u mülküme uzatdı śoñra el 
 
Didi māluñ dest-i rencüñce degül 
Baħşişüñ hem-ķadr-i gencüñce degül 
 

 Şek degüldür işbu ey pür-kįmyā 
Genc bulduñ yā bulursın kįmyā  
 
Bulduġuñda baña daħı vir māl 
Yoħsa iderem serüñi pāymāl 
 

 Eylemedi raĥm ol nā-puħte ħām 
Bu nihānla aldı mālumı tamām 
 

4715 Mālumı almaķla ķāniǾ olmadı 
Bende śaldı kimse māniǾ olmadı 
 
Altı yıldır ħānumānumdan ıraķ 
Düşmişem cānumdadur nār-ı firāķ 

143a 
 Bend ü zindān firķat-i ehl-i Ǿiyāl   

Eyledi yekbāre beni pāymāl 
 
Māl u mülkin ħüsrev-i fermān-revā 
Virdi ķıldı girü mülke kedħudā 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Şeşüm 
 

 Çünki altıncıya irişdi şumār 
Sürdi yire yüzini aġladı zār 
 

4720 Ķaldurup başını eyledi duǾā 
Didi kim ey dāver-i fermān-revā 
 
Ħalķ ħulķuñdan bulupdur rāĥatı 
Sensin ol Yezdān-ı pāküñ raĥmeti 
 

 Kürd-zāde pehlevānam leşkerį 
Cengde bir śanuram ben biñ eri 
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Cedd ü ebden bellü dürr-i gevherüm   
Ħāk-i pāy-ı şāhdur tāc-ı serüm 
 

 Ħidmetini şāhuñ iderem dürüst 
Hem atam daħı idüp durur nüħüst 
 

4725 Şeh yolına gice gündüz bį-dirįġ 
Kef-i destümde durur cān ile tįġ 
 
Şāh virmişdi baña bir pāre nān 
Kim anuñla olur idüm şādmān 
 

 ǾĀfiyetle anı yiyüp bį-taǾab 
Ħidmetin şāhuñ iderdüm bį-taǾab 
 
Böyle emr eyledi diyü şehriyār   
Ħāś eyledi vezįr-i vizrgār 
 

 Andan artuķ yoġ idi mālum benüm 
Ķıllet ile oldı bed-ĥālüm benüm 
 

4730 Ķılletümden keŝret-i ehl-i Ǿiyāl 
Eyledi yekbāre beni238 pāymāl 
 
Nice kez itdüm işigüñde nefįr 
Raĥm ķılup baña ola dest-gįr 

 
 ǾAdlden göstermedi hergiz Ǿiyār 

Şöyle ķaldum vālih ü ĥayrān u zār 
143b 

Girü yüz urup didüm ey nįk-rāy 
Çünki ħāś olındı elümdeki cāy 
 

 Bāri ol cā yirine bir cā baña 
Vir ki rūz u şeb duǾā ķılam saña 
 

4735 Çünki bu güftārumı eyledi gūş 
Bāng idüp ħışm ile didi ol ħamūş 
 
Ķılmamışdur hįç şāhuñ düşmeni 
Neylesünler düşmen olmasa seni 
 

 İtme kāhilligi pįşe olma süst 
Kār-ı gil ķıl nev-cevānsın ten-dürüst 
 
Ħarcuña yitürmez iseñ kesbüñi   
Śat silāĥuñ ile zįn ü esbüñi   
 

 Çün vezįrüñ eyledüm sözini gūş 
Didüm ey düstūr-ı śāĥib-rāy u hūş   
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4740 Dįv-ŧabǾuñ nārı ile olma germ 
ǾAczümi görüp Ħudādan eyle şerm 
 
Cevr ile tiryāķumı eyleme zehr 
Bir ķarār üzre degüldür çünki dehr 
 

 Her gice sen pāyuñı idüp dirāz 
Ħvāb idersin śubĥa dek bā-Ǿizz ü nāz 
 
Ben alup destüme tįġ-i āb-reng 
İderem şāhuñ Ǿadūsı ile ceng 
 

 Mülkde ger sen dutar iseñ ķalem 
Ururam ben tįġ ile her dem ķadem 
 

4745 Sen ķalemle mülki eyleyüp tebāh 
Leşker ehlin eyledüñ ħāk-i siyāh 
 
Ben dün ü gün cānı itmeyüp dirįġ 
Śalaram şāhuñ yolında gürz ü tįġ 
 

 Alma benden pādişāhuñ virdügin 
Śaçmaġıl yabāna kimse dirdügin 
 
Yoħsa žulmüñ dād içün ben rehį 
Söylerem ĥālümi göricek şehi 
 

 Sözümi işidüp ol bį-rāy u hūş 
Eyledi deryā gibi şūr ile cūş 

144a 
4750 Didi kim ey ebleh-i nā-dān [u] ħām  

Söylemedüñ ĥaddüñe göre kelām 
 
Gāh idersin zerķ ile taķlįdler 
Geh virürsin şāh ile tesdįdler   
 

 Şāha ger ben olmasa idüm vezįr 
Olmaz idi śāĥib-i239 tāc u serįr 
 
İǾtimād itdükleriçün rāyuma 
Ķamu şehler baş ķoyalar pāyuma 
 

 Ger tevellā eylemeseler baña 
İşlerine ħalķ ķalurdı ŧaña 
 

4755 Ħışm ile buncılayın çoķ türrehāt 
Söyleyüben urdı başuma devāt 
 
Dönderüp rūyın baña virmedi rū 
Aldı esb ü sāzumı yekser ķamu 
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 Śoñra baña ħışm ile idüp nigāh 
Ķıldı bir cellāda emr ol dil-siyāh 
 
Elümi ayaġumı baġladı tįz 
Eyledi rūzumı rūz-ı resteħįz 
 

 Žulm ile idüp baña dürlü teǾeb 
Śaldılar zindān içine bį-sebeb 
 

4760 Şimdi yidi yıldan olmışdur füzūn 
Kim dilüm ġamdan olupdur ġarķ-ı ħūn240   
 
Ĥālini ol leşkerinüñ pādişāh 
Bildi oldı luŧf ķılup Ǿöźr-ħvāh 
 

 ĦilǾat ü zer virdi oldı ser-firāz 
Cāvidān olsun şeh-i çāker-nevāz 
 
Çün lebin luŧf ile ħandān eyledi 
Resm-i iķŧāǾın düçendān eyledi 
 
Ş ikāyet-i  Maž lūm-ı Heftüm 
 

 Çünki altıncı sözin ķıldı tamām 
Degdi yidinciye nevbetle kelām 
 

4765 Şükr-i şehden diline idüp ŧirāz 
Didi olsun şeh cihānda ser-firāz 

144b 
Olmadum mülk-i cihāna pāy-best  
Rāh-rev ber-rāh idüm Yezdān-perest 
 

 ǾĀķıbet toħmın cihāna ekmişem 
Şuġl-ı gįtįden elümi çekmişem 
 
Teng-dest ü dil-ferāħum miŝl-i şemǾ   
Yanaram her ne arada olsa cemǾ 
 

 Ķāyimü’l-leylem Ǿibādet eylerem 
Śayimü’l-dehrem riyāżet eylerem 
 

4770 Yimezem rūz āb u nānum yoķ diyü 
Yatmazam şeb ħānumānum yoķ diyü 
 
Dutmışam durur Ǿibādetde ķarār 
Ĥaķ-perestem itmezem bir daħı kār 
 

 Her kime baķsam rıżāsın isterem 
Her kimi görsem duǾāsın isterem 
 
Bir gün oķıtdı beni düstūr-ı şāh 
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Çünki vardum ķatına ķıldı nigāh 
 

 Didi yaramaz gümānum var saña 
Ger Ǿaźāb ider isem düşer saña 
 

4775 Didüm ey maħdūmı cümle Ǿālemüñ 
Zübdesisin ķamu nesl-i ādemüñ 
 
Emr ķıl nādir-gümānuñ bileyin 
Aña göre zindegānį ķılayın 
 

 Didi kim ħavf iderem ey pārsā 
Kim benüm içün ķılasın bedduǾā 
 
İşidüp Ĥaķ nāle-i şeb-gįrüñi 
İrüre bir gün nişāne tįrüñi 
 

 Andan evvel241 nār-ı kįnüñden benüm  
Yaķıluban hįç ola cān u tenüm 
 

4780 Baġlaram destüñ ile pāyuñı tā 
El götürüp itmeyesin bedduǾā 
 
Çekdi zįr-i bende eylemedi bāk 
Bį-meded ķaldum ġam ile derdnāk 
 

 Heşt sāle şimdi olmışdur yaķın 
Yaturam zindānda derd ile ĥazįn 

145a 
Ayaġumda bend ü boynumda kemend 
Ķalmışamdur dest-bend-i müstemend 
 

 Ol benüm destüm duǾādan baġladı 
Ġayb eli destin Ħudādan baġladı 
 

4785 Ol beni zindānda eyledi ĥiśār 
Ben ĥiśārın ķıldum anuñ tārumār 
 
Ħāliķa çoķ şükr rıfķ-ı şāhdan  
Olmışam āzād bend ü çāhdan 
 

 İşidüp bir bir sözini şehriyār 
Zāhidüñ ĥāline oldı ġam-güsār 
 
ǾÖźrler diledi ķucdı zāhidi 
Şįr-i kāfir-küş mücāhid zāhidi 
 

 Didi senden çün vezįr pür-duǾā   
Diler idi itmeyesin bedduǾā 
 

4790 Seni idüp böyle zār u müstemend 
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Urmamaķ gerekdi ayaġuña bend 
 
İşbu iş ķaçan olısar dil-peźįr 
Zāhid ile ola reh-zen ĥükmi bir 
 

 Her kimüñ kim kār[ı] beddür dāyimā   
Kendü kendüzine ider bedduǾā 
 
Bed Ǿamelden žāhir olur şūr u şer 
ǾĀķıbet virür yele destār u ser 
 

 Yoġ idi göñlüñde çün kibr ü riyā 
Ĥaķ ķatında ĥācetüñ oldı revā 
 

4795 Emr ķıldı ħüsrev-i Cemşįd-fer 
Her nesi varsa vezįrüñ ħuşk u ter 
 
ǾAdl gösterdi mürüvvet işledi 
Ķamusını zāhide baġışladı 
 

 Görüp anı zāhid-i nįkū-siyer 
İǾtibār itmedi ķılmadı nažar 
 
Didi ben bunlardanam āzād u şād 
Ger virürseñ baña vir žulmüme dād 
 

 Böyle diyüp çerħ urdı çerħvār 
Dutdı śaĥrā rāhını bį-iħtiyār 

145b 
4800 Eyle oldı rāh-ı śaĥrāya revān 

Kim bulınmadı daħı andan nişān 
 
Rāh-revler eyleyüp dünyāyı terk 
Baġladılar dil Ĥaķuñ mihrine berk 
 

 Ħākden rūy-ı zemįn’idüp ħurūc 
Āsumān mülkine itdiler Ǿurūc 
 
Puħte oldur Ĥaķķa eyleyüp penāh 
İtmeye bunuñ gibi cāya nigāh 
 

 Ķamudan dirüp çeküp dāmān u dest 
Kendüzine bulmaya reh Ǿayb u ...est242    
 

4805 Ħām biñ ġūre yimek gerek acı   
Puħte olup tā üzüm ola süci     
 
Çün kilįm-i gerd-ālūdan cihān   
Eyledi Ħurşįd üzre sāyebān 
 

 Rū ǾAcemden yaña eyledi ǾArab   
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Rūz iķlįmine ķıldı ĥükm şeb 
 
Ķayġudan ol gice şāh-ı kām-yāb 
İtmedi ārām eylemedi ħvāb 
 

 Göñlini derd ile ġamnāk eyledi 
Çeşmini aġlayu nemnāk eyledi 
 

4810 Dürlü dürlü fikr iderdi şehriyār 
Tā ki gülden nice ola dūr ħār 
 
Her ne ile düzilürse memleket 
Rāyı anı görür idi maślaĥat 
 

 Eyledügince vezįr işini yād 
Ġamgin olurdı şeh-i Dārā-nijād 
 
Kendü işinden olup kendü ħacil 
Śubĥa dek yatmad’oturdı teng-dil 
 
Siyāset Fermūden-i  Behrām Vez įr-i  Žā l im-Rā  
 

 Sünbülini çün nihān itdi cihān   
Lālesini Ǿarż ķıldı āsumān 
 

4815 Śubĥ ķıldı cāmesin kāfūrfām 
Nā-bedįd oldı cihānda ķįr-i şām 

146a 
ǾArż ķıldı rūyını sulŧān-ı şarķ 
Tābişi dünyāyı ķıldı nūra ġarķ 
 

 Emr ķıldı şeh ķurıla taħt-ı bār 
Hem dikile taħt-ı bār öñinde dār 
 
ǾĀm u ħāśa eyleyüp bārını Ǿām 
Taħtına çıkdı şeh-i Cemşįd-cām 
 

 Ħāślar ķarşuda cengį şįrler 
Ellerinde ķamusınuñ şemşįrler 
 

4820 Ser-firāz olanlarını kişverüñ 
Nāmdār olanlarını leşkerüñ 
 
Oķıyup ķatına ħoş-dil eyledi  
Luŧflar gösterdi eyü söyledi 
 

 ǾĀleme bildirmek içün Ǿadlini 
Gördi vācib vizrgāruñ ķatlini 
 
ǾAdlden virmek içün şeh pāyını 
Emr eyledi vezįr-i ħāyini 
 

 Cebr ile çeküp getürdiler revān 
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Dest-beste gerdeninde rįsmān 
 

4825 Eylediler ħalķ ķarşusına dār 
Oldı gitdi rū-siyāh u şermsār 
 
Didi her kim böyle ser-efrāz ola 
Rūzgārı rūz-ı ser-endāz ola 
 

 Ħāyin olmaķlıķ durur bed-nāmlıķ 
Nām-ı bedden oldı bed-encāmlıķ 
 
Ķanġı žālim k’ide bunuñ gibi zūr 
ǾĀdil oldur cāyın anuñ ide gūr 
 

 Kim ki virmedi amān bulmaz amān 
Böyledür kār-ı zemįn ü āsumān 
 

4830 Devr-i āheste-rev ü bisyār-huş   
Dįr gįred lįk bāşed zūd-küş243     
   
Kimse gerçi kim zebūn-küş olmadı 
Nesne Ǿilminden ferāmuş olmadı 
 

 SaǾya śarf itseñ şebüñle rūzını 
Nesne yimezsin meger kim rūzını   

146b 
Andan ol kim idesin terk-i cihān 
Bir iş it bul mürde iken tāze cān 
 

 Kem-ħoriş ol eylegil dārūñı ħvār 
Ger dilerseñ kim olasın restegār 
 

4835 Didiler mehler k’açarlardı girih 
Olmadı ki kem ħur u bisyār dih   
 
Her ki diler ululuķdan bula kām 
Çıķarur bu iki ħūdan nįk nām 
 

 Pāye bulmaz hįçdür bisyār ħar  
Ger felekden ŧoġar ise miŝl-i ħar 
 
Güm-reh244 olan pįşgāha irmedi 
Server olup Ǿizz ü cāha irmedi 
 

 Muĥtesib kim dirresidür daġ u nih  
Oldı kem deh olduġıçün ehl-i dih 
 

4840 Getürür bāzār-ı Ǿālemde bahā 
Her ki bildiyise bihligi bahā   
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
243 “Ağır ve sürekli giden (amacına) geç ulaşmasına rağmen (sonuç) sağlam olur.” 
244 güm-reh: kimde 



	
   347	
  

Baġlama dil dehr-i ġamdan ol ħalāś 
Kim cihān olmadı bir kimseye ħāś 
 

 Ol Ǿamelden kişi ne rāĥat bula 
Kim senüñ Ǿadlüñle ābüsten ola   
 
Her binā kim zįr-i eflāki durur 
Ħāk śaç başına kim ħāki durur   
 

 Dāmdan giç śaķın olma dūr u dįr   
Dār oldı minberüñ olma dilįr 
 

4845 Bir ruŧab var mı ki ħārı olmaya 
Nūş-ı mühre var mı mārı olmaya 
 
Bir ķarār üzre degüldür dįd-i dehr 
Gāh śunar nūş u geh śunar zehr 
 

 Nūş u nįşi kim görürsin pįş ü pes 
Dutar anı demle dümde bir meges 
 
Kim çıķardıydı zemįn rūyına raħt  
Kim zemįn dutmadı āħir anı saħt 
 

 İşini anuñ ki āsān idesin 
Ġuśśadan ķaçan perįşān idesin 

147a 
4850 Ey ķamuya reh-nümā vü rāh-ber 

Kim senüñ emrüñledür her ħayr u şer 
 
Anlaruñ ĥaķķı içün kim rūz u şeb 
Ķor rıżāsını rıżāñ ider ŧaleb 
 

 ǾAşķiye luŧf idüp ey müşkil-güşā   
Ĥıfž-ı Ǿavnüñ sāyesinde eyle cā 
 
Evvel anı çünki ķılduñ nįk-nām 
Āħirini ħayr ile eyle tamām 
 

 Çün vezįr işin bitürdi Cem-nijād 
Ħargeh245 ü pįr-i şubānı ķıldı yād   
 

4855 Kim atı şehvetle olup āşinā 
Gürg sürüye nice ķıldı rehā 
 
Ĥālden āgāh olup pįr-i kār 
Nice ķıldı ol seg-i melǾūnı dār 
 

 Ol şubānı emr ķılup şehriyār 
Ķatına getürdi ķıldı iǾtibār 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
245 ħargeh: ħirgeh 
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Virdi kişver eyledi bir ulu şāh 
Nįk-baħt old’olduġıçün nįk-ħvāh 
 

 Kişverinden ķıldı žulmi daħı dūr 
Hįç kimse itmedi kimseye zūr 
 

4860 Ķıldı şeh tedbįrle bį-dār u gįr 
Āhenini zer pelāsını ĥarįr 
 
Geçmeden bu ĥāl üzre rūz-ı penc 
CemǾ oldı çoķ çeri vü māl u genc    
 

 Kūh u deryādan gelüp geçüp ķamu 
Urdılar Behrām dergāhına rū 
 
Çünki ħaķana irişdi bu ħaber   
Oldı göñli ġuśśadan zįr ü zeber 
 

 Derd-i ser virmedi döndi ardına 
Şöyle gitdi irmedi yel gerdine   
 

4865 Kimse gönderdi idüp çoķ iǾtibār 
Didi ey Dārā-yı Efrįdūn-tebār 
 
Ķamu Ǿālem rām durur ŧāpuña 
Şāhlar yüzin sürerler ķapuña 

147b 
 Ol vezįr-i rū-siyāh u vizrgār 

Kim fesād u fitne idi püşt ü yār 
 
Kimseye ŧuydurmayup senden nihān 
Eylemiş idi baña nāme revān 
 

 Ǿİşvelerle kim olur ħāŧır-firįb 
Aldı bu ben sāde ħāŧırdan şekįb 
 

4870 Didi reh ħālį ħazįne zerle pür 
Ger şitāb ider olursañ vaķtidür 
 
Terk idüp Behrām şuġl-ı leşkeri 
Yire depdi nām u taħt u efseri 
 

 Gice gündüz eylemez bir źerre ħvāb  
Gūş ider ney nūş ider cām-ı şarāb 
 
Her seĥer ider ħumār ile ġulū 
Ditrer eli uramaz yüzine śu 
 

 Ben ŧapuña bendeyem beste-kemer 
Ķıl ne dilerseñ elüñde tįġ ü ser 
 

4875 Ĥįle vü mikr eyleyüp ol dįv-i ġūr 
Bu ħaberlerle baña virdi ġurūr 
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Çünki teftįş eyleyüp itdüm nigāh 
Ķulınuñ gördüm ħilāfı fiǾl-i şāh 
 

 Şāh vaķt-i āştį rūz-ı veġā 
İder ol işi ki ol durur revā 
 
Ben hemān ol süfte-gūşam ĥalķa-gūş 
Çįniyem ķapuñdayam bir ħırķa-pūş 
 

 İşigüñ ħāki durur tāc-ı serüm 
Ķaśruñuñ cārū-keşidür duħterüm 
 

4880 Nāmeyi kim ol vezįr-i fitne-sāz 
Yazmış idi eyleyüp dürlü niyāz 
 
Virdi bir peyküñ eline didi zūd 
Şāha iltüp bunı ķıl benden dürūd 
 

 Şeh vezįrüñ nāmesin çün ķıldı gūş 
Eyledi ķahrı derūndan girü cūş 
 
El götürüp didi ey Yezdān-ı pāk 
Şükr kim ol bed-güher oldı helāk 

148a 
 Dįde-i şāh ile Ǿadlüñ peykeri 

Dutdı aġ u ķaradan Ǿibretleri 
 

4885 Ķıldı Ǿadlüñ dāver-i fermān-revā 
Peykerine peyker-i heftin fedā 
 
İtmedi ġayr-ı ħayāli daħı yād 
Baġlayup göñlini aña oldı şād 
 
Der Encāmiş-i  Behrām-ı Gūr  
 

 Ol ki söz yirine śaçup şekkeri 
Nažm eyledi bu silk-i gevheri 
 
Ūstād-ı kāmil ü nižām-ı dür 
Ķıldı gūş-ı gįtiyi gevherle pür 
 

 Didi çün bu heft günbed seyrde  
Devr iderken gāh şer geh ħayrda 
 

4890 Cām-ı meyden virdi aña bir śadā 
K’ol śadādan cūşa geldi pādişā 
 
Günbed-i ħāküñ firįbinden saķın 
Dūr ol dilerseñ olasın yaķın 
 

 Çünki bu efsāneyi gūş eyledi 
Günbed[i] şeh maġzınuñ cūş eyledi      
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Gördi kim bu günbed-i şādį-neverd 
İdesiz her günbedüñ ħākini gerd 
 

 Günbed-i heft-i semāya iǾtibār 
İtmed’ol günbedi itdi iħtiyār 
 

4895 Günbed oldur pest ķılmaya fenā 
Bula içinde olan Ǿömr-i beķā 
 
Şāh Mü’eyyed-zāde idi mūbedi 
Oķıdı baħş itdi yidi günbedi 
 

 Şeśt sāli geçmiş idi Ǿömrden 
Eylemiş idi benefşesin semen 
 
Olmış idi śıdķ ile Yezdān-perest 
Ħvįş-bįnlikden çeküp dururdı dest 
 

 Bu gün idüp taħt u efserden kenār 
Ķıldı ķulları ile Ǿazm-i şikār 

148b 
4900 ............ ki gūr eyleye śayd 

Gūr on gün dutup anı ķıldı ķayd  
 
Her biri isterdi ........... gūr 
Ol yaluñuz yatmaġa arardı gūr 
 

 Śıçradup ol pehlevānlar pūrını 
Her biri ķazardı āhū gūrını 
 
Gūr śıçradı añuban meskenin     
Pāk ķıldı ķamu āhūdan tenin 
 

 İsteme bu yazıda āhū vü gūr 
Āhusı āhū durur hem gūrı gūr 
 

4905 ǾĀķıbet şeh gördi kim bir gūr-ı ner 
Geld’öñine gūra oldı rāh-ber 
 
Ol sürūş-ı Įzedįyi bildi şāh 
Gösterür firdevs gülzārına rāh 
 

 Şāh ķıldı gūra esb-engįzlik 
Gūr gösterdi tekinde tįzlik 
 
Ol beyābānda şeh-i Ǿālį-cenāb 
İder idi śayd ardınca şitāb 
 

 Şeh neye uġrayacaġın kim bile 
İki bende vardı ancaķ bile 
 

4910 Elde dutmışdı nüvįd-i çār-per 
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Zįr-i rānında eser bād-ı seĥer 
 
Var idi ol yörede bir ġār-ı teng 
Şām idi meh gibi key tārįk ü teng 
 

 Raħne idi saħt jerf ü sehmnāk 
Dįv görse zehresi olurdı çāk 
 
Gūr girdi ġār içine revān 
Şeh peyince irdi çün şįr-i jiyān 
 

 Ķavs u tįr elinde ķolında kemend 
Sürdi ġār-ı teng içine semend 
 

4915 Gencini Keyħüsrevüñ ol teng ġār 
Nā-bedįd eyledi yutdı mār-ı dār 
 
Gösterüp biñ reng gįtį-yi dü-reng 
Perdedār-ı şāh ķıldı ġār[ı] teng 

149a 
 Ol iki ķul ŧaşrada ĥayrān u zār 

........................... şehriyār 
 
Ne girebilürler idi içerü 
Ne gidebilürler idi ilerü 
 

 Reh gözedürlerdi idüp āh-ı serd   
Tā sipeh ne cāydan ķopara gerd 
 

4920 Çünki bunuñ üstine geçdi zamān 
Gördiler kej oldı her sūdan Ǿayān 
 
Şāhı isterlerdi görürlerdi ġār 
Mühre güm olmışdı ķalmış idi mār 
 

 Nice oldı diyü ĥāl-i pādişāh 
Śordılar ol iki çākerden sipāh 
 
Eyleyüp derd ile feryād u enįn 
Didiler bu deñlü bilürüz hemįn 
 

 Gūr ardunca nitekim nerre-şįr 
Girdi ġār-ı tenge ol? ........ gįr 
 

4925 Ol ikisinüñ sözini leşkeri 
Çünki işitdi inanmadı biri 
 
Didiler fāsid durur işbu ħayāl 
Ķavl-ı nā-bāliġ durur emr-i muĥāl  
 

 İşbu ġār-ı teng içine ķaçan 
Girebile pādişāh-ı pįlten 
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Bilmediler anı kim bu būstān 
Fįli ķıldı ārzū Hindūstān 
 

 Pįlten bendin devrāndur düzen   
Pįl-bend-i dehri kim durur bozan    
 

4930 Böyledür ĥāl-i zemįn ü āsumān 
Kimsene ķalmaz cihānda cāvidān 
 
Nice oldı diyü şāh-ı nįk-bāħt 
Ol iki ķulı dögerler idi saħt 
 

 Germ olup iderler iken āh-ı serd 
Ġār içinden ķopdı nā-geh bir gerd  
 
Geldi bir āvāre kim şāh-ı cihān 
Ġārdadur vardur kār-ı nihān 

149b 
 Ol irüp maķśūda oldı kām-yāb 

Dönüñüz kimseye itmeñüz Ǿaźāb 
 

4935 Ħāśśegįler ġāra girüben ķamu 
Şehriyārı eylediler cüst ü cū 
 
Nice kim cehd itdiler aġlayu zār 
Kimseye görinmedi pāyān-ı ġār 
 

 Ġār-ı bün tārįk ü jerf idi iñen 
Girmez idi ķorķusından Ehrimen 
 
Ġār içinde şāhsız nālān u zār 
Her biri bį-cān idi niteki mār    
 

 Eyleyüp ķamusı gözlerini ter 
Māderine şāhuñ itdiler ħaber 
 

4940 Bu ħaber irişdi māder gūşına 
Kim vedāǾ eyledi cān u hūşına 
 
Geldi māder derdle pür-ĥūn-ı ciger 
Eyleyüp güm ancılayın bir püser 
 

 Gül ŧaleb iderdi görür idi ħār 
Derd-i dilden iñler idi zār zār 
 
Çāh ķazdı gence iletmedi rāh 
Yūsufı ķıldı esįr-i bend ü çāh 
 

 Ol zemįni kim ķazup durur Ǿacūz 
Şimdiye dek raħne raħnedür henūz 
 

4945 Ol bilenler kim iderler anı yād 
Ġār-ı Behrām urdılar ol ġāra ad 
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Māder-i miskįni göñli ŧolu sūz 
Çevresini ķazdı ġāruñ çihl rūz 
 

 Ķazdı ħāki āba degin çekdi renc 
Lįk bulup genc görmedi dü penc 
 
Ol kimesne k’āsumāna ilte raħt 
İstemek anı zemįnde ola saħt 
 

 Üstüħvān u cirmdür yirde ķalan 
Āsumānįye mekāndur āsumān 
 

4950 Her cesed kim var dünyāda diri 
Olsa gerek durur iki māderi 

150a 
Māder-i ħākį durur birine nām 
Māder-i ħūnį birisi ve’s-selām 
 

 Māder-i ħūn besleyüp bā-Ǿizz ü nāz 
Māder-i ħāk andan alur anı bāz 
 
Çünki şāhuñ var idi dü māderi 
Oldı ħākį māderi müşfiķteri 
 

 Māder-i ħāküñ elinden derdnāk 
Olup oldı māder-i ħūnı helāk 
 

4955 Sūzişinden göñline düşmişdi tāb 
Gūşına hātifden irişdi ħiŧāb 
 
Ki eyā ġafletden olan bį-ħaber 
Murġ-ı şįrįn isteme yoķdur eŝer 
 

 Sende ķomışdı emānet Kirdigār 
Alduġına anı olma dil-figār 
 
Ger vedįǾat seni ķıldıysa vedāǾ  
Yoķ yire zaĥmet görüp çekme śudāǾ 
 

 Māder-i Behrām hātif sözini 
Çünki gūş eyledi dirdi özini 
 

4960 Oda düşmiş idi mānend-i sipend 
Geldi şehre girü zār u müstemend 
 
Vāriŝine virdi taħt u efseri 
Vāriŝi olan öli durur diri 
 

 Gerçi kim Behrām-ı Gūr oldı nihān 
Kimse gūrından bulımadı nişān 
 
Ne görürsin anı k’idüp dürlü lāġ 
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Dutuban ururdı zān-ı gūra dāġ 
 

 Ķıl nažar evvelde daġ görine  
Śoñra baķ cānında dāġ görine 
 

4965 Ki büyük gūr ayaġın Behrām-ı Gūr   
Śıdı oldı Ǿāķıbet pāmāl-ı gūr 
 
İşbu ħākį-ħāne oldı çün dü-der 
İǾtibār ile aña ķılma nažar 
 

 Bir derinden her ki geldiyse derūn 
Bir derinden derd ile çıķdı birūn 

150b 
MiǾdeye kişi neyi kim gönderür 
Ħılŧ kendü rengin’anı dönderür   
 

 Kālbed terkįbi işbu ħılt-ı çār 
Pāy-tā-ser bir ķabādur müsteǾār 
 

4970 İşbu dürlü renge saķın virme dil 
Cān u rāc iken girü olup ħacil 
 
Perdeye varan ki rūyı bestedür 
Reng ü būyuñ ġuśśasından restedür 
 

 İrişinceye degin yevmü’l-ķıyām 
ǾArż idüp rū kimse göstermez ķıyām 
 
Rāh rāh-ı saǾb durur pür-ħaŧar 
Şıĥne yatmış düzdden eyle ĥaźer 
 

 Ħāksārı ħāk ķılur girü sįr 
Zįr-dest olan olur dest ile zįr 
 

4975 Zįr-destüñ olısardur āsumān 
Çün zemįnden ŧurasın bulup revān 
 
Göç zemįnden Ǿazm-ı bālā eylegil 
Derde anuñla müdāvā eylegil 
 

 Yüri hįç eyleme arduña nažar 
Kim ķamuya böyledür bu reh-güźer 
 
Kimüñ ile yārsın bil ey sere 
Āsumāndan düşmeyesin tā yire 
 

 Çerħ ile encüm ĥemāyildür saña 
Ne durur bunlar vesāyildür saña 
 

4980 Cümle eyüliklere sensin cemāl 
Bil ki sensin Tengeluşā-yı ħayāl   
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Nįk merd ol olma saķın merd-i bed 
Ādemįsin kendüzüñi ķılma ded 
 

 Çāşnįgįr-i246 semā durur zemį  
Bil firişte mįri durur ādemį    
 
Çārsūy-ı ġamdan it kendüñi şād 
Nice bir bu ħāk u āb u nār u bād    
 

 Ĥücrede kim çār dūd-āheng ola    
Dįdeye teng ü göñüle teng ola 

151a 
4985 Çārbendįdür cihān Ǿayyārvār 

Dü-derįdür ħānesi ŧerrārvār 
 
Cānla yüri rāhuñı ten kenddür 
Bāruñı kem ķıl sütūruñ tünddür 
 

 Çünki ola mürdenüñ aĥvāli bed 
Dāyim ider meyl-i sūy-ı kālbed247    
 
Her ki bildi ise nedür aśl-ı cān 
Cismsüz cānı dirilür şādmān 
 

 Eyle śanma ey girān-māye cevān 
Bu cihāndan ġayrı yoķ durur cihān 
 

4990 Ŧūl u Ǿarżı olmaġuñ bisyārdur 
Gerçi bize görinen bu ġārdur 
 
Āferįniş çoķ durur yoķ bunda şek 
Āferįnende velįkin oldı yek 

 
 
Der-Ħā t ime-i  Kitāb 
 
Nite kim śubĥ-ı seĥer ber-ħvāste 
Bikr-i fikrüm oldı çün ārāste 
 

 Bir şehüñ nāmına itdüm nām-zād  
K’āsitānı çākeridür Keyķūbād 
 

4995 Ol şehinşāh-ı cihāndur k’āsumān 
Gördi mānendi bir śāĥib-ķırān     
 
Taħt-ı Rūma çıkup urınalı tāc 
Cizye virür Çįn ü Hindūstān ħarāc 

 
 Oldı Ǿadli āfitābından münįr 

Taħt-ı Cemşįd ü külāh-ı Erdeşįr 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
246 çāşnįgįr-i: çāşnįgįri 
247 kālbed: kālebed 
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Ħiźmetinde āfitāb öper zemįn 
Āferįniş Ǿadli iledür emįn 
 

 Baĥr-ı ǾUmmān keffinüñ öñinde kef 
Źāt-ı pāki āferįnişe şeref 
 

5000 Cūdı kim ħoş-būy durur müşkden 
Lü’lü’-i ter virdi ħāk-i ħuşkdan 

151b 
Sāyiline virür ol nįkū-nihād 
Maġribį zer rįk-i Mekkįden ziyād 
 

 Her ne gördi ise āteşden ħadeng 
Gevher-i tįġinden anı gördi seng 
 
Tįr-i nūkı kim olupdur mū-şikāf 
Ki śaġįrinden düşürür yire nāf 
 

 Darġ dest-i śubĥdan nįze-güşā 
Tįr ü mehden nįzesi ĥalķa-rübā 
 

5005 Şeş cihet durur ķıyāsına zirih 
Heft günbeddür kemendinden girih 
 
Yaķın ıraķ nitekim śuda sipihr 
Tįz u sākin nite gözgüde mihr 
 

 Baħt u devlet işiginüñ bendesi 
ǾĀlemüñ ķāyimleri efgendesi 
 
Buncılayın nāme-i ħātır-güşā     
Ancılayın şehriyāradur sezā 
 

 Gūş ķılup ger ider ise pesend 
Ola taħtı gibi dāyim ser-bülend 
 

5010 İşbu tāze mįve-i bāġ-ı żamįr 
Çerb ü şįrįndür nitekim şehd ü şįr 
 
Her biri bir dāne-i encįrdür 
Maġz-ı bādām ile olmış içi pür 
 

 Leźźetiyle dānesiz ħurmā durur 
Ħūb u nāzük dūdsız ĥelvā durur   
 
Oldı bįrūnı ile bįrūnı naġz 
Enderūnından derūnı buldı maġz 
 

 Ĥoķķa-ı beste-dehendür ŧolu dür 
Hem Ǿibāretden kilįdi var pür 
 

5015 Her ne kim nažmında durur nįk ü bed 
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Remzdür ķamu işārāt-ı ħıred 
 
Sözi efsāne degül taǾlįmdür 
Beytinüñ biri yidi iķlįmdür 
 

 Ķanġı beytine kim olına nažar 
Ŧolu görinür zer ü dürr ü güher 

152a 
MıśraǾınuñ biri laǾl ü biri dür 
Ħāli daǾvįden velį maǾnįyle pür 
 

 Ayru ayru her biri efsānenüñ 
ŞemǾdür ser-bāzı bir pervānenüñ    
 

5020 Dest-nā-bürde bu birķaç dāstān  
Kim işitmemiş idi gūş-ı cihān 
 
Ġonce bigi bikr idi mestūr idi 
Žulmet içinde śanasın nūr idi 
 

 Dest-i źihnüm burķaǾın dūr eyledi 
Ehl-i dil olana manžūr eyledi 
 
Her aǾrūsı genc gibi beste ser 
Zįr-i zülfinde aśılu miftāĥ-ı zer 
 

 Her ki ol miftāĥ ile aça ķapu 
Bula beyti lāǾl ile dürden ŧolu 
 

5025 Ehl-i dil ķatında zerdür ħūb u pāk 
Ġayb çünkim gözinedür ħār u ħāk    
 
Yārlar destinde dür yāķūtdur   
Pāyına düşmenlerüñ elmāsdur 
 

 Dilerem bu nāmeyi ey bį-niyāz 
ǾĀlem içinde ķılasın ser-firāz 
 

 ŦāliǾini saǾd u meymūn idesin 
Ol Hümā-žılla hümāyūn idesin   
 
Der-Ħā t ime-i  Kitāb 
 

 Ey ki Ǿālem sañadur ümmįdvār 
Olmasun sensüz cihānda rūzgār 
 

5030 Bendedür çerħ işigüñde ħalķa-gūş 
Devletüñüñ virdini oķır sürūş 
 
Āfitāb-ı luŧfuñ iderse nažar 
Rūy-ı şāma ola mānend-i seĥer 
 
Luŧf ile sen cürm-baħş u Ǿayb-pūş 
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Faĥr ile sen nār-ı sūz u baĥr-ı cūş 
 

 Himmetüñ ben bendey’oldı çünki yār 
Źihnümi gör nice oldı siĥrkār    

152b 
 Heşt śad u şeśt248 u yek olmışdı tamām    

Kim bu nāme nažmda buldı nižām 
 

5035 Ger śorılsa nicedür bu nažm-ı dür     
Beş biñ altı yüz on iki dānedür    
 
Müşk-i Ǿanber-bār idüp ħāmeyi249 
Nāmuña yazup didüm bu nāmeyi 
 
Lafžla maǾnįsin eger gūş idesin 
Zindegānį ābını nūş idesin 
 

 Ħüsrevā gerçi ħezāyin çoķdur 
Her biri ŧolu zer ü yāķūt durur 
 

 Bu ħazįne ħāś dergāhuñ durur 
Dehr ŧurduġınca hemrāhuñ durur 
 

5040 Bu sözi kim ħıfž idinmişdür melek 
Devletüñ vird ile ħatm itsem gerek 
 
Her ne yirde k’olasın devletle ol 
Rezm rūzı olıcaķ furśatla ol 
 
Dilegüñce devr eylesün felek 
İşigüñüñ bendesi olsun melek 
 

 Baħt olup devletüñ ile ķarįn 
Įzed olsun ŧapuña yār u muǾįn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
248 şeśt: şeşśad  
249 ħāmeyi: hāneyi 
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